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INTRODUCTION 


This series contains transcriptions and translations of primary source materials 
that refer to the history of Tenasserim (Tanintharyi), Mergui (Myeik) and Dawei. 
The present volume draws from Myanmar sources. Subsequent volumes have ref- 
erences from archaic materials of other cultures such as Chinese dynastic 
histories, Tai phongsawadans, Malay annals, Arab sailing directions, Portuguese 
Decadas, Dutch missiven among many others. There will also be transcriptions of 
documents in the British Library, Torre do Tombo, Archives nacional de outre- 
mer, and other institutions around the world. Inscriptions from monuments and 
stone steles will be compiled in a separate volume. Each of these will be accessible 
online in free, open-source versions. They will likewise be available in printed 


form for as little cost as possible. 


For comments, corrections and collaboration, please contact: 


jamesandhookbooks@gmail.com 


The present volume contains extracts from the following sources : 
Mahayazawin Thit, vol. 1 (Bagan), vol. 2 (Taungoo), vol. 3 (Ava) 
Hmannan Yazawin, including the Glass Palace Chronicle 
Konbaung Set Mahayazawintawgyi, vols. 1 & 2 
Royal Orders of Burma, vols. 1-10 
Mottama Yazawin Baung-kyok 
Slapat Rajawan Datow Smin Ron, a Mon history (English translation) 
Razadarit Ayedawbon Kyam 


The second volume of this series will examine obscure materials from Tenasserim 


and Dawei, as well as the following texts : 


Alaung-min-taya-gyi amein daw-mya (Edicts of Alaungpaya) 
Alaungmintaya Ayedawbon 

versions of the Dawei Chronicles 

Dhanyawadi Ayedawbon Kyan 

Hanthawaddy Hsinbyushin Ayedawbon (1579 CE) 
Hsinbyushin Ayedawbon (1786) 

Kayin Yazawin 

Kuyin Maha Yazawin Doji 

Myanmar sit-tans 


Nidana Ramadhipati-katha, in the Rajawamsa Dhammaceti Mahapitakadhara 
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Nyaungyan Mintaya Ayedawbon (1775) 

Pathein Yazawin 

Pawtugyi Yazawin (‘History of the Portuguese’) 

Pazat Yazawin 

Rakhine Razawin Thit Kyan 

Taungoo Yazawin 

Thanlyin Yazawin 

Thaton Yazawin & Mon Yazawin 

Zatadawbon Yazawin 

and documents in the British Library, such as : 
Burney Collection parabaiks, MSS BUR/PARABAIK 
Arthur Phayre collection, MSS OR. 3403-8 
Lik Smin [Amin] Asah (1825), MSS OR 9239 
Rakhine Razawins : MSS OR 3413, 3465a 

“The Shell Letter’, MSS OR 16052. 

Sit-tan sa-yin : MSS OR 3449-B 
Talaing Yazawin, Athwa Sayadaw, tr., 1766, MSS OR 3462-4 
Taungoo-myo sit-tan : MSS OR 3416 


This list does not exhaust materials from Myanmar, but it does include all of the 
major sources and some that are quite obscure. Note that U Kala’s Mahayaza- 
windawgyi (1724) is not included; after review, it was deemed redundant with the 
Maha Yazawin Thit. Additionally, many of these texts contain no mention of Tan- 
intharyi at all, while others have none south of Dawei. These will nonetheless be 
examined and reported. 

For both volumes, each entry should be considered an extract as indicated by 
the use of ellipses (...). In volume one, exceptions to this practice are from The 
Royal Orders of Burma which are often brief enough to be presented in full. 


AN EVIDENT CONCLUSION 

Deep analysis of these materials will occur in future work, yet one issue requires 
mention here due to the poor historiography which plagues Tenasserim. This is 
the contentious problem of its place among regional powers. 

While it is generally true that absence of evidence is not evidence of absence, 
at some point an accumulation of conspicuous absences becomes evidence. In 
this case, the relative paucity of references and their often-glancing nature show 
how peripheral Tanintharyi was to Myanmar’s rulers prior to 1760. For example, in 
the first part of the Hmannan regarding Bagan (ie., the Glass Palace Chronicles), 
the region was mentioned just twice, both in brief as an unruly vassal under 
Alaungsithu. He allegedly subdued Tanintharyi, but his chapter is so full of 
outlandish boasts and mythology that it cannot be considered as a credible source 
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of history (see pp. 52-55). And because the region does not appear in any other 
text of Bagan or in physical evidence from excavation, the two inscriptions which 
claimed it as a possession of that kingdom in 1176 and 196 CE cannot be 
corroborated. Nonetheless it is plausible that Tenasserim was the site of conflict 
between Bagan and Angkor at this time. This would answer a lot of questions, yet 
thus far the evidence is only circumstantial and says nothing about the actual 
situation on the ground (see vol. 4 of this series, & Potter, Sea to Sea, 2024). 

Another example comes with more numerous and credible references in 16th 
century narratives. These have given rise to more wild claims, not from kings 
themselves but from modern scholars who misread the texts. Historians across 
the spectrum have stated that Burma ‘conquered’ Tanintharyi from Siam between 
1548 and 1590. Yet this conclusion is not supported, and it defies a large corpus of 
primary materials that credibly describe a far more complex situation. 

Most of all, the Myanmar chronicles themselves never say that Tabinshweti or 
Bayinnaung sent an army to Tanintharyi. Instead, the wise and powerful kings 
forced the Thais to surrender customs revenue from the port, thus gaining its 
benefits (and nominal glory) without the immense risk and cost of occupation. 
This conspicuous absence prevails in Portuguese records as well, which is strong 
testimony considering their skills in political intrigue after eight centuries of the 
so-called Reconquista. Also informative are Thai chronicles—when Naresuan sent 
forces to reclaim the province, they battled local resistance, not the armies of 
Nandabayin. Likewise, the Hmannan never says that “‘Yodaya’ battled Myanmar in 
Tanintharyi until Anaukpetlun’s disastrous reconnaissance in 1613 (pp. 93-101). 
While there is some evidence of conscription and religious donation by Myanmar 
in Tanintharyi during the 16th century (pp. 76-84), there is no suggestion of incur- 
sion, administration, taxation, land transfers, appanages, royal appointments or 
any other sign of direct involvement. There is also the contrast with Dawei, which 
was ‘established’ by Bayinnaung in 1562 (p. 68). Tanintharyi received no such des- 
ignation, which implies it was not considered integral to the realm of Myanmar. 

More widely, it appears that Tanintharyi was largely independent until 1531 
when it was occupied by the Thais, who then held it in some fashion for most of 
the next 230 years.’ As a distant, unruly, yet important province of Ayutthaya, 
‘Tanao-si’ had its own lords who were locally powerful yet subordinate to Thai 
monarchs (who in turn were subordinate to Myanmar kings for around thirty 
years during the 1500s). Tenasserim retained a great deal of autonomy throughout 
these centuries, especially during the rains when it was insulated from the world. 


1 Thai historians have engaged in their own speculations about Tenasserim, stating 
repeatedly that Ayutthaya seized it in the 1460s. Upon inspection, the evidence offered 
for this assertion evaporates. At the same time, evidence that firmly supports the 1531 
date has accumulated and can be found in volumes 3, 4 and 6 of this series, and in the 
Tanintharyi Yazawin : the chronicles of Tenasserim, by U Gyi Sein (1929/2023). 
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Indeed, it seems that disgruntled locals sometimes took advantage of the mon- 
soon to rebel, as in the 1580s when the Taungoo Empire disintegrated after the 
death of Bayinnaung. 

Dawei is significantly closer to Myanmar proper in both culture and geo- 
graphy. Consequently, it saw greater intervention, though the evidence is limited 
prior to the Taungoo period as well. Dawei also has its own history of persistent 
rebellion that extended into the British era and continues today. Current military 
rulers may have nominal title to the district, but they do not have effective con- 
trol. And notably, during long centuries of occupation and military rule, the 
unique identities of Dawei and Tanintharyi were never extinguished 

Therefore, ‘conquest’ requires context. Unfortunately the latter is often 
omitted from historiography. In particular, scant attention has been given to the 
severe logistical barriers of Tanintharyi. While kings and clowns can fly across 
vast distances in their imaginations, doing so on the ground or at sea was an 
entirely different matter. 

One can view this conclusion as politically charged. It shouldn't be. For one, 
Myanmar has possessed Myeik and Tanintharyi in some form since around 1765, 
including 124 years when it did so through British intermediaries. This is older 
than republican France, unified Germany, autonomous Australia, and a host of 
large countries that struggled against colonialism to become independent 
nations. It is older than the United States, and much older than the ancestral 
presence of most of the current U.S. population which immigrated after 1865. 

Secondly, the existence of Myanmar people in Tanintharyi reaches back at 
least 1,200 years. This is longer than any other identifiable group, and their pres- 
ence has been continuous too. That is to say, evidence for Myanmar’s cultural and 
demographic presence is exceptionally strong despite a lack of political presence 
by its kings. Obviously this includes Bamars who permeate the region’s past and 
present, but it also includes Mon, Karen, Shan, Moken and Malay people, along 
with other communities with origins overseas. It seems probable that the Pyu 
reached the lower Tenasserim River as well, considering their notable presence in 
Dawei.” Archaeological excavation might show this conclusively. It might also test 
a hypothesis that Myanmar and Tai people often came as refugees from their 
kingdoms rather than subjects of them. In any case, the worn-out ‘kings and con- 
quest’ model does not fit the history of Tenasserim, but a complex narrative of 


autonomy and immigration offers a profound alternative. 


2  PYU : popular belief uses this term as a catch-all for ‘proto-Bamars’ who lived in an 
imagined halcyon era before Bagan. In fact, the evidence is scarce, difficult to decipher, 
and lacking any demonstration of a unified, delineated ethnicity. Instead the ‘Pyu’ were 
likely comprised of diverse and disparate groups whose culture mingled freely with 
neighbors. Please see: Elizabeth Moore, “Place and Space in Early Burma: a new look at 
‘Pyu’ culture.” Jss, vol. 97 (2009). 
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Thirdly, nobody suggests that Tanintharyi should no longer be part of 
Myanmar. What could be contested, however, is whether its people have their 
own identity and history that is worthy of recognition. 


NOTES ON TRANSLATION 


None of the materials translates seamlessly into English. This has been true for 
every approach to the chronicles of Myanmar, Thailand and other countries in 
Southeast Asia (and Europe as well; many English translations of Portuguese and 
French stray very far from the originals). Different methods have been tried. Some 
are extremely literal like Tin and Luce in the Glass Palace Chronicles, or even 
more so The Royal Chronicles of Ayutthaya by Richard Cushman. At the other end 
of the spectrum are Luang Phraison Salarak’s interpretations of the Hmannan, 
which are often summaries mixed with his own observations. No approach is 
invalid, though more explanation of methods would have been helpful. 

For this volume, we have chosen a middle path that emphasizes both 
accuracy and readability. That is to say, details about titles, place-names and mis- 
cellany are not entirely omitted, but are presented in a way that does not bog 
down in archaic formality. Inevitably, this path requires compromises, such as : 


+ Addition of adjectives to clarify subjects whose identity is only implied, such 
as placing ‘Myanmar’ before ‘troops’ or ‘Myeik’ before ‘myowun. This is only 
done if the meaning is obvious in the original text. Capitalization is also 
employed to clarify proper nouns which have no special notation in Burmese. 


+ Addition of verb tenses that are often absent from original texts. In theory this 
should not be difficult. The chronicles can usually be translated in past tense 
except for quoted speech, while royal orders can be in present, future or 
imperative tenses. In actual practice, however, converting archaic Burmese 
with precise use of the burdensome verb forms of English can be maddening. 
Other interpretations are therefore possible. 


+ Transliteration. There have been many attempts to capture the subtle, complex 
sounds of spoken Burmese in written European languages, most notably that 
of John O’Kell. None are perfect nor incorrect, but many are cumbersome and 
more appropriate for linguistics than historiography. They can also become 
inaccurate when applied to unique dialects of Dawei and Tanintharyi which 
are unintelligible to northerners. Our effort tries to find more readable 
spellings, but it is not comprehensive or consistent. 

For example, eé:008 ~ Zin-mei (Chiang Mai). ‘Zin-mel’ would be tech- 
nically correct, as the final ‘el’ (oS) is audible to practiced listeners. Yet 
foreigners usually struggle with this soft sound, often with odd results (zinn- 
MELL, ZEE-may, ZIM-mul, etc.) On the other hand, ‘Zin-mei’ is close in 
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speech, resembles spellings on early maps (Zinmé, Zinmé, Zimmé, etc.) and 
avoids diacritics. It also retains its Myanmar root and can be easily recognized 
by native speakers. 

Unfortunately this spelling cannot extend to all names ending in oS, 
which defy a single solution encompassing grammar, map usage and collo- 
quial pronunciation. For example, e0x2¢g005c005 has the same final syllable, 
but “Taw-nauk-lel’ does not appear on maps and has been pronounced in 
bizarre ways like “Toe-KNOCK-ull’. Our options are -el, -é, -é, ei, or -ae. 
Without satisfaction, we settled on ‘Tawnauklae’ because it reflects local pro- 
nunciation, resembles map usage, and avoids diacritics. 

Likewise, Salarak wrote Dawé for cos:008 : ‘Tha-wel’. This is not more 
wrong than ‘Dawei’ itself, but I’ve altered his text to reflect modern use and 
aid digital text searching. Thus, Dawé >> Dawei. 

Some are easier. In The Royal Orders of Burma, Than Tun wrote Myeik as 
‘Bait’. This was accurate for the text, and in fact residents call it ‘Beik’ (pro- 
nounced ‘bake’, which is useful for foreigners who are mystified by ‘Myeik’). 
Nonetheless, I don’t think unique Myanmar names should be transliterated 
as existing English words, even if the alarming odors on Strand Road make it 
appropriate. Therefore, I altered ‘Bait’ to ‘Beit’, followed by Myeik in brackets 
to assist text searching. I hope this is a decent compromise. 

‘Nemyo Nawrata’ has been altered to ‘Naymyo Nawrahta’. This spelling is 
not perfect, but it avoids pronunciations like ‘NEM-yo nao-Ratta’. 


+ ‘Thugyi’ : o9(63: means ‘head man’, and was generally the leader of a village. 
These local officials had very important roles under both Myanmar and Brit- 
ish rule. Many were dedicated to their job and community, and served to 
insulate poor people from demands of the state that could be arbitrary, 
unreasonable, and incognizant of their impact. 

Unfortunately, foreign readers usually pronounce the title as ‘Thug-yee’. 
The resemblance to ‘thug’ is problematic for Tenasserim because Thugs were 
a notorious caste in India that murdered and robbed travelers. The British 
eventually caught them, and many were transported as prisoners to the new 
territory of Tenasserim. Once removed from their social environment, they 
stopped their criminal ways and became good citizens. Even Madame Helfer 
trusted her Thug laborers to work at her home while Dr. Helfer explored the 
Mergui Archipelago in 1839. 

There is a simple solution. Change thugyi to thu-gyi. nuff said. 


+ Place names : In both translations and commentary, this book uses a number 
of terms interchangeably, particularly Tenasserim/Tanintharyi, and Myeik/ 
Mergui. These names have led to acrimony over ‘correct’ terms going back at 
least a century. I suggest the debate has been entirely misguided because: 1) 
none of the words has any inherent political meaning. For example, Tenas- 
serim, Tanintharyi and about thirty similar terms are all merely different 


INTRODUCTION #8 VII 


pronunciations of the same Pali phrase, Tana-siri. 2) All of these words have a 
historical presence and can be used to define different eras. 3) For writing, the 
option of multiple terms for a single subject is a gift from the gods. And 4) as 
elder residents of ‘Myrguim’ have told me, we have much bigger things to 
worry about these days. 

That said, I substituted Dawei for Tavoy in reprinted translations such as 
those by Salarak. The reason is that after eight years of study of the region, 
the European name seems weird. I suspect it was first applied by Portuguese 
who converted all foreign words into familiar terms. Hypothetically, ‘Tavoy’ 
could have evolved in the ears of marinheiros quinhentistas who were told of 
“‘Tawai’ by Tai speakers around 1512. Perhaps it then transmogrified into a new 
name based on a region in northern Portugal. That is, ‘Tawai’ + Tavora x 
aguardente == Tavoy. 

I’ve opted to use Myanmar instead of Burma/Burmese as it is used in old 
texts and modern domestic usage. Exceptions are the Burmese language, and 
a few instances when Bamar people are noted in distinction to other ethnic 
groups. Also, e0>26¢(8,, (Taung-ngu) will need to remain as Taungoo. A single 
‘ng’ is difficult enough for Westerners; a double-ng is insurmountable. 


Military organization. 06, 0068, ordevlé: (tat, tatpwe, tatpaung, etc.) were 
armed units, but they varied widely in size, function, organization and com- 
mand. This makes direct translation to modern terms difficult. ‘Army’ has 
been frequently applied, but the meaning in the texts is very far from our 
modern understanding. It also implies a country’s entire military force, thus 
obliterating important distinctions of smaller groups. Kings like Bayinnaung 
and Alaungpaya were extraordinary commanders whose skills equalled any in 
Europe. Saying that they committed whole armies to particular battles when 
only smaller units were needed seems like an insult to their abilities. 

Given the number of troops that often formed a tatpwé (in the tens of 
thousands) and the status of commanding officers (ranging from myowuns to 
kings), ‘corps’ might be an appropriate term. However, this risks getting too 
technical, so I’ve generally substituted adjacent levels in military hierarchies : 
field army and division. In case of doubt, tat has been retained. 

If the text clearly indicates a different unit, then an appropriate term like 
brigade or battalion has been inserted. Salarak often used ‘regiment’, which 
commonly means a force of a few thousand under command of a colonel. 
This can be quite accurate. For example, Alaungpaya’s invasion of Siam had 
about 40,000 men divided into 40 separate units. 

Another term for military group is @ : su, or hcu. However, this can mean 
a group of any sort, so we have declined to narrow its meaning further. 


Words regarding forced labor : Even more than military words, terms for 


compulsory service defy translation. Some attempts to do so reveal a bias for 
downplaying its severity. For example, Than Tun’s use of ‘recruit’ is clearly 
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inaccurate. The English word implies voluntary agreement, but military ser- 
vice was usually involuntary in historic Myanmar.’ Essentially, the state 
threatened people with execution unless they went off to war, and even held 
their families hostage to prevent desertion. Though we wish to be polite, we 
should not shy away from stating plainly that this was forced labor under 
threat of violence, also known as slavery. 

For instance, a royal order of 16 April 1810 demanded personal and family 
information of men sent to Dawei, from where they were sent to fight in 
Phuket. Evidently this was meant to curb rampant desertion by implying 
retribution against families. In December, another order stated : 


“Armed men sent from here to reinforce the Dawei troops fled on the 
way before they reached Hanthawaddy; Thiha Way Thaw, the myay 
zun wun, shall trace them to their families and arrest all of them with 
the help of local authorities.” 


A better word for translation is ‘conscript’, which has been placed in brackets 
after ‘recruit’ in Than Tun’s translations. On the other hand, some orders use 
095:(0350095 : ‘levy’ which is translated as such. 

Outside of the military, the situation was more complicated. Myanmar’s 
unique culture and traditional form of Buddhism meant that everyone was 
considered a slave in some sense, including the king who was a ‘slave to 
desire’. Those in more tangible bondage occupied a wide spectrum of legal 
protections, obligations, punishments, compensation, social mobility and 
reputational harm. Furthermore, there were large gaps between theoretical 
servitude, actual forms in practice, appearances in the historical record, and 
its portrayal in historiography. 

Confining this complex situation within the single word ‘slave’ is very mis- 
leading, while more precise English words can confuse matters further. For 
example, ‘indentured servant’ seems equivalent to a Myanmar ‘debtor slave’. 
However, observations of British officials in the 1820s suggest that while debt- 
ors lacked the formalized legal protections of indenture, they benefited from 
multiple ways to pay off their debts. Therefore, we are often better off using 
the Burmese words themselves, such as kyun (or kyawn : ogis). 

Hopefully these terms will be subjects of further research, because | 
strongly believe that the history of forced labor in Myanmar and Thailand 
should be re-examined with critical skepticism. We could start by recog- 
nizing the problems of previous historiography. A principal issue is the 
nature of sources. For the southern states of America, we know a great deal 
about race slavery due to a huge corpus of primary materials : slave narratives 
and correspondence, abolitionist reports, travelers’ accounts, legal cases, 
legislative debates, censuses, newspaper stories, genealogy, excavations of 


See, for example: James Low, History of Tenasserim (1825/2023), pp. 18, 71, 76. 146, 156. 
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graves, an unbroken cultural legacy and much, much more, including 
writings of repentant—and recalcitrant—U.S. presidents. There are even 
audio recordings of interviews with former slaves. Having worked with some 
of these materials in the National Archives in Washington D.C., I can attest 
that they are breathtaking in their depth and heartbreaking in their content. 

There is nothing remotely similar in Myanmar or Thailand. Apparently, 
all available sources were written either by elites or by scribes in their employ. 
Clearly, these authors had little interest in exposing the hard realities of 
forced labor, and historians have been largely content to accept their biased 
opinion. There are hints of more informative records in archives of these 
countries, but viewing them seems to require high-level authorization that is 
impossible to obtain. Consequently, there does not seem to be a single avail- 
able record made by an actual ‘slave’. Lacking their voices, conclusions that 
their situations were ‘not so bad’ are unsustainable, if not offensive.* 

This is not an arcane academic debate. Due to current horrors of human 
trafficking, sexual slavery, fishery abductions, factory and farm exploita- 
tion—and most of all the conscription demands of Myanmar’s military, in 
which millions of young people are expected to receive orders to either kill 
their sisters and brothers or be used as human shields—the historical origins 
of forced labor are more important than ever before. 


& 


Though this book relies on collaboration, the responsibility for all editorial 
decisions is mine alone. Readers who disagree with anything are therefore 
encouraged to make contact and express their dissent. A major reason why this 
series is published in digital and print-on-demand forms is to retain the ability to 
correct and improve the work. Personal engagement is essential; online griping is 
useless. 


J.P. 
Cha-am, 2024 


4 Thai historiography has parallel aspects that are equally troubling. To take only one 
example, a common English translation of phrai (ws) is ‘freemen’. Yet these citizens 
were subject to heavy demands of corvée labor and conscription for six months a year, 
assuming they survived the ordeal. It is astounding that this dishonest translation has 
not been discarded. Being a slave to the state was no better than being a slave to an 
individual master, and arguably worse. In the end, historiography has failed to ask a 
simple question: what happened to the person if she or he refused to obey? If the 
answer was physical violence, then they were probably slaves. 


MAHA YAZAWIN THIT 
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TWIN-THIN TAIK-WUN MAHA SITHU U TUN NYO 
(1798 CE) 


VOLUME ONE (BAGAN ERA); 


1. Extent of the kingdom of Myanmar in 1090 CE, as told to future king 
Alaungsithu to stop him from crying (vol.1, p. 15) 
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context : “At the moment of birth of Alaungsithu [grandson of King 
Kyansittha], the locked door of the throne room opened itself, the 
Mingala gong rang itself, and the infant cried non-stop. When the king 
asked the Hura Brahmins [astrologers] how to stop his grandson from 
crying, they answered that he should define the limits of the kingdom. 
It is said that after doing so, the baby stopped crying.” — Twin-thin 


translation : 


The extent was, the place of Chinese Muslims in the east; Junn [Yaw-Shan 
people] in the southeast; in the south to Nagayit Kyun® in the middle of the sea; 
Pati-kera’ in the west; Kantunganargyi, Yemitaukyar in the northwest [likely a wild 


area in the Rakhine mountains]; and China in the north. [nna] 


5 Maha Yazawin Thit, vol. 1, U Myint Swe, ed. (Mingala Publishing House; Yangon; 2012) 


6 NAGAYIT KYUN : g0l:qSog§: : literally ‘Coiling Dragon Island’. Unidentified and pos- 
sibly mythical, though Preparis Island (GPS 14.9, 93.6) is plausible. It lies 70 miles 
south-southwest of Cape Negrais. This was quite far for the riverine cultures of central 
Burma, but within reach of maritime peoples such as the Mon and Arakanese. Another 
possibility is Barren Island (GPS 12.28, 93.86), an active volcano that might have been 
associated with dragons and their fiery breath. [JP/NNA] 


7  PATIK-KERA : oo3gp¢p: : a region in eastern Bangladesh, possibly Tripura. 
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2. Boundaries claimed by Bagan, 1044-1287 CE (vol.1, p.151) ® 
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translation : 


From the time of King Anawrahta to King Narathihapate, the Myanmar 
kingdom’s area was Rakhine, Dhanyawadi, Mitsagiri, Thet, Mro in the west, Bago 
where the governor was Tarapya, also named Nagpamon, Mottama where the gov- 
ernor was Wariyu [Wareru], Yodaya, Tanintharyi, Dawei, Sukhothai, Phitsanulok, 
Lakun, Thimar, Akyaw, Mongsan, Linsin, Lan Sang Lawaek [Lan Xang, or Laos], 
Asi, Myintnarmel,’ Yaw, Chiang Mai, Khon, Kengtung, Luu, Chiang Hung 
[Xishuangbanna], Mongmao, Sikhwen, Hothar, Lathar, Monar, Monnglyin, and 
nine other countries to the west of the Salween River. [NNA] 


8 BOUNDARIES : this list belongs to a tradition of exaggerated territorial claims by South- 
east Asian kings. They padded their glory by saying gifts from foreign places were 
actually tribute and thus submission, and that any place which had ever been invaded 
or had linguistic relatives fell under permanent subjection. The practice reached 
ridiculous proportions. Kings of Ayutthaya even claimed Okinawa had ‘bent the knee’ 
by sending a few presents. Monarchs of Bagan tried to extend their territory in the 
same way, but the idea that they controlled Laos, Vietnam, Xishuangbanna and Thai- 
land is not credible. Logistical realities meant that very few military incursions lasted 
beyond the next monsoon. Even functional control of Rakhine is doubtful if not 
deceptive. Also, Thai city-states like Phitsanulok and Sukhothai did not exist for most 
of the Bagan period, and Ayutthaya was not founded until 64 years after Bagan fell. 

Therefore, a distinction is required between claims that were aspirational rather 
than operational. Let us be clear: claiming ownership of a distant place is the easiest 
political act of all. It has no risk or cost, and is therefore meaningless. In stark contrast, 
actually occupying and administering a distant, hostile country is by far the most diffi- 
cult political act of all. The risks and costs are so extreme that history is littered with 
the corpses of kings who tried. This has particular application to Tanintharyi because a 
few vague boundary claims are worthless in establishing Bagan’s alleged ownership of 
the region. Perhaps Bagan had political influence in Tanintharyi; perhaps not. But 
there is no real evidence for the former, and growing evidence for the latter. [JP] 


9 MYINTNARMEI : gj05goea8: : literally, ‘black face’, and thought to be Vietnam. There is 
no good way to transliterate the name from Burmese. Its final syllable has a subtle ‘L 
sound, such that ‘Myintnarmel’ would be a better spelling. Most listeners cannot hear 
this, however, and thus it sounds like ‘Myintnarmei’, or ‘Myint-nar-mé’. The same issue 
exists for a number of other terms; please see the introduction for more details. [JP] 
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3. People from countries far and wide attend the hti-daw hoisting ceremony 
for King Narapati in 1442 CE (vol.1, p. 294) 
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context : In 804 ME, Thihathu became the king of Ava and was titled 
King Narapati. He was a good and religious king who built the Htu Pa 
Yon Pagoda in 807 ME. 


translation : 


At the ceremony of hoisting the hti-daw atop Htu Pa Yon Pagoda, [people from the 
countries of] Thiho, Kyee Pyi [south India], Bago, Yodaya [Ayutthaya], Lansang [Lan 
Xang, Laos], Tanintharyi, Myintnarmei [Vietnam], China, Kathei [Manipur], and 
Thayvi [likely Xishuangbanna] participated greatly." 
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TWIN-THIN TAIK-WUN MAHA SITHU U TUN NYO 


VOLUME TWO (TAUNGOO ERA)" 


4. Cause, conflict and resolution between Tabinshweti of Taungoo and Maha 
Chakkraphat of Ayutthaya in 1548-9 CE (vol. 2, p. ‘c’) 
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10 VISITORS : the inclusion of people from Tanintharyi in this list of foreigners implies 
that it was considered a separate country at the time. Also note that in the Tanintharyi 
Yazawin, ‘Kathei’ (or ‘Kathel’) means people ‘of sand’, referring to islanders in the 
Mergui Archipelago, but its use in this case almost certainly means people from 
Manipur. [NNA/JP/PHY] 


11 Dr. Kyaw Win, ed. (Myat Mikhin Wuntharnu Rikhita Tea; Yangon; 1998). Also pub- 
lished in 2007 by Armhanthit Sarpay (sa0:e0§0060060), and 2012-13 by Yarpyi 
Publishing House (p[09$023960305). 
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translation : 


There were two kinds of relationships with neighboring kingdoms during the 
Taungoo period: a relationship with Yodaya in the east and Rakhine in the west. 
The relationship of Yodaya began during the time of King Tabinshwehti. It started 
when this king conquered Martaban and the southern coastal regions of Mot- 
tama, Mawlamyine and Dawei. Yodaya regarded these territories as theirs, and 
saw the conquest as an invasion of their own land. They had defined these regions 
as their territories as early as 1350. Thus, from the time of Tabinshwehti’s conquest 
of these coastal towns, Yodaya people were waiting for a favorable day to recapture 
them. The chance came soon when King Tabinshwehti marched to battle with 
Rakhine. The Thais seized the opportunity of the Myanmar forces being far away 
from the east to harass the port towns of Tanintharyi. 

When King Tabinshwehti heard about Yodaya’s invasion of Tanintharyi, he 
quickly returned from Rakhine to Hanthawaddy, then formed a strategy to fight 
the Thai. Then, King Tabinshwehti ordered his troops to march to Dawei. When 
Yodaya knew that Myanmar troops were marching, they abandoned Dawei, which 
they had occupied, and retreated to Tanintharyi because of the differing strength 
of forces. After recapturing Dawei, the Myanmars chased the Thai up to Taung 
Papone camp where Yodaya was defeated in battle.'? It seemed that King Tabin- 
shwehti felt contempt for Yodaya because their army lost the battle so badly. This 
is the reason why King Tabinshwehti marched to Yodaya. After the victory at 
Dawei, King Tabinshwehti had little regard for the Thai and drew up a strategy to 
annex Yodaya. Then he marched to Yodaya from Hanthawaddy on 13 November 
1548. Myanmar troops entered Yodaya through the valley of Three Pagodas Pass. 
Because the Yodaya army fought hard in defense of Ayutthaya city, the Myanmar 
troops could not capture it. However, in one battle the brother of the king of 
Yodaya was captured along with his son and son-in-law.'* Therefore, the king of 


12 THIS AREA has a low pass that was used as an entrance and boundary for Tanintharyi. 
‘Taung Papone’ may have been ‘Phu Pha Pheung’ (q#1fis), a hill located nearby at GPs 
13.54, 99-30. [JP] 

13 THREE PAGODAS PASS : o9¢29$2896029€ (099: : ‘Phaya-thon-zuu’ 


14. THE THAI MONARCH was Maha Chakkrapat (r. 1548-64, 1568-9) The name of his cap- 
tured brother is uncertain, but his son was Prince Ramesuan, and his brother-in-law 
was Khun Phirenthorathep, who later became king of Ayutthaya with the name Maha 
Thammaracha [JP] 
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Yodaya requested release of his brother, son and son-in-law in exchange for an 
annual gift of 30 elephants, 300 [catties'*] of silver and the tax revenue of the port 
of Tanintharyi. King Tabinshwehti accepted the offer, and in this way they 
reached agreement. Although King Tabinshwehti did not obtain the city of Ayut- 
thaya according to his ambition, it seemed that it was not offensive to him to win 
the promise of 30 elephants, besides 300 [catties] of silver and the port taxes from 
Tanintharyi every year. [NNA] 


5. Invasion of Ayutthaya by the forces of Tabinshweti, and the battle of Taung 
Papone, c. 1549 CE (vol. 2, pp. 59-60) 
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15 CATTIES : many historians believe this was the measurement used. One catty was about 
600 grams, meaning the Thais were obligated to deliver 180 kgs of silver to Taungoo 
every year. There is no indication how this was done, whether the silver came from 
Ayutthaya or Tenasserim, or if monitors were sent to assess the port’s revenue. 

At the time, Tenasserim had only been occupied by Ayutthaya for seventeen years 
with interruptions due to rebellions and Thai logistical weakness. In 1544, for example, 
Lascarin mercenaries in 'Mergym’ told their Portuguese captain that the land was so 
alevantado—risen up in rebellion—that there was nothing to eat besides rice and 
water. Their letter is actually the first recorded mention of Mergui/Marit besides the 
Tanintharyi Yazawin‘s description of its founding in 1531 CE. See : “Requerimento que 
os Lascaris das fustas de Gironymo de Figueiredo lhe fizeram que se vyese pera a 
Imdia”. As Gavetas do Torre do Tombo (Centro de Estudos Historicos Ultramarinos; 
Lisboa; 1963), v.3, pp. 218-23; PT/TT/GAV/13/8/43. [JP] 
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translation : 


THE INVASION OF YODAYA 


When the King of Yodaya [Ayutthaya] heard that King Tabinshwehti was 
marching to Rakhine, he sent Kanburi-sar and Dawtaka-sar [the governors of Kan- 
buri and Dawtaka’®] with 200 elephants, 1,000 horses and 60,000 men to attack 
Dawei. The Dawei-sar retreated to Yei. When Bannya U informed [King Tabin- 
shwehti], the king dispatched Lakuneain as major of a flotilla of 100 large sailing 
vessels, 300 small ones, and 40,000 men to Dawei. Yei-sar, Mawlamyine-sar, 
Taikkala-sar, Sittaung-sar, Akhok-sar, Lakunphyin-sar, and Kyatmyo-sar were sent 
overland with 200 elephants, 20,000 horses and 80,000 men. The Yodaya field 
army could not dare to stay in Dawei, so they retreated to Tanintharyi. The 
Dawei-sar was re-appointed to Dawei, after which Myanmar troops marched to 
the Taung Papone region.’” Once there, the Kanburi-sar faced off against the Yei- 
sar, named Thinkayar. They jousted with elephants. The elephant of the Kanburi- 
sar turned and ran away, but it was pursued. The Kanburi-sar was hit by a spear 
from the kon-lae-see.'® but he [the Kanburi-sar] rode away on a horse and escaped. 
Thameinthanlike [another Myanmar warrior], riding an elephant that was in musth, 
faced off against a royal officer of Yodaya named Aukpya-lakuneainmar who 
attacked with his own elephant.'? The Yodaya elephant sensed the musth of the 
Myanmar elephant and ran away, but it was pursued and the aukpya was cap- 
tured. Yodaya’s entire field army then collapsed and many captives, elephants and 
horses were captured. After defeating [the enemy at] Taung Papone, the Taung 
Papon-sar was retained to guard the region. When the king heard that his troops 
drove out the Yodaya, he recalled his forces and awarded the those who had 
achieved merit. [NNA] 


16 DAWTAKA: perhaps the province of Tak. [JP] 


17. TAUNG PAPONE REGION : this could be a Burmese pronunciation of ‘Phu Pha Pheung’ 
in the Suan Pheung area of western Ratchaburi province. See footnotes 61 and 63. [JP] 

18 KON-LAE-SEE : o?§:c0p58: : an assistant who sat on the elephant’s sedan chair and sup- 
plied weapons to his superior. [NNA] 


19 AUKPYA-LAKUNEAINMAR : in Thai, the first word likely corresponds to okphra (aan 
Wiz), a title given to lesser governors and officials. The second word is unidentified. [JP] 
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6. Letter from Maha Chakkrapat to Tabinshweti, pledging annual gifts in 
exchange for mercy on his captured family members, 1549 CE (vol. 2, p. 67) 
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context, pp. 60-67 : In 1548 CE, King Tabinshwehti of Taungoo 
marched to the lands of Ayutthaya (Yodaya). The Thai army was 
defeated, and the son and brother of Ayutthaya’s king were 
captured. Many died, and many captives, elephants and horses 
were collected. The king of Ayutthaya, Maha Chakkrapat, then 
withdrew to the capital city and prepared to defend it. 

King Tabinshwehti marched immediately without encamping 
his forces. Upon seeing the city, they could not attempt to defeat it 
because it was surrounded by water and had massive amounts of 
weaponry. After laying siege to the city for a month, the king 
discussed the situation with his ministers and planned to conquer 
other cities instead, such as Kamphaeng Phet, Phitsanulok and 
Sukhothai. Then they marched to Kamphaeng Phet. When the 
king of Ayutthaya heard that Myanmar forces were marching to 
Kamphaeng Phet, he sent his field army to attack them. When 
King Tabinshwehti knew that the Thais coming, he sent his own 
field army to face them. The forces of Ayutthaya were defeated, and 
afterwards, the Myanmar army continued marching towards 
Kamphaeng Phet. The Kamphaeng Phet-sar (governor) could not 
dare to defend the city, so he and his people ran into the forest. 
(NNA) 
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translation : 


URGENT REQUEST FROM THE KING OF AYUTTHAYA 


While the king [Tabinshwehti] was preparing to march on Phitsanulok and Suk- 
hothai after arriving Kamphaeng Phet, the king of Ayutthaya sent the following 
request : 


“Dwa-yar-waddy,” via the myo-sar of Yodaya, addresses his Highness 
Bawashin [Tabinshwehti], 

“I had prepared my troops, elephants and horses to joust with you 
after hearing that you were marching. [But] because of your power, I 
could not dare to joust, so I sent my son, brother and son-in-law, but 
they were all destroyed by your royal officers. Please, powerful Bawashin, 
show your mercy and release my son, son-in-law, and brother. If you 
release my son, I will show my loyalty by sending 300 battle elephants 
and the customs revenue of the port of Tanintharyi every year.”' At this 
moment, I send the elephants called Byat-gyi and Byat-nge as gifts of 


homage.” [NNa] 


7. Increasing international trade with cities in Lower Myanmar, including 
Tanintharyi, c. 16th century (vol. 2, p. ‘0>’) 
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[translation on next page] 


20 DWA-YAR-WADDY : this name appears in several places and usually meant Ayutthaya or 
Thailand. The usage likely derives from Dvaravati, a general name for Mon-Khmer 
polities that inhabited the Chao Phraya basin prior to the arrival of the Thais. [NNA/JP] 


21 300 BATTLE ELEPHANTS : U Kala’s Maha Yazawin said 30 battle elephants and 300 
‘units’ of money (likely in catties which were 600 grams each). Regarding the discrep- 
ancy, editor Kyaw Win added a brief backstory in his edition of the Mahayazawin Thit. 
Note that the same tribute was made during the time of King Bayinnaung. [NNA] 
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translation : 


It is known from contemporary records that not only domestic trade but also 
international trade improved during the Taungoo era. Merchants from foreign 
countries arrived on large sailing vessels in the cities of Bago, Tanintharyi, Mot- 
tama and Thanlyin. Trading by waterways to the Kingdom of Hanthawaddy was 
mainly done through the three port cities of Pathein, Thanlyin and Mottama. 
[NNA] 


8. Clay jars produced in Tanintharyi and Martaban during the Taungoo era, 
c. 16th century (vol. 2, p. ‘9’) 
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translation : 


Among products of Burma during the Taungoo era, the large clay pots [Mart- 
aban jars] made in Mottama and Tanintharyi were popular. These were used to 
store water in large sea-going ships. [NNA] 


g. Construction of a new capital city by King Bayinnaung, 1566 CE 
(vol. 2, pp. ‘98-ea00’) 
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translation : 
A NEW CAPITAL AND PALACE WERE BUILT 
DURING THE REIGN OF KING BAYINNAUNG 

[...] 

On 22 November 1566, excavation began for building the new capital. On 17 
December 1566, the golden capital of Hanthavati Maharajadani [Bago] was built 
along with Shwemawdaw Pagoda, Maharam and Pityakta. In the great chronicles, 
the area of the city was shown to be 3,400 square tar.” 

[...] 

On 30 December 1566, the pillar gate of the city was erected on its southern 
side. Four statues of the Buddha were built. On 12 March 1567, excavation of the 
moat began around Hanthawaddy city. The moat was 20 tar wide [64 meters]. 

King Bayinnaung built five gates in each side of the city wall for a total of 
twenty gates. He ordered each subordinate king to build one of these gates, then 
named the gates after the lesser kings. The names were, 


* on the east wall, from north to south, 
Pyay gate, Ava gate, Taungoo gate, Linzin gate, and Dala gate” 


* on the south wall, from east to west, 
Zin-mei gate, Ohn-paung gate, Mohnyin gate, Mogaung gate and Dawei gate”* 


* on the west wall, from south to north, 
Kale gate, Moenan gate, Nyaungshwe gate, Thayarwaddy gate and Hsenwi gate 


* on the north wall, from west to east, 
Tanintharyi gate, Yodaya gate, Mottama gate, Pa-khan gate, and Pathein gate 


... At each of these twenty gates, pyatthat were built and gilded.” The gate 
leaves were also gilded. They built a double-palisade outside. 

According to the record of royal minister Oatthayaw Amatgyi, the city had a 
total of 133 small and large turrets, at a distance of twenty tar between each turret. 


22 3,400 SQUARE TAR = 34,816 meters2, or 187m on each side. This is nowhere near the 
size of Bago which had walls averaging 2,300m in length and an area of about 5.3 km2. 
(roughly 543,000 tar2). There does not seem to be any way to reconcile the text with the 
tuins of the city, which can be seen on GoogleEarth at GPS 17.33, 96.49. Notably, 
though, the moat width of 20 tar is precisely the same today : 64 meters. Perhaps 3,400 
tar2 was the size of the palace? Also see : Thaw Zin Latt, “Religious Buildings and the 
16th century Kambawzathardi Palace (Bago),” SAAAP Newsletter, 12 May 2021. [JP] 


23 LINZIN : Lan Xang, a kingdom that stretched from Laos to Northern Thailand. 
24 ZIN-MEI : Chiang Mai, often spelled ‘Zimmé’ on older maps. Precisely transliterated it 
would be ‘Zin-mel’ (see the introduction). OHN-PAUNG is Hsipaw. 


25 PYATTHAT : an ornamented structure with multiple roofs and gables that was built 
above city gates. [NNA] 


10. 
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The main roads of Hanthawaddy city were said to be straight and wide 
enough that ten or twelve people on horseback could ride abreast. Houses along- 
side the road grew shade palms and coconut trees. The houses were built of wood 
and covered with roof tiles. For the guards, the city had many merlons”® which 
were built of gilded teak. Cesare Federici saw Hanthawaddy in person and said its 
roads were among the best he had ever seen.”” 

According to the record of royal minister Oatthayaw Amatgyi, King Bayin- 
naung organized the security of the city properly. He arranged duties and 
households so that gatemen and their families could guard the twenty gates 
without absence, and they were given farms and gardens for their sustenance. The 
guards, along with round-shield warriors, oblong-shield warriors, archers, and 
men with firearms were given the necessary elephants and horses under the lead 
of a royal minister or officer. Moreover, ten masons were assigned duties at each 
gate to maintain the city walls, shrines and turrets to be continually glorious 
without damage. Therefore, during the reign of King Bayinnaung-gyi, the golden 
city of Hanthawaddy was compared to the Heavenly Realm of Trayastrimsa 
because of its shining and glittering turrets, shrines and pyatthat. [NNa] 


Names of gates in the new city, 1566 CE (vol. 2, p. 139) 
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26 MERLON: the upright section of a battlement, often with a slit in the middle. 


27 CESARE FEDERICI : a Venetian merchant who visited Lower Burma in 1568. An English 
translation of the relevant part in Italian is: “In the new city is the palace and abode of 
the King, with all his barons, nobles and other gentlemen; and in the time that I was 
there, they finished the building of the new city: it is a great city, very plain and flat, 
and four-square, walled all around, and with ditches that encompass the walls with 
water, in which ditches are many crocodiles. It has no draw-bridges, yet it has twenty 
gates, five for every square on the walls; there are many places made for sentinels to 
watch, made of wood and covered or gilt with gold; the streets thereof are the fairest 
that I have seen; they are as straight as a line from one gate to another, and standing at 
the one gate you may see to the other, and they are as broad as ten or twelve men may 
ride abreast in them, and those streets that be athwart are fair and large; at the doors of 
houses on both one side and the other of these streets, nut trees of India are planted 
which make a very commodious shadow; the houses are made of wood and covered 
with a kind of tiles in the form of cups, very necessary for their use.” [JP] 
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translation : 
NAMES OF GATES IN THE NEW CITY 


On Friday, three days past the full moon [29 December 1566], the gate pillars 
were erected. Four large statues were built. At the same time, Bago city was estab- 
lished by the governors and saophas.”* Twenty gates were installed and given the 
names of cities [in the new Myanmar empire]. Pyatthat were built and gilded. The 
double palisade was built then the gate leaves were gilded. The names of the 
twenty gates were: at the south face, Zin-mei gate, Ohn-paung gate, Mohnyin, 
Mogaung and Dawei gates. At the west face, Kale, Moenan, Nyaungshwe, Thayar- 
waddy and Theini [Hsenwi] gates. At the north face, Tanintharyi, Yodaya, 
Mottama, Pa-khan, Pathein gates. At the east face, Tharay-khit-taya [Pyay], Ava, 
Taungoo, Salin [Linzin] and Dala gates. [NNA] 


u. Territorial claims of the Taungoo Empire, 1538-1581 CE (vol. 2, p. 7) 
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translation : 


[The territory of Myanmar at the time of Tabinshwehti and Bayinnaung was] until 
Mahanagaya [Chiang Hung (Xishuangbanna)] / until Khemawara [Kengtung and 
nearby areas] / until Zin-yun [Chiang Mai] / until Tamalaiti [a port city in the Ganges 
estuary] / until Ayutthaya / until Thunapayan [Legaing, Hpaunglin, Kale, Saung Sup 
and nearby regions] / Tambadipa [Bagan, Pinya, Ava, Myinsaing and nearby 
regions] / until Kanbawza [Hsipaw, Nyaungshwe, Mongnai and nearby regions] / Kale / 


28 SAOPHA : 6050302, a Myanmar pronunciation of a Tai word meaning chief or king. It is 


coéseg}, : sawbwa in Shan, and taqth : chao-fa in Thai. 


12. 


MAHA YAZAWIN THIT #8) 15 


Kathei [Manipur] / Mohnyin / Mogaung / Mongsam / Khamti / Moewun / 
Khwelon / Mongnar / Sandar / Monglae / Mongti / Monghkun / Bhamo / 
Mongmit / Hsipaw / Hsenwi / Mongnai / Nyaungshwe / Pakkyaing, ... until 
China and until Ramanya [Mon country]. This was called the Kingdom of 
Hanthawaddy with many surrounding countries.” [NNA] 


The assassination of Tabinshweti in 1550, rise of Bayinnaung, and defeat of 
the city of Yodaya in 1563 (vol. 2, pp. 121-2) 
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context : Mintaya Shwehti (Tabinshwehti) was assassinated by 
Sittaung-sar Thamei-sawhtut in 912 ME (1550 CE). Governors of 
towns and regions throughout the Taungoo Empire then began 
resisting King Bayinnaung’s attempts to subdue them. In 925 ME 
(1563 CE) he marched to Ayutthaya after being denied the gift of 
one white elephant out of four owned by the Thai king. 


translation : 


CONQUERING THE SURROUNDING CITIES 


When Myanmar troops arrived at Kamphaeng Phet, all the men of elephant, 
horse and infantry units approached and breached the city by digging and des- 
troying [its wall]. Then they briefly occupied the city. After the Kamphaeng Phet- 
sar, his wife and his son were imprisoned, Baya Nandameit and Letyar Zayathu 
were appointed to guard the city. At that time, Bannya Dala recommended that 
the city of Ayutthaya should be spared, and that they would first conquer Suk- 
hothai, Phitsanulok, Sawankhalok, Peitsei and Tanintharyi.*° [NNa] 


29 NOTE THAT TANINTHARYI WAS NOT MENTIONED. It might have been considered part of 
Ayutthaya, though other texts and inscriptions listed it separately. On the other hand, 
the absence could indicate further that Taungoo only took tribute and revenues from 


Tanintharyi without actually occupying and administering the province. [JP] 


30 PEITSEI : 8086 : or ‘Peit-sel’; presumed to be in the Sukhothai region. Note that while 
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postscript summary (pp. 121-2) : 

* The minor king and crown prince of Taungoo, with a total of 28 tat 
(military units), marched to Sukhothai and defeated it. 

* The lords of Pyay and Ava, with 28 tat, marched to Phitsanulok and 
defeated it 

+ Mintaya (King Bayinnaung) took ten tat to Sawankhalok and defeated it. 

* The governor of Peitsei surrendered to Bayinnaung without a fight. 


+ Then they continued marching to other towns and had a battle with 
the king of Yodaya. The Thai forces were all defeated and the king, his 
brother, son and son-in-law retreated on horses into the city of Ayut- 
thaya, which Bayinnaung surrounded. A month later, loyal officers of 
the Thai king asked him to surrender. [NNA] 


13. Letter from the defeated Thai king to the victorious Myanmar king offer- 
ing 30 elephants, money and the port revenues of Tanao-si, c. 1563 CE 


(vol. 2, p. 123) 
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translation : 


By sending a Sayadaw with a white elephant and a textile, I pledge an oath of 


loyalty. Please, offer the city of Yodaya to my son Phra Mahin*! and we will send 


the tax revenue of Tanintharyi’s port, thirty elephants and three hundred [units] 


of money every year.” [NNA] 


Tanintharyi was listed as an initial objective, it was specifically not listed among cities 


that were actually invaded. This absence adds to indications that Taungoo never sent 


troops or administrators to Tanintharyi. It didn’t need to, of course, because it could 


force Ayutthaya to subdue the rebellious province and extract its customs revenue. [JP] 


31 MAHINTHRATHIRAT (NHUNIIINY), the son of Maha Chakkrapat, sat as Bayinnaung’s 
vassal king of Ayutthaya from February 1564 to May 1568. He later defended the city 


from April to August of 1569, but was defeated and died in captivity in Bago. [JP] 


32 A TEXTILE : s96qj:copSqj;: : literally ‘type of textile’, but not specified. UNITS : the quan- 


tifier and type of money were not given either, but elsewhere they are likely identified 


as silver (in Thai, ngern : Wu means both silver and money). Historians believe this was 


weighed in catties, meaning Siam had to send 180 kgs of silver to Taungoo every year. 


The actual revenue of Tanao-si is unknown. [JP] 
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14. Abiding the peace agreement, and a vassal crowned, 1564 CE (vol. 2, p. 125) 
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translation : 
RETURNING TO HANTHAWADDY 


The son of Yodaya’s king, Phra Mahin, was crowned as king [of Ayutthaya]. The 
prince of Yodaya [Prince Thairacha], his younger son Ramesuan, a royal officer 
named Auk-bya-setki* and the four white elephants were brought [to Hantha- 
waddy]. Yodaya had to send thirty elephants, three hundred [catties] of silver and 
the tax revenues of the port of Tanintharyi every year. Goldsmiths and black- 
smiths were sent [from Ayutthaya] to Bago to be settled. [NNA] 


In 1576, Theinhko of Sri Lanka sends a Buddha relic to Bayinnaung with 
hopes of assistance to defeat his rivals. The Myanmar king sends 
soldiers, including ones from Dawei and Tanintharyi. (vol. 2, pp. 187-90) 
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33 AUK-BYA-SETKI : in Thai, the first word likely corresponds to either okphra (aanwsz), a 
title given to lesser officials, or okya (aanan), which was given to more important ones. 
The second word could be setthi (t@s#§) meaning ‘rich person. [JP] 
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16. 


context : In 1576 CE, King Theinhko of Sri Lanka sent a genuine 
relic of the Buddha to King Bayinnaung, along with a written 
request and some gifts. The request said : 


translation: 


“On Theinhko island [Sri Lanka], the four kings named King Kotte, King 
Kandy, King Sitawaka and King Dhammapala [also called King 
Theinhko] established their own kingdoms to rule. The kings of Kotte, 
Kandy and Sitawaka took up heresies, which caused the Sasana 
[Buddhism] to slowly decline. As Sinphyushin Mintaya [Bayinnaung] is a 
king who destroys heresies and promotes the Sasana, Theinhko wishes 
him to defeat the scattered miscreant kings, and therefore sent the 


Buddha’s relic for veneration.” 
[... Soldiers were then sent to King Theinhko as follows ...] 


One hundred men from Yodaya, one hundred from Tanintharyi, one hundred 
from Linzin, one hundred from Zin-mei, one hundred from Chiang Hung 
[Xishuangbanna], one hundred from Kengtung, one hundred Kathés [Manipuris], 
one hundred from Mong Mao, one hundred Chinese-Shans from Sikhwen [op5g6], 
one hundred from Dawei, five hundred Shans, five hundred Bamars and five hun- 
dred Mons.** [NNa] 


A white elephant from Dawei or Tanintharyi is given to King Bayinnaung 
in 1577 CE (vol. 2, p. 196) 
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34 SOLDIERS SENT : note that the majority of these troops came from areas of ethnic 
minorities. Most were unlikely to return. This could be interpreted as evidence for the 
‘D-team hypothesis’, in which a wise king would never send his best men—or second- 
best, nor his top prospects—on risky missions to distant places. [JP] 
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translation : 


PRAISE TO THE BROTHERS 
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On the 5h waxing of Tazaungmon [15 October 1577], Bayinnaung’s brothers 


who were lords of Pyay and Taungoo were offered htwet-si and win-si drums.*° 


His son-in-law, the lord of Ava, was given a win-si drum. On that day, a white ele- 


phant arrived from Tanintharyi. Regarding this elephant, the Dawei-sar [governor] 
argued that he had found it but the Tanintharyi-sar claimed he caught it. When 


Mintaya [King Bayinnaung] came to know the truth, he awarded a two-share prize 


to the Dawei-sar and a one-share prize to the Tanintharyi-sar. [NNA] 


17. Intrigue and infighting among rival kings in Myanmar, 1581-1600 


(vol. 2, pp. 236-7) 


summary : During the time of King Nanda Bayin (1581-1599), battles 
with Yodaya occurred. Kings of subordinate lands were also against 
each other and started their own battles. In 960 ME (1598 CE), King 
Nanda Bayin surrendered to the king of Taungoo who had conspired 
with the king of Rakhine to seize the city of Hanthawaddy. He was 
then sent to Taungoo. In December 1599, the Thai king of Ayutthaya 
(Naresuan) marched to Hanthawaddy, then marched to Taungoo 
when he heard that King Nanda Bayin had been sent there. However, 
his army was cut off from food and supplies by the king of Rakhine, so 
the Thai forces returned to Yodaya on the 10th waning of Kason 962 
(26 April 1600). On the way, in Mottama, the Yodaya king demanded 
an oath of loyalty from the Mon people. Bya-tha-pi-ké was also 
appointed to Dawei ina ceremony. (NNA)] 


18. Other notable references from volume two : 


European weapons and appointed Portuguese mercenaries to carry the firearms. 


p. xo: : During battles of the Taungoo era, the Myanmar kings used 


Battles began in November and usually ended before April. 


35 


THE HTWET-SI DRUM is beaten when a battle starts against an enemy. 


THE WIN-SI DRUM is beaten when the king returns or after conquering a city. [NNA] 
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p. 08 : After winning a war, architects of other countries were brought back to 
Myanmar, which is one reason why art and architecture improved in the country. 


p. € : Monks could request the king to spare the lives of condemned prisoners 
as a form of donation. During the time of King Bayinnaung, lives of prisoners who 
were sentenced to be burnt were requested as donations by Bamar, Shan and Mon 


monks. 
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TWIN-THIN TAIK-WUN MAHA SITHU U TUN NYO 


VOLUME THREE (AVA ERA)** 


19. The collapse of Hanthawaddy, rise of Filipe de Brito, and attempts by 


Kings Nyaungyan and Anaukpetlun to rebuild the empire, c. 1600- 
1610 CE (vol. 3, pp. 6-802)”” 
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36 U Thein Hlaing, ed. (Yar Pyi Publishing House; Yangon; 2012). Previously published by 
the Myatmikhin Myanmar Literature Recovery Team, (05806 [@§eogoseogp: (o§cop5 
eeSop0Seq:398,, 1997. 

37 These paragraphs have been reordered chronologically. 
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translation : 


The kingdom of Hanthawaddy completely collapsed in 1599 CE and was 
divided into separate lands with their own kings. There was separate kings in Ava, 
Taungoo, Pyay and Mottama, along with different Shan saophas. 

[...] 

When the kingdom of Hanthawaddy fell, Nga Zinga [Filipe de Brito e Nicote] 
built a strong fort in Thanlyin and conquered the coastal region from Mottama to 
the Pathein River. 

[ses 

King Nyaungyan, who was awarded the title of Mahathir, worked tirelessly 
throughout his reign to reconquer the divided lands of Myanmar, but he only 
reigned for six years [1600-1606]. He defeated Yamethin [district] in the south and 
[the Shan states of] Mogaung, Mohnyin, Bhamo, Nyaungshwe, Hsenwi and Hsipaw 
in the north. He died during his return from the battle at Hsenwi. His son Anauk- 
petlun-min, who received the title of Mahathammayaza, assumed the duty to 
rebuild the kingdom. Due to his efforts, Pyay was conquered in 1607, and Taungoo 


in 1610. 


[...] 
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20. 


In December 1612, 130,000 Shan and Bamar soldiers were assembled, and they 
marched to Thanlyin by water and land to destroy the Portuguese forces. The 
Myanmar army won victory in the battle of Thanlyin. The Portuguese leader Nga 
Zinga and Natshinnaung [a lord of Taungoo King who conspired with de Brito] were 
executed by the king of Ava [Anaukpetlun]. 

[...] 

After capturing Thanlyin, the governors of Mottama named Binnya Dala and 
Binnya Payan from Yei gave loyalty to King Mahathammayaza [Anaukpetlun] of 
Inwa. However, Dawei had a strong defense, and the soldiers of the king only 
defeated and captured the town with great difficulty. Anaukpetlun continuously 
tried to conquer Tanintharyi but failed because its resistance received aid from 
Yodaya. At the same time, there was an urgent need to attack Zin-mei [Chiang 
Mai], so the army of Inwa retreated from Tanintharyi to march on Zin-mei. [NNA] 


The Dawei Affair, in which Yodaya ordered the governor of Dawei to attack 
Yei and abduct its governor, causing Anaukpetlun to counter-attack, at 
which time the Dawei-sar was shot to death during an elephant duel, 
1613 CE (vol. 3, pp. 47 et seq.) 
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translation : °° 

THE DAWEI AFFAIR 


The king of Yodaya [Songtham, r. 161-28] said, “We must fight Setkaingmin 
who is guarding the city of Yei and take him away.” Thus he ordered the Dawei- 
sar to march to Yei with his field army. Setkaingmin, who was the brother of the 
king of Ava, carelessly believed that they had come to surrender. He said, “The 
Dawei-sar has fallen into our hands.” But then they heard gunfire from the 


38 THIS EPISODE is not always clear due to vague meanings in the Myanmar text. Other 
translations are possible. Another version is in the Hmannan (see pp. 91-100) [JP] 
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Dawei-sar’s field army which was getting close to the city. At the same time, 
Setkaingmin noticed that the Dawei-sar had gone insane. He gathered as many 
soldiers as possible and went outside the city. He crossed the bridge riding an ele- 
phant, but a joint in the bridge had been removed beforehand, so he fell into the 
water with his elephant. The soldiers of the Dawei-sar caught Setkaingmin and 
took him towards Dawei. Along the way, Lawa bandits®’ learned of the abduction 
and asked, “Are they taking Awa Phuri*® to Yodaya?” And so, they grabbed 
Setkaingmin to send him to Mintayargyi in Ava. Then, while the Lawa bandits 
were gathering their people to do so, the Dawei-sar attacked them and took 
Setkaingmin to Dawei. 

Mintayargyi was staying the entire rainy season in Hanthawaddy at Thet- 
kamatal [a temporary palace]. On the 6t* waxing of Nadaw [7 November 1613], he 
marched east*! from Hanthawaddy. When he heard about Yei after arriving in 
Martaban, the four field armies of his brothers Minye Theingathu and Sakumin, 
the brother of King Taungoo named Minye Thihathu, and the Hsipaw Saopha, 
who had 80 battle elephants, 1,000 horses and 40,000 soldiers, marched to Dawei 
from Martaban on the 4tt waning of Nadaw [20 November 1613]. Mintayargyi 
brought elephants and horses on rafts, and he rode an elephant decorated with 
jewels when he crossed [the river] to Yei. While Minye Theingathu’s troops were 
marching, the Dawei-sar made his defense by getting outside the city with his ele- 
phants and horses in a horde. He faced the forward troops of the Hsipaw Saopha. 
While they opened fire on each other, a gunman decided, “Today, I will make 
myself proud”. Then he took a place behind some bamboo trees. The Hsipaw 
Saopha and Dawei-sar jousted on elephants. While the elephant tusks were 
tangled, the gunman shot the Dawei-sar to death on his elephant. The elephant 
ran away, while the three divisions of Minye Theingathu surrounded the enemy 
and fought. On full moon day of Pyatho [15 December 1613], they reached 
Setkaingmin and took the whole city. Afterwards, they left guards at Dawei and 
returned Yei to Naungtawphaya [‘elder brother’, ie, Anaukpetlun], choosing fine ele- 
phants and horses. 


39 LAWA BANDITS : meaning the fiercely independent Wa people who no longer inhabit 
Tanintharyi in any substantial numbers. They seem to have retreated (or been forced to 
retreat) to a remote homelands in eastern Shan state during the early British era. [JP] 


40 AWA PHURI : literally, ‘the brother of the saint’, but possibly meaning the actual 
younger brother, ie., the king of Ava. 


41 THESE CARDINAL DIRECTIONS do not make sense from a Western perspective. I suspect 
the narrator relied on an older perception of the compass in which his ‘north’ is our 
‘west’. A number of confusing Chinese geographies like those in the Old and New Tang 
histories only make sense by assuming that the compass was rotated go°. It seems to 
work for this passage in the Yazawin Thit as well, so that when Anaukpetlun marches 
‘east’, he is actually marching south in our modern understanding. See note 141. [JP] 


21. 


MAHA YAZAWIN THIT #8 25 


Mintayargyi asked, “Who jousted with Dawei-sar, and who shot him to 
death?” Hsipaw Saopha replied, “While we were jousting, Dawei-sar’s elephant 
ran away, and then he was shot and died.” The gunman replied, “When the ele- 
phants’ tusks intertwined, I shot Dawei-sar. The elephant ran away after his 
death.” Mintayargyi said, “I will not give an award yet. Ask Dawei-sar’s kon-lae- 
see.” The kon-lae-see answered, “While the tusks were intertwined, Dawei-sar 
was shot. The elephant ran away after his death.” 

[The king said,] “This happened because of you two. Give two red umbrellas 
with golden poles and two with silver poles, two long silver oboes, a spittoon and 
seven drums to Hsipaw Saopha. To the gunman give Thakyin village and the title 
of Yethawbaya. Give ten Dawei people to serve him, and promote his relatives 
from thaynatsu to minyemyin [gunmen to horse riders].” 

Some people who contributed to the victory were also rewarded. The conspir- 
ators of Dawei-sar were executed. A hundred horses from Dawei were formed ina 
yar-su [group of one-hundred] and used for the elephant squad. Additionally, 
officers who served the king were formed into a dai-su [shield group] and a thin-su 
[o0:@ ; group] and were given duties. [NNa] 


Four military units reconnoitre Tanintharyi, but are blocked in the forest 
and pursued by Pashus, 1614 (vol. 3, p. 49) 
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42 KON-LAE-SEE : p§:cop58: : an assistant who sat on the sedan chair of a war elephant 
and provided weapons to his superior. He could also operate independently. 
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22. 


translation : 
RECONNAISSANCE OF TANINTHARYI 


After capturing Dawei, the four field armies of Hsipaw Saopha, Minye Kyaw 
Htin from Taungoo, Thiridama-thawka and Minye Thihathu from Taungoo were 
sent to reconnoitre Tanintharyi with 150 elephants, 1,200 horses, and 40,000 sol- 
diers. They left from Yei on the nth waning of Pyatho [26 December 1613]. On the 6 
waxing of Tabodwe [5 January 1614] residents were brought into the city of 
Hanthawaddy. On the 2"4 waxing of Tagu [1 March 1614], Mintayargyi left from Yei 
to Mottama. 

When Minye Thihathu and his field army arrived in Tanintharyi, they could 
only camp on the other side of the river. The king of Yodaya*® had blocked the 
path by cutting down trees, meaning this information could not reach Minta- 
yargyi. There was no boat to use on the waterways, so they could not sail. They 
made rafts using two logs for each raft, travelled at night, and hid in the forest in 
the daytime to avoid the wild Pashu.** [NN] 


More fighting with Yodaya, c. 1615 (vol. 3, p. 49) 
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43. THE MONARCH OF AYUTTHAYA IN 1614 was Songtham (r. 161-28). Almost certainly he 
was not fighting or even commanding Thai troops in the jungles of Tenasserim. His 
presence in the text is thus metaphorical. [JP] 


44 PASHU : meaning people of Malay descent living in Myanmar. In Tanintharyi today, 
their dialect suggests an origin in Kedah. Why these sea-faring people would be deep in 
the hinterlands of Tenasserim is not explained and seems somewhat doubtful. On the 
other hand, Tenasserim was long favored by groups who were vulnerable in the open 
plains but formidable in the forest. This fact is still true, meaning that the Pali origin of 
its name—Tana-siri, or ‘resplendent refuge’—still applies for opponents of Myanmar’s 
military. [NA/JP] 
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translation : 
THE STRATEGY OF KING YODAYA [SONGTHAM] 


The king of Yodaya said, “Fight the armies of King Ava who are staying in 
Tanintharyi”. So, Sitthu-gyi [commander in chief] Aawyarwin, Binnya U and a total 
of eight tat [divisions?] marched. When the four tat of Minye Thihathu neared the 
eight tat of Yodaya, they opened the battle by goading their elephants into a 
charge. Yodaya’s eight tat were destroyed, and the Myanmar forces also destroyed 
Sawankhalok, Sukhothai and Kamphaeng Phet. Because they had no permission, 
they did not dare to march to the capital of Yodaya. They brought back captives 
and remained on the [Myanmar] side of the Tanintharyi River. [NNA] 


Limits of the Kingdom established by Anaukpetlun, c. 1620 CE (vol. e, p. 909) 
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translation : 


King Anaukpetlun built a large kingdom by conquering Dawei in the south, 
Bhamo in the north, Chiang Hung and Chiang Mai in the east and the Rakhine 
Mountains in the west. [NNA] 


Limits of the Kingdom under King Thalun, 1637 CE (vol. 3, p. 23) 
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translation : 


In an ordinance declared on 27 April 1637 during the time of King Thalun, the 


area of Myanmar was, 


“From Shan, Yaw and Mon states, to Thandatar*’ in the east, the sea in 
the west, Yodaya in the south, and Yaepawmee-nyanarkyi, or the place 
of Meitei people [Manipur] in the north.”*° 


This meant the country extended until Chiang Hung [Xishuangbanna], Chiang Mai 
and Linzin [Vientiane or Laos] in the east, the sea in west, the border of Yodaya in 
the south, and the region of Meitei people which had been under the Mughal 
emperor, Akbar. 


25. Administrative divisions in the Nyaungyan Era, or Restored Taungoo 


Dynasty, 1597-1752 (vol. 3, p. e302) 
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45 THANDATAR : the literal translation of this name is ‘iron bridge’. Yet no iron bridges 
existed 1637, so it might be wiser to view it as a phonetic form of an Indian name 
resembling ‘Sandatah’. So far it is unidentified, but was likely in eastern Bengal. The 
Sundarban forest is one possibility. Also see the note for 26 February 1605 in the Royal 
Orders of Burma, below p. 174 & footnote 140. [JP] 


46 Regarding cardinal directions, the narrator may be using an archaic perception of the 
compass that is rotated 90° counter-clockwise from our modern, Western perception. 
Thus, Yodaya is said to be in the ‘south’ when it is actually ‘east’. The perspective is 
neither right or wrong; it is only a different form of the same navigational tool. Also see 
footnotes 41 & 141, and Ferrand 1919, p. 43. [JP] 
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translation : 


The administration of the Nyaungyan era was divided into two parts. The 
first one was Shwe Myotaw [minnaypyidaw : the king’s abode] Administration and 
the other was the Distant Regions Administration. The Shwe Myotaw Adminis- 
tration managed affairs that occurred around the palace, inside or outside of 
the city, and all through the country. The Distant Regions Administration was 
managed by the respective myowuns [mayors], sittkés [civil officers attached to 
myowuns, or second in command of a military unit], saopha [Shan chief] or myosars [a 
noble who possessed a town as an appanage]. The distant regions which were dis- 
tinct from the Ava capital were the regions of Shan state, Kayah state, the places 
along the Chindwin river, Yaw or Chiang Mai, the towns of Chiang Hung 
[Xishuangbanna], towns along the upper Ayeyarwaddy River like Kaungton, 
Kaunghsin, Yaenanthar, Waryintaik, etc., and in the south, Salin, Taungoo, 
Pyay, Mindon, Dawei, Pegu, Mottama, Yei, Thanlyin and so on. 


Officials and “listeners” of the Distant Regions Administration (vol. 3, p. 4) 
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translation : 


The Distant Regions Administration was managed by the respective saophas, 
myosars, myowuns and sittkés. They had to give a fixed tax to the naypyidaw 
[capital] every year, gifts at the time of New Year, war-win [beginning of Buddhist 
lent] and war-kyut [Thadingyut/October], and had to conscript soldiers for military 
affairs, except for those which the other administration could do on its own. ... 
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For cases which they think were not solved or completed, they had to report 
these to the central government. ... 

The central government appointed two auditors*” in each distant town to 
watch the above-mentioned myowuns, sittkés, ye-wuns [waterways officers], akun- 
wuns [tax officers] and clerks. Because of these listeners, the officials would not 
dare to govern unfairly and oppress the people. 


27. Battle against Ayutthaya due to its conspiracy with Mottama (Martaban) in 
1662 CE (vol. 3, p. 108) 
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translation : 


On the 8h waxing of Tagu [16 March 1662, during the time of King Pye Min], due 
to a conspiracy of Mottama with Yodaya, Minye Zayathu marched to Mottama. In 
Tazaungmon, 1024 ME, Yethinyan took the waterway route and Bayathingyan took 
the land route to Mottama. When King Yodaya [Narai] heard, he sent Crown 
Prince Bannyawin.** Bannyawin fought with Byathapike, Yethawbaya and Einyin- 
tuyin, but he lost his life on an elephant. The Myanmar army took many captives, 
horses and elephants. The field army of Dawei defeated the two sitthu-gyis of 
Yodaya who had marched to Dawei. They captured one alive, one dead, along 
with some captives, elephants and horses. 


47 AUDITORS : literally, ‘listeners’ : so:3e0x5qp, and perhaps similar to yokkrabat in the 
Ayutthaya empire. [NNA/JP] 

48 CROWN PRINCE BANNYAWIN : The identity of this uparat of Ayutthaya is unclear. Narai 
only had one child, a daughter, and in 1675 his adoptive son, Mom-pi, was still a sickly 
youth. [jp] 
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28. A brief war with Ayutthaya in 1675, during the reign of King Minye Kyawhtin 
(vol. 3, p. 15) 
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THAI MILITARY 


On the 4th waxing of Kason, 1037 [17 April 1675], Letyarthuya, Tuyinyazar 
marched by land with 100 elephants, 1,000 horses and 10,000 soldiers. Minye 
Shwetaung, Bannya Yantal, Panukabaya and Bayananthu went by boat with 5,000 
soldiers to Mottama. The Saophas of Mogaung, Hsenwi, Yauksauk [near Loi-kaw, 
and possibly Lawksawk] and Hsipaw marched to Zin-mei [Chiang Mai] with 100 ele- 
phants, 1,000 horses, and 10,000 soldiers. However, they battled with Yodaya 
when they reached Tayawmaitet and then retreated. 
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ROYAL HISTORICAL COMMISSION 


FOR THE COURT OF 


KING BAGYIDAW OF AMARAPURA 
(1832) 


VOLUME ONE 
(1 BE - C. 1297 CE) 


Daw MYINT THAN, EDITOR 
(MYANMAR ALIN AND GUARDIAN NEWSPAPERS; YANGON; 1992)*? 


ENGLISH TRANSLATIONS OF VOLUME ONE FROM: 
THE GLASS PALACE CHRONICLE 
OF THE KINGS OF BURMA 


(HMANNAN YAZAWIN, VOL. 1, CHAPTERS 105-160) 


PE MAUNG TIN AND G.H. LUCE, TRS. 


(OXFORD UNIVERSITY PRESS; LONDON; 1923) 


INTRODUCTION TO HMANNAN, VOL. 1 


Tenasserim barely features in the first volume of the Hmannan 
Yazawin. It is mentioned just twice, both times as a disobedient vassal 
during the reign of Alaungsithu (r. 112-67 CE). The claim is not 
convincing because the same chapter claims Sri Lanka and other 
distant countries as subject kingdoms, alongside a barrage of magic, 
wild exaggerations and impossible stories. These myths cannot be 
separated from more plausible assertions within them, which renders 
Alaungsithu’s chapter useless as a source of history. 

Other chapters about the Bagan era are less fabulous but still suffer 
from absurdities which greatly diminish after 1297. Skepticism is 
advised, though outright dismissal is unwise too. 


49 Based ona version by Pyigyi Mantaing Pitakat Publishing House; Yangon; 1967. 
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Dawei is never mentioned by name in the Bagan era chapters 
either. It could be alluded to by a single mention of “Arawsa” which 
other sources correlate with the Dawei region (see footnote 53). Yet 
this identification is unconfirmed, as are claims that Anawrahta 
seized it for Bagan. Some evidence for the latter comes from votive 
tablets saying Dawei was administered by Bagan-appointed officials 
under Kyanzittha (r. 1084-113). In contrast, a votive tablet of 
Anawrahta found in Myeik around 1965 was likely planted there for 
modern politcal purposes (see footnote 51). 

The Glass Palace Chronicle is an English translation of chapters 105 
to 160 in Hmannan (volume 1 of the published edition used here). 
These provide a narrative for the flourishing of Bagan between 1044 
and 1287 CE. Previous chapters are mostly religious and contain no 
mention of Tenasserim or Dawei. Later chapters in the first volume 
make no mention of them either, and instead depict a fractious situ- 
ation in Upper Burma during the century after the kingdom’s collapse. 
In fact, the far south does not appear in Hmannan at all between 
Alaungsithu’s dubious mention (c. 1150) and the Thai attack on Dawei 
in 1547 (vol. 2, p. 238; see below, p. 56). 

In general, this compilation intends to offer primary sources with 
minimal commentary. In this case, however, the historiography has 
been so poor that it demands rebuttal. Extracts that don’t mention 
Tenasserim but are relevant to credibility are therefore included. [JP] 


1. Map of Myanmar excludes Tenasserim (opposite title page in the English translation 
by Tin and Luce) 


Though not part of the chronicle itself, this map from Tin and Luce’s 1923 
translation excludes Dawei and Myeik. In fact, cartographers often lopped 
off Myanmar’s southern regions when they did not fit on the page. At times 
even obsessive British cartographers did this, suggesting that many people 
thought the far south was only peripheral to the main show up north. [jp] 


2. Of the journey of King Anawrahta to Thaton and his bringing of the Pitakas 


(vol. 1, ch. 137, pp. 246-250)°° 


50 THIS CHAPTER is presented in full along with its translation in Glass Palace. The pur- 
pose is to show how Myanmar chronicles can be filled with mysticism, royal boasting, 
exaggerations and impossible legends which render them troublesome as historical 
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sources. For example, the second paragraph says Anawrahta’s invasion force had 98 
million soldiers and 800,000 boats. A few chapters later, the army has grown to 180 
million men. These fictions do not invalidate the cultural worth of the writing, nor the 
clues they might provide to actual events. But they do indict the approach of credulous 
historians who engage in alchemy to extract the plausible from the ridiculous, then 
present the former as untarnished gospel. Unfortunately, this cannot be done. Once an 
author permeates his work with absurdities, we can never know where the fiction 
stops. In particular, it is just as easy to add names to a list of conquests as it is to add 
zeroes to the numbers of soldiers. 

The Bagan-era part of Hmannan does this so thoroughly that it is better viewed as 
scripture for a state religion than a primary source of history. It can certainly present 
hypotheses, but they cannot be considered more than that without corroboration from 
other sources. The section’s only direct value is in the negative. For example, even the 
hagiographic account of Anawrahta says his southern adventures ended at Thaton. His 
chapters make no mention of Dawei and Tanintharyi at all, which strongly suggests he 
never went there. [JP] 
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translation (Tin & Luce, Glass Palace Chronicle, pt. 4, ch. 133, pp. 77-80) : 


[Anawrahta’s mission to Thaton] Now Shin Arahan spake to Anawrahta- 
minsaw : “There are three elements of the Lord’s religion : without the scriptures 
there can be no study, without study there can be no intuition. The scriptures, the 
Three Pitakas, thou hast not yet. Only when thou hast obtained them, sending 
gifts and presents and entreating them of diverse countries which have relics of 
the Lord’s body and the books of the Pitakas, may the religion last long.” 
Anawrahtaminsaw answered and said : “In what country must I seek and find 
them?” Said Shin Arahan, “In the country of Thaton are thirty sets, the Three 
Pitakas in each set. There are also many sacred relics.” 

So the king made ready store of gifts and presents and sent a wise minister to 
Thaton to ask for them with seemly words. But the heart of the Thaton king was 
rancorous and evilly disposed, and he answered ill. Thereat Anawrahtaminsaw 
waxed exceeding wroth, and he gathered all his mighty men of valour and 
marched by land and water. By water he sent eight hundred thousand boats and 
four score million fighting men. By land he made his four generals march in the 
van — Kyanzittha, Nga Htweyu, Nga Lonlephpé, and Nyaung-u Hpi—while he 
marched forth with the main army in the rear. His land force, it is said, contained 
eight hundred thousand elephants, eight million horses, and eighteen million 
fighting men. It is said that when the vanguard of the naval force reached Pegu, 
the whole armament of boats had yet not quitted Pugarama; and on land also, 
when the vanguard of the army reached the frontier of Thaton territory, the rear 
guard had yet not quitted Pugarama. 

[The exhuming of the Kala.} When Manuha king of Thaton heard that 
Anawrahtaminsaw had marched forth with an innumerable host, with his four 
generals on demon horses, he was sore afraid, and shut the city gates and pre- 
pared to meet him by fortifying the city. So when the king’s army arrived by water 
and land, the four generals went foremost up to the city walls, but they could not 
enter. Though they made many assaults they were not victorious, because of the 
charms which had been devised. Anawrahtaminsaw questioned his masters of 
white magic and black, saying, “What meaneth this?” and they answered, “He 
winneth the victory because he hath devised many charms at Thaton.” Then spake 
the Kala footrunner: “Mine elder brother was put to death long ago and buried 
with diverse rites and charms. Thou canst not well win victory until thou hast 
taken and destroyed his head and hands and thighs.” So Anawrahtaminsaw sent 
and commanded him, saying, “Bring them from their place of burial!” And the 
Kala footrunner entered the city by night and questioned his brother’s wife till he 
knew the spot where his brother’s thighs and hands were buried, and when he 
knew it, he brought them from their place of burial and offered them to the king. 
And Anawrahtaminsaw questioned yet again his masters of white magic and 
black, saying, “What must I do with them?” And they answered, “It were best only 
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to drop the head and hands and thighs of the young Kala into the sea.” Even as 
they had spoken, he put the bones upon a royal barge and dropped them into the 
sea. It is said that when they fell a column of water sprang up to the height of a 
young palm tree. 

[Capture of Thaton,] Not until all these preparations were made could the 
royal host of fighting men enter Thaton, And they captured king Manuha with his 
family and ministers, and presented them to Anawrahtaminsaw. He brought away 
the sacred relics which were kept in a jewelled casket and worshipped by a line of 
kings in Thaton ; and he placed the thirty sets of the Pitakas on the king’s thirty- 
two white elephants and brought them away. Moreover, he sent off in turn the 
mighty men of valour and all the host of elephants and horses. Thereafter he sent 
away separately, without mixing, such men as were skilled in carving, turning, 
and painting ; masons, moulders of plaster and flower-patterns ; blacksmiths, sil- 
versmiths, braziers, founders of gongs and cymbals, filagree flower-workers ; 
doctors and trainers of elephants and horses; makers of shields, round and 
embossed, of diverse kinds of shields, of shields both oblong and convex; forgers 
of cannon, muskets, and bows ; men skilled in frying, parching, baking and frizz- 
ling ; yakin hairdressers, and men cunning in perfumes, odours, flowers and the 
juices of flowers. Moreover, to the noble Order acquainted with the books of the 
Pitakas he made fair appeal and brought them away. He also took king Manuha 
and his family and returned home to Pugarama. 

[History of Thaton.] The first ruler of the kingdom of Thaton was king 
Siharaja in the lifetime of the Lord [Buddha]. Forty-eight kings in succession, 
beginning from that king and ending in Manuha, kings of glory, dominion, and 
power, always upheld the Lord’s religion. All the people abounded in virtue, 
charity, and other qualities, insomuch that the kingdom was fertile and 
pleasant as the land of spirits. Siritribhavanadityapavaradhammaraja Manuha, 
the king who ruled this great kingdom of Thaton, thus established in prosperity 
and abundance, lord of the thirty-two white elephants, was ruined and the 
whole country ruined because he had spoken ill to the envoys sent by king 
Anawrahta. 

The Great Chronicle says that in the lifetime of the Lord king Asokadhamma- 
raja ruled in Thaton. But it is told at length in the Thaton Chronicle that during 
the reign of Siharaja, who had been brother of the saint Ashin Gavampati, the 
Lord invited by the saint Ashin Gavampati came over to Thaton, called Suvannab- 
hummi ; that after the Lord entered the bliss of parinirvana, the saint Ashin 
Gavampati brought the thirty-two tooth-relics and offered them for king Siharaja 
to worship; and so forth. King Siharaja had flourished sixty years, when the Lord 
entered the bliss of parinirvana. Ten years later he entered the world of spirits, 
and his son Sirimasoka became king. Thus it is seen that in two places the Chron- 
icle agrees not with the Thaton Chronicle. 
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[Manuha.] Anawrahtaminsaw, when he reached Pugarama, made separate 
quarters for the mighty men of valour to dwell in, and the host of learned men 
whom he had brought. All the relics of the sacred body he enshrined in a ruby 
casket richly fraught with gems, and he had them always near his bed at the 
place where his head lay, and he worshipped them. Moreover he kept the thirty 
sets of Pitakas in a pyatthad richly fraught with gems, and caused the noble 
Order to give instruction therein. King Manuha with his attendants lived at 
Myinkaba, Now the glory of King Manuha, it is said, was this, that whenever he 
spake a wheel issued radiant from his mouth. So when Manuha visited and 
bowed his head before Anawrahtaminsaw, that king was aghast, and his hair 
stood on end. Thereafter, in order to demean Manuha’s glory, dominion, and 
power, he caused his food to be always prepared upon a jewelled salver and first 
dedicated to a pagoda and then set before the king. And King Manuha took no 
heed nor scrutiny, but ate of it. Thus after a while the radiant wheel that issued 
from his mouth vanished. Then only, when it vanished, it is said he set his heart 
at rest, saying, “Plot I never so shrewdly, it may not be!” Then stricken with 
remorse, he built a colossal Buddha seated with legs crossed, and a dying 
Buddha as it were making parinirvana; and he prayed saying, “Whithersoever | 
migrate in samsara, may | never be conquered by another!” The temple is called 
Manuha to this day. 


3. Of the pahto, gu, monasteries, dams, channels, reservoirs and canals, 
which (Anawrahta) wrought and finished wheresoever he went roaming 
the country with his host of followers (vol. 1, ch. 142, pp. 268-269) 
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translation (Tin & Luce, Glass Palace Chronicle, pt.4, ch. 137, pp. 95-96) : 


[Anawrahta’s forces.] The host that followed Anawrahtaminsaw, it is said, 
were thirty and eight white elephants, eight hundred thousand black elephants, 
eight million horses, one hundred and eighty million fighting men, eight hun- 
dred thousand kyaw boats, hlawga, tha boats, and hngek boats. In going the 
circuit of his country with his followers and visiting the Kala country of Bengal, 
he left human images of stone, as well as many figures of tabors, harps, trum- 
pets, cymbals, tambours, castanets, muyo drums, horns and bugles, flutes and 
clarinets, with dancers, saying, “Hereafter when my great and glorious sons, 
grandsons, and great-grandsons come this way, let music be performed!” 
Thence going throughout all the parts of Burma he built in every quarter 
pagodas, gu, monasteries, tazaung, and rest-houses, and returned home to 
Pugarama. When he arrived, being very faithful in the Lord’s religion, he had 
the thirty sets of Pitakas copied from the Mun character into the Burmese char- 
acter, appealed to noble saints and had them often times collated, and placed 
them in a pyatthad richly fraught with gems, and caused them to be taught the 
noble Order. 

[Dams.] Moreover, throughout all the parts of Burma, wheresoever they 
were needed, he made dams, channels, reservoirs, and canals. Coming to 
Lédwin in the south, he ascended Mt. Thalyaung and looked, and seeing that it 
would be a great benefit to all beings for full five thousand years of the religion 
to dam up at diverse stages the water falling from the top of Mt. Kayut and 
make the fields drink thereof, he and his seventy-two million fighting men 
made four dams near the Panyaung river—Kinta, Nganaingthin, Pyaungbya, 
and Gume. ... 
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reference in the Tanintharyi Yazawin : None. Anawrahata is never 


mentioned in the local annals.*! 


4. Anawrahta builds frontier towns and fortresses (vol. 1, ch. 142, pp. 269-70) 
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51 THOUGH ANAWRAHTA was said to have gone “throughout all the parts of Burma,” his 
chronicles make no mention of Myeik, Htaung-kwa, Sin Htote or anywhere else in the 
Tanintharyi River area. By default, this contradicts the claim that he conquered the 
region. Likewise, no trace of Anawrahta has been found there. The only alleged excep - 
tion is extremely suspicious : a single votive tablet that was ‘discovered’ on Khe Taung 
in the mid-1960s. Its location is very strange considering the hill was not settled until 
1531. Myeik Taung would have been more likely for the earlier period. Moreover, the 
tablet’s emergence is miraculous considering that nobody noticed it during 433 years 
when Khe Hill was inhabited and developed by thousands of people. 

Most of all, its excellent physical condition is impossible. The low- or unfired clay 
could not have endured a thousand years of heavy monsoons. Even in protected caves, 
tablets on the west coast of the Peninsula disintegrated due to the extreme humidity of 
the rainy season (Chirapravati 1994, pp. 185-192). Currently, monks who guard the 
tablet refuse to acknowledge its existence to foreigners. 

Unfortunately, many historians have relied on this dubious tablet as proof that 
Anawrahta conquered Tenasserim (eg., Luce 1966, p.58; Luce & Shin 1969, p. 27; Lub- 
eigt 1999, p. 53; Aung-Thwin 2005, p. 12; Toe Lwin Thaw 2016; et al.). They do so in 
contradiction of physics, logistics, climatology, prudent historiography, and the written 
history of Myanmar. In fact, this inherently mobile object is worthless as historical 
evidence because its provenance is unknown. It could have come to Myeik at any time 
in the last thousand years. Even Michael Aung-Thwin admits that, “Some [votive tab- 
lets] found their way to Bodhgaya and the Mahabodhi temple,’ though he fails to 
absorb the lesson from their presence in India (Aung-Thwin 2005, p. 195). A far more 
plausible explanation is that tablet was planted in Myeik for political reasons after the 
1962 coup. Please see volume four of this series for further discussion. [JP] 
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translation (Tin & Luce, Glass Palace Chronicle, pt. 4, ch. 137, pp. 96-97) : 


King Anuruddhadeva, having ascended the throne in the year 379, in his six- 
teenth year, 395, on Friday the twelfth waxing of Tabaung, began to build at the 
self-same hour these forty-three towns, to prevent mixture with the Shan Yuns, 
who dwelt with the Burmese kingdom of Tampadipa and Kamboja kingdom ruled 
by Maw kings of the Shan country of Maw : Kaungsin, Kaungton, Ngayon, 
Ngayin, Shwegu, Yinhke, Mota, Katha, Htikyin, Myataung, Tagaung, Hinmamaw, 
Kyanhnyap, Sampanago, Ngasingu, Konthaya, Magwe, Taya-aung, Ot, Yenantha, 
Nagamauk, Yinmaté, Sonmyo, Tonpon, Mattaya, Thekkekyin, Wayindot, 
Taungbyongyi, Myotin, Lake, Shinmatek, Mekhkara, Taon, Myinzaing, Myittha, 
Haingtek, Thagara,* Nyaungyan, Shwemyopeppa, Myohla, Kélin, Hswa, 
Baranathi. ... 


5. Extent of Anawrahta’s kingdom (vol.1, ch. 142, pp. 273-274) 
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52 THAGARA could be the ancient site ten km north of Dawei. No trace of Anawrahta or 
Bagan has been found there, though burial urns suggest Pyu and Mon influences. 
Votive tablets that mention Kyanzittha (r. 1084-1113 CE) were found south of Dawei in 
Mokti (please see volume four of this series for more on these tablets). The local chron- 
icle says that settlement of Thagara began in the early 15" century, but artifacts suggest 
occupation dating back to the 7-9 centuries (Moore & Than Swe 2006). On the other 
hand, Thagara could mean a different place entirely, because the context seems to refer 
to Tai settlements west of the Salween River. [JP] 
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translation (Tin & Luce, The Glass Palace Chronicle, pt. 4, ch. 137, pp. 99-100) : 


Anawrahtaminsaw was a king full of glory, might of arm, and dominion, and 
these were the boundaries of his kingdom ; westward, the Kala [Indian] country 
Pateikkara ; in the north-west corner, Kadu-nganagyi-yedwinmi ; northward, the 
Tarop country, also called Gandhala; in the north-east corner, the Panthay 
country, also called Kavanti ; eastward, the Pinka country known as Sadeittha ; in 
the south-east corner the country of the Gywans, also known as Arawsa.*? When 
he wished to march upon another country he marshalled his four hundred thou- 
sand kattu and lunkyin boats, and his four million hlawga and kyaw boats. He 
marshalled the latter east and west towards the upper country. On the east side of 
the river, it is said, they reached from Pugarama to the site of Ava. Moreover, 
when he marshalled them on the west side of the river it is said they reached from 


53. ARAWSA corresponds to ‘Aruza’, which the Tanintharyi Yazawin indicates was the 
Dawei region. (U Gyi Sein 1929, chapters 8 & 31; English translation 2023, chapters 8 & 
42). If so, one must conclude that the Hmannan Yazawingyi positively denies that the 
lower Tanintharyi River was part of Bagan during the reign of Anawrahta. Further, the 
Tanintharyi Yazawin says that the ruling polity on the river at the time was Htaung- 
kwa, which flourished from go1-1121 CE (Sein, ch. 2). This is an actual site of ruins on 
the ground rather than words on a page. 

Even the claim of Aruza should be treated with skepticism. Kings and their 
flunkies exaggerated territorial claims to absurd degrees. They routinely included any 
distant place that had once sent a gift or showed any sign of deference. Even tribute 
should be viewed cautiously. Instead of genuine submission, these ritual offerings were 
often sent to secure trade rights, advertise exports, or else forestall punitive raids that 
were disruptive but temporary. See footnote 9. 

The “Gywans” have never been identified. Luce suggested they were Khmers, but 
the term could have meant Karens who are essential to Myanmar’s history yet barely 
mentioned by it. Citing Nigel Brailey, for example, Victor Lieberman suggests ‘Gwei- 
Karens’ may have played a pivotal role in Lower Burma’s revolt against Ava in 1740 
(Lieberman 1978, p. 468; Brailey 1970; Luce 1922; also see: Enriquez 1923). [JP] 


HMANNAN YAZAWIN #8 45 


Taungponnyaunghla to Sagaing. His four hundred thousand kattu and lunkyin 
boats of war he marshalled east and west towards the lower country. When he 
marshalled them on the east side from Pugarama it is said they reached even to 
Tharehkittara. When he marshalled them on the west side also from Taung- 
ponnyaunghla it is said they reached even to Prome Hpo-u-maw. 

Thus this noble king, full of glory, might of arm, and dominion, who for full 
thirty-three years of royal prosperity had advanced the welfare of the religion, his 
own welfare, and that of the generations of his sons, grandsons, and great-grand- 
sons, died at the age of seventy-five. Thirty-three years he was in the nether 
house; he flourished for forty-two. About the time of his death bees clave to the 
throne door of the palace ; an ogre laughed from the top of the Tharaba gate ; the 
lustre of the royal sword faded ; a vulture alighted on the palace ; the deinnetthé 
coincided with the thingyan. The day of his birth was Tuesday. 


6. Of King Sawlu (vol. 1, ch. 143, pp. 274-279)°* 
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54 THIS CHAPTER ON SAWLU does not mention Tanintharyi either. It is presented because 
Luce suggested this king of Bagan was the donor of the Maunglaw inscription in Myeik 
district. Ever since, people ran wild with his tentative hypothesis, spinning tales of 
Bamar conquest of the far south and beyond. These stories are unsupported, logistic- 
ally improbable, and directly at odds with Myanmar’s own chronicles. The texts depict 
Sawlu as a bumbling, cowardly, over-matched king who couldn’t even hold Pegu, which 
is 650 km north of Tanintharyi through heavy jungle. Either the chronicles are fic- 
tional, or the inscription was not made by Sawlu in conquest. Both cannot be true. 

Hypothetically, the inscription could have been commissioned by Sawlu as a reli- 
gious donation to Myanmar people living beyond the political influence of Bagan. A 
peaceful, Buddhist offering would have had a better chance of surviving the turbulent 
centuries that followed rather than a monument of bitter conquest, as Myanmar’s 
destructive military has proven ironically in the past 70 years. 

More plausibly, the Maunglaw inscription could have been donated by a local 
ruler who simply borrowed a regnal name. The capital of the kingdom of Htaung-kwa 
was just 30 km from Maunglaw via a river that changes course once every day, instead 
of over 1,000 km to Bagan (assuming Sawlu could fly like a galon). It flourished from 
go1 to 1121 CE, according to the Tanintharyi Yazawin. Both the chronicle and prelim- 
inary examination of the site suggest it was large, wealthy, and certainly capable of 
inscribing a name on a stone. Excavation will reveal far more. [JP] 
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translation (abridged from: Tin & Luce, Glass Palace Chronicle, pt. 4, ch. 138, pp. 100-104) : 


[Sawlu’s infancy.] In the year 421 [1059 CE] his son Sawlu became king. When 
he was a babe, and the feeding ceremony was held, Sawlu ate not the egg made 
ready at the head of the repast, but ate one placed beneath it. When the wise saw 
it, they said, “During his reign the royal line will break!” 


[The chapter then tells the story of Nga Ramankan who rebelled in his 
province of Pegu. He defeated both cowardly Sawlu and the brave Kyan- 
zittha by “crooked ways and stratagems” at the Battle of Pyedawtha. | 


.. Thanmyinzwa, the royal elephant [that Sawlu] was riding, fell into the mud 
and stuck. And King Sawlu climbed down from his back and ran, and entering a 
hole in a banyan tree in the forest abode there. And Thanmyinzwa was captured, 
and the whole army was despoiled and fled ; there was none to stop them. 


[Sawlu was soon captured by Nga Ramankan. Kyanzittha came to rescue 
the Bagan king, but Sawlu stupidly thought his rescuer would kill him so 
he cried out during the attempt, alerting the guards.] 
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And Kyanzittha forsook him, saying, “Vile king! Foul king! Stay then to die at the 
hands of the Talaings a dog’s death, a pig’s death!” 

[Kyanzittha’s escape.] Now the soldiers of Nga Raman followed quickly and 
surrounded him, and he went down into the water and swam westward. And 
seeing him aweary, the Mahagiri spirit created him an island and cried with the 
voice of a myittwe bird. And when Kyanzittha ascended the islet and rested, the 
Mahagiri spirit took the guise of fishermen; father and son, and conveyed him ina 


small tanswek boat to the bank at Aungtha. 


[Sawlu was killed. Kyanzittha successfully counterattacked. The hunter killed 
Nga Ramakan, leading to Kyanzittha’s accession to the throne of Bagan.] 


[Sawlu, r. 1059-1064 A.D.] King Sawlu had the power neither to devise a thing nor 
to perform it. It was his wont to act so as to grieve the hearts of his ministers and 
councillors. The Shwezigon, which his father left unfinished, he built not. He 
hearkened not to the words of the wise, but lived only for enjoyment. Forty-one 
years in the nether house, five years he flourished ; he passed at the age of forty- 
six. About the time of his death smoke issued from the Pahtodawgyi ; the 
Thursday star fought with the Saturday star. The day of his birth was Wednesday. 


7. Birth of Alaungsithu and boundaries of Bagan (vol. 1, ch. 144, pp. 280-281) 
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translation (adopted from Tin & Luce, The Glass Palace Chronicle, pt. 4, ch. 139, p. 106) : 


From the day of his birth the prince cried violently and would not hold his 
peace. And King Htihlaing questioned his masters of white magic and black, 
saying, “What meaneth my grandson’s crying?” And they answered, “King, he 
crieth because he is fain to know the boundaries of the kingdom.” When he heard 
their words of answer, he wrote thus on gold palmyra : 


eastward the Panthay country, also called Sateittha; 
south-eastward the country of the Gywans, also called Ayoja; *° 
southward Nagapat Island in mid-ocean ; 

south-westward the Kala country, also known as Pateikkara ; 
in the north-west corner Katu-nganagyi-yepawmi ; 


northward the Tarop country, also called Gandhala. 


The prince, it is said, ceased not his crying until they read aloud in his presence the 
writing on the gold palmyra. And when his grandsire saw the miracle, he said, “Let 
me wait as an heir for my grandson’s palace!” And he took the babe in his bosom 
and ascended the throne and anointed him king with the title Thirizeyathura. 


55  AYOJA could be an alternate spelling of Arawsa/Aruza, identified above as the Dawei 
region (footnote 53). In the Burmese use of foreign words, ‘r’ often becomes ‘y’, and {’ 
drifts into ‘z’. In the Tanintharyi Yazawin, Sein’s spelling of this word could also be read 
as Aruja or Arujaya (U Gyi Sein 1929, chapters 8 & 31; English translation 2023, chapters 
8 & 42). Unless it was an anachronistic mistake, it could not be the Thai kingdom of 
Ayutthaya because that polity was still hundreds of years in the future. In all cases, 
even these exaggerated boundary claims make no mention of Tanintharyi, Htaung- 
kwa/Takwa or any other known settlement on the Tenasserim River. 

On the other hand, a plausible hypothesis could involve aggression from Bagan and 
Angkor. The city of Htaung-kwa fell in 121 CE, only eight years after the accession of 
both Alaungsithu (r. 113-67) and Suryavarman II (r. 113-50). Several new sites were 
briefly settled, then in 152 Aung Thawara was founded so far upriver that it was off the 
trade route entirely. Perhaps this was to escape conflict between the two empires. The 
evidence is only circumstantial, but the hypothesis would explain several mysteries 
such as boundary claims on two inscriptions of Narapatisithu (r. 1174-1211). [JP] 
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8. Of King Alaungsithu—he establishes colonies, forts and outposts in border 
regions (vol. 1, ch. 146, pp. 288-289) 
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translation (Tin & Luce, The Glass Palace Chronicle, pt. 4, ch. 141, p. 113) : 


King Alaungsithu’s armies, it is said, were these: three-score thousand cap- 
tains, thirty-two white elephants, eight hundred thousand black elephants, eight 
million horses, eight million boats, one hundred and sixty million soldiers. [...] 

The king, surrounded by his queens and concubines and a host of ministers, 
visited the south and north of Burma. He made reservoirs, canals, dams, and 
channels. He fixed the measure of the cubit and the ta. He marked off fields with 
the pé measure. Wherever food availed he settled his soldiers and the host of ele- 
phants and horses. Having thus joined up the diverse parts of his territory he 
made a colony and fortress wherever they were needed. Moreover, desiring that 
the colonies and forts throughout the country should use in merchandise one 
standard of weights and measures, he fixed the standard of the tical, two anna, 
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and one anna weights, and others, as well as the measures of tin, hkwé, seit, sayut, 
pyi, hkwek, and salé. Thus dealt he with the forts and colonies. And that the reli- 
gion might last five thousand years for the benefit of all beings, he built many 
ordination halls and pagodas, monasteries and zigon, pahto, gu, &c. Furthermore, 
he planted outposts far and near wherever his country adjoined other countries.*° 

[His journey to the coast.] Then longed he to behold the diverse marvels of 
the great deep ; and, having appointed guards to watch the homeland Pugarama, 
he took an image of the Lord cast in gold of his own weight, together with queen 
and concubine, and went down to the coast by water and land. When he reached 
the Talaing country he entered the Kyelaung stream, and having built a royal 
refectory at Bassein and left queen and concubine therein, he embarked upon a 
ship and sailed, surrounded by eight million boats. 


reference in the Tanintharyi Yazawin by U Gyi Sein, 1929, ch. 10 : 
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56 UNIFICATION : the most useful part of this paragraph is the example of establishing reli- 
gious structures in distant places. There is no credible evidence that Bagan wielded 
political power on the lower Tenasserim River, but there is very solid evidence of Bamar 
cultural presence in the region since the Bagan era, including narratives of phayas 
donated by Myanmar kings. The one at Taung Pi-lar is said to have been sponsored by 
Narapatisithu. Though his name is not mentioned in any inscription there, community 
knowledge is very confident of the attribution. This stands in contrast to the Maunglaw 
inscription which outside scholars attributed to Sawlu. It was not part of local narrat - 
ives, the identification is weak, and Sawlu’s presence is improbable (see footnote 54). 

On the other hand, monarchs could have used donations to exert spiritual influence 
on places where they had no political power. A prominent example is King Mindon’s 
donation of a magnificent Buddha image to Dawei in the 1850s, which ultimately out- 
lasted the city’s long occupation by the British. Or more charitably, it could have been 
a solemn responsibility to the Sangha and Sasana regardless of politics. Supporting 
Buddhism is, of course, one of the Ten Duties of Buddhist kings. 

There is no physical evidence that Alaungsithu made a similar contribution on the 
Tenasserim River. However, local belief says he anchored off Maungmakan in Dawei 
and came ashore to support the people and Buddhism, as mentioned in the chronicles 
of both Dawei and Tanintharyi. [JP] 
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translation in the 2023 English edition of the Tanintharyi Yazawin, p. 42 : 


Mali Farm turned into water for the visit of King Alaungsithu, the powerful 
monarch of Bagan. The farm was obliged to change itself to enable his royal barge 
to navigate the coast. Since then, ancestors said the farm was gradually 
diminished by the erosion of water. The king was visiting the area together with 
his royal family, consorts and courtiers while his chief queen was at her full-term 
pregnancy. When she had labor pains, the barge returned to the administrative 
capital of Tanintharyi. The village where the queen felt her labor pains thus 
became known as Wun Nar Village, and the name remains unchanged today. ... 


g. Alaungsithu battles rebels and subdues Tanintharyi, which had failed to 
bring tribute (vol.1, ch. 146, p. 295) 
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translation (Tin & Luce, The Glass Palace Chronicle, part 4, ch. 141, pp. 18-119) : of 


King Alaungsithu abode not long in the homeland. Because he often made 
the circuit of his kingdom, his men who served in the cavalry, elephantry, and the 
other parts of his army, suffered much ado. Bassein, the Talaing country, was in 
anarchy. Nga Thit in Tetthit Island showed discourtesy. In Mt. Hketthin Nga 
Hnweé rebelled. Zeyyamingala, who dwelt on a hill commanding the Theks, was 
insolent. The Kala appointed in the island of Ceylon was corrupt in his allegiance. 
Tenasserim brought not tribute as he was wont. And Thekminkaton strayed from 
gratitude and truth. 

Level 

The towns and villages that rebelled and were in anarchy he assailed, sending 
many chosen hosts of elephants and horses. He marched by water and land with 
queen and concubine to the mutinous parts of Tenasserim and turned not back 
until he had mastered it.°® 


reference in the Tanintharyi Yazawin : none 


57 ALAUNGSITHU : unfortunately, plausible references to this king’s travels are always 
shorn of the fabulousness that surrounds them. In fact, Alaungsithu’s entire chapter 
(ch. 141) is filled with grandiose claims, wild exaggerations, absurd boasts and magic. 
Prior to these paragraphs, Glass Palace says Alaungsithu departed from Pathein 
surrounded by eight million boats, received a “live emerald” that allowed him to see the 
hidden Naga king, then brought to life stone images of musicians before heading over 
to Sri Lanka to accept the king’s daughter and a magic boat that held 800,000 men. 
Oh, and he also had an army of 160,000,000 soldiers and Sri Lanka was his vassal. Not 
content with these miracles, he summoned the drowned body of the king of Manaung 
Island back from the ocean just so it could submit to Bagan, and had a conversation 
with the decapitated-yet-animated head of a naughty rebel (pp. 13-18). This should 
impeach the entire chapter’s credibility. Instead—in yet another disgrace to histor- 
iography—many academics conveniently extract claims of Alaungsithu’s conquests 
from the wacky nonsense that surrounds them, then use the reference to Tenasserim as 
‘proof that Bagan controlled the entire coast, even down to Phuket (eg. Harvey 1925, p. 
44; Hall 1985, p. 221; Mills 1997; Lubeigt 1999, p. 53; et al.) [JP] 


58 THESE ARE THE ONLY TWO MENTIONS OF TENASSERIM in the English text of Glass 
Palace Chronicle. The Hmannan does not mention it elsewhere in volume one. This 
conspicuous absence throughout the rest of the Bagan chapters is more important 
than a brief and dubious inclusion that offers no tangible information at all. [JP] 
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VOLUME TWO (c. 1297 - 1570 cE)*? 


10. When Tabinshweti attacks Rakhine in 1547-8, Yodaya use the opportunity 
to take Dawei. The governor retreats to Yei. A Myanmar counterattack 
forces the Thais to retreat to Tenasserim, but the battle is very difficult. 
(vol. 2, pp. 238-239)" 
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59 Hmannan, vol. 3. Daw Myint Than, editor; U Tin Htwe, publisher. (Myanmar Alin and 
Guardian Newspapers, 1992); based on a version by Pyigyi Mantaing Pitakat Publishing 
House; Yangon; 1967. 

60 PHAYRE SAID THIS WAR STARTED when the Thais took Dawei from Myanmar control in 
January 1547 while Tabinshweti was fighting in Arakan (Phayre 1883, p. 100; Harvey 
1925, pp. 158-9). The Thais traveled by land with advance parties of hundreds of 
workmen to prepare the road and bridges. Two routes were used, one via Tak and 
another through Three Pagodas Pass. It is unknown whether the latter included the 
trail to Dawei via Sai Yok in Kanchanaburi district. [JP] 
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translation : 


When the king of Yodaya heard that King Tabinshwehti had marched to 
Rakhine, he sent Sitthu-gyi Thamein Kanburi and Thamein Dawtaka to Dawei 
along with 200 battle elephants, 1,000 horses and 60,000 men. The governor of 
Dawei took defense with a horde of his men from the city, but he lost control so 
he retreated to Yei. That news was carried by Binnya U, who was the governor of 
Mawlamyine, to the ears of King Tabinshwehti. After hearing about Dawei, 
Tabinshwehti appointed the governor of Mottama named Saw Lakun Eain as a 
major, then sent him to Dawei by water with a flotilla of 100 large and 300 small 
sailing vessels, including 40,000 men. On the land route, the troops were led by 
Thamein Yei, Thamein Mawlamyine, Thamein Lawun, Thamein Taik-kala, 
Thamein Sittaung, Thamein Asote, Thamein Kunpyin, and Thamein Kyan; alto- 
gether eight [units of] troops had to march Dawei with 200 battle elephants, 2,000 
horses and 80,000 men. When the Yodaya forces heard about the huge number of 
troops of King Tabinshwehti marching, they did not dare to stay in Dawei, so they 
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retreated to Tanintharyi. After [Myanmar defeated Dawei,] the former governor of 
Dawei was re-appointed with a force to guard the city. The land forces of Thamein 
Mawlamyine continued marching to Taung Papon®! after conquering Dawei. 
Thamein Kanburi from Taung Papon defended with many of his troops, horses 
and elephants. Meanwhile, the governor of Yei named Minye Thinkayar fought 
against Thamein Kanburi. After fighting for a long time, the elephant of Thamein 
Kanburi turned back and retreated. But it was followed by Minye Thinkayar. 
Thamein Kanburi got stabbed with a spear of Minye Thinkayar’s kon-lae-see [an 
assistant on the back of a war-elephant]. The elephant [of Thamein Kanburi] was struck 
and hurt terribly by many spears which made it run away. Thamein Kanburi got 
off the elephant, then escaped on horseback. His elephant was captured. Yodaya’s 
officer named Aukpyalakuneainmar [also] fought while riding an elephant. He 
faced Thamein Thanlike’s elephant. Because Thamein Thanlike’s elephant was in 
musth, Aukpyalakuneainmar’s elephant turned back and ran away, once it felt the 
sense of musth. But it was chased and Aukpyalakuneainmar was arrested. In this 
way, Yodaya’s entire force was destroyed. Elephants, horses and many men were 
captured. The governor of Taung Papon was given back his position with a force 
to guard his place. King Tabinshwehti, after defeating the Yodayas, took his tat- 
mu and sittké [commanders]. After that, he returned to the capital [Bago]. People 
who achieved [victory] in battle were rewarded. In 909 ME, the royal house of 
Mokpi was built. The four monasteries were also built at the west foothill. Thakaw 
Buddha’s statue was enshrined and its hti-daw was hoisted. Moreover, three hun- 
dred monks were ordained. 

In g10 ME, soldiers were counted for the purpose of marching to [the city of] 
Yodaya. ... [NNA] 


summary by Luang Phraison Salarak in Jss 5/1 (1908), p. 4 : 


“Taking advantage of Mintara Shweti’s absence in Arakan, the King of Siam 
sent Thamein Kanburi and Thamein Dawtaka with 200 elephants, 1,000 horse, 
and 60,000 men to capture Tavoy. On the arrival of the Siamese troops, the Gov- 
ernor showed only a shadow of resistance and then fled to Yei. 

“News of the capture having been brought to the capital, Mintara Shweti sent 
40,000 men by water with a flotilla of 100 big and 300 small sailing vessels, and 


61 TAUNG PAPONE : coxé0d0a8: : in the Tanintharyi Yazawin, “Sone Phyone” (6:(6)§:) is 
likely Suan Pheung, along the western border of Ratchaburi province. This area has a 
low pass and was used as an entrance and boundary for Tanintharyi. “Taung Papone” 
may have been “Phu Pha Pheung” (qnnfv3aasn), a hill located at GPS 13.54, 99.30. [JP] 


62 SALARAK, LUANG PHRAISON (U Aung Thein) : “Burmese Invasions of Siam recorded in 
the Hmannan Yazawin Dawgyi.” JSS 5/1 (1908). Some of this was a direct translation, 
but in other sections Khun Salarak left out much of the extensive Hmannan text and 
gave summaries instead. His work is nonetheless valuable. [JP] 
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200 elephants, 2,000 horse and 80,000 men by land to expel the Siamese from 
Tavoy and beyond the frontier. The expedition was quite successful, the Burmese 
following the Siamese forces well into Siamese territory. 

“In gio (1548 CE), Mintara Shweti, probably in a spirit of retaliation but more 
likely prompted by a desire for conquest, made extensive preparations for the 
invasion of Siam. An order of mobilisation was issued to all viceroys and gov- 
ernors to come forward with their contingent of elephants, horse and men. The 
governors of the towns to the east of the capital lying on the line of march were 
ordered to get stores and provisions read. Then on the 13‘ waxing of Tazaungmon 
(November) 910 (1548 CE), Mintara Shweti began his march from Hanthawaddy.” 


[...] 


nu. Tabinshweti defeats Ayutthaya at every turn, but its city remains strong 
at the end of battles in 1548-9. Responding to a message from Maha 
Chakkraphat, a truce is negotiated which includes sending the 
customs revenue of Tanintharyi to Hanthawaddy (vol. 2, pp. 248-252)" 
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63 THE IMPORTANCE OF THESE EVENTS FOR TENASSERIM are two-fold. One is the obvious 
concession of its customs revenue to Myanmar; the other is that there does not seem to 
have been any military force sent against the populated areas of Marit and Tanao-si. 
Instead, the fighting that occurred after Dawei was re-taken occurred at ‘Taung Papon’, 
which is likely in Suan Pheung district, Ratchaburi (see footnote 61). The conversations 
among Myanmar generals in this section highlight how they were keenly aware of their 
logistical vulnerabilities. These were bad enough during the attack on Ayutthaya; they 
would have been even worse during an attack on Tenasserim where retreat and re- 
supply would have been nearly impossible after monsoon rains began. [JP] 
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[...] 


context from pp. 240-248, preceding the transcription above : On the 
13th waxing of Tazaungmon gio ME, King Tabinshwehti’s forces 
marched to Yodaya by the route from Mottama (Martaban). They con- 
quered the towns and villages from Taung Papon to Kanburi, then 
continued marching. When the king of Yodaya heard about this, he 
marched to battle to face King Tabinshwehti. In the end, Yodaya’s 
forces were destroyed. The younger brother and son of the king of 
Yodaya were arrested. Elephants, horses and captives were also taken. 
Many men had been killed. The king of Yodaya instantly retreated 
after gathering his men as much as possible, and defended from 
within his city. Because the city walls were high, surrounded by water 
and had massive weapons, it could not be conquered. After sur- 
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rounding the city for a month, King Tabinshwehti gave commands to 
his officers, including Bayinnaung, saying: “If we surround this place 
for long, we will be defeated. We will depart the city and march to 
Kamphaeng Phet, Sukhothai and Phitsanulok. If we conquer those 
cities, the capital city of Yodaya will soon be in our hands.” When the 
king of Yodaya heard that Tabinshwehti drew back, he sent three 
forces—one force with a horde of elephants and horses led by his 
brother, Oya Phitsanulok, and Aukpya Setki; a second force was led 
by his son-in-law named Oya Lakuneainmar and Oya Yan; and a third 
force was led by himself. When King Tabinshwehti heard they were 
followed by the Yodayas, he camped before reaching Kamphaeng 
Phet, then sent his forces after drawing up a strategy. He himself 
followed after his forces. All of Yodaya’s forces were defeated. King 
Tabinshwehti then gave titles and awarded to his men who had made 
achievements during battle. [NNa] 


translation of transcription above, vol. 2, pp. 248-252 : 


KING TABINSHWEHTI BEFRIENDED A KALA WHO WAS 
UNWORTHY TO BE HIS FRIEND, SO HIS KINGSHIP DECLINED 

After he had done so [given rewards and titles], he asked, “Now, we that have 
defeated three forces of Yodaya, shall we return to attack the city of Yodaya, or 
capture Kamphaeng Phet, Sukhothai and Phistsanulok?” Mahagyi answered, 
“When the king of Yodaya fought us, they were terribly defeated in the Yazathein 
region. The king of Yodaya escaped because he got off elephant and fled on foot 
for his life. But his elephants, horses and royal officers including his son and 
brother were captured. Many were killed and injured from his side. The son-in- 
law of the king of Yodaya and his elephant were also captured. Dawbinnya and 
some royal officers were arrested. Fine elephants were also collected. Many offi- 
cers and soldiers have been killed or injured from his side. Yodaya’s king and his 
people would be scared enough. If we attacked the city of Yodaya, we can easily 
conquer it.” The idea of Mahagyi was supported by Sawlakuneain and Tamein 
Yethinyan, who said, “What was said by Kyun-taw Mahagyi, the governor of Sit- 
taung, is appropriate.” The governor of Pyay, Thadodhamma Yaza said, “What 
they said is right. But Yodaya’s city is not like the other cities. It is surrounded by 
streams, rivers and other water courses. The city is strong with massive cannons, 
elephants, horses and soldiers. On the rivers, the ships of kala Panthay® have 
taken position. The city has never been destroyed before. They will make the city 
strong enough to be defended. If we cannot conquer the city quickly, we will have 


64 KALA PANTHAY : o7000:0§:600 : Chinese Muslims, often from Yunnan but here perhaps 
meaning Chinese sailors who had come by sea to the Chao Phraya River. [JP] 
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to encamp, build pya-let-yan® and work very hard. If so, the battle will take a long 
time. If so, the provisions will not be enough for all of our soldiers. If we draw 
back to get provisions, they might block and fight us. If so, we would be unable to 
obtain food supplies. Therefore, we should instead go back to the capital [of 
Taungoo?] and first conquer the regions along Anya,” Ava, Sagaing, Shan, etc. If 
these places became the imperial kingdom® of Mon, Myanmar and Shan, the city 
of Yodaya would definitely be in our hands.” Nanda Thingyan responded to 
Thadodhamma Yaza’s idea: “What Thadodhamma Yaza talked about is military 
strategy. In my opinion, Yodaya attacked twice but lost terribly. Valued and 
beloved persons of the king of Yodaya—his son, son-in-law, and younger 
brother—were captured. Therefore, the king of Yodaya will send a humble 
request [for their release]. If not, we still have time for further operations. Kam- 
phaeng Phet, Sukhothai and Phitsanulok should be captured. Because, if even 
the son, son-in-law, and the younger brother of the king of Yodaya were not able 
to defeat us, those governors will not dare to defend. If those cities were captured, 
our officers would place many soldiers there. They will have to farm for their pro- 
visions during the rainy season. Kamphaeng Phet would be used to build boats to 
get food supplies. After all these things have been arranged, we will return to the 
capital. If we come back here later and make another attempt, the city of Yodaya 
would not escape.” 

Bayinnaung preferred Nanda Thingyan’s idea and agreed with it. King Tabin- 
shwehti also accepted it. The Myanmar forces withdrew, then marched to 
Kamphaeng Phet. When the governor of Kamphaeng Phet heard the call, “King 
Tabinshwehti is marching”, he fled to the forest with his men. While King Tabin- 
shwehti was preparing to attack Sukhothai and Phitsanulok after they had arrived 
at Kamphaeng Phet, two envoys were sent to Tabinshweti from the king of 
Yodaya. Their message to Tabinshwehti said : 


“The governor of Dvaravati, the city of Yodaya, named Byathadi Yaza 
addresses royalty. After hearing that Bawashin Mintayargyi [King Tabinsh- 
wehti] had marched, I was waiting to joust with an elephant and had 
prepared elephants, horses and troops. Because he is powerful king, I did 
not dare to joust. Though my son, son-in-law, and brother were sent, 
even they could not defeat your royal officers. We were all destroyed. 
Please show your mercy; if my son, son-in-law, and brother were set free, 


I will take an oath of allegiance. As an annual tribute, every year we will 


65 PYA-LET-YAN : [Gcoo$q§: : a raised platform or firing turrets necessary to gain enough 
elevation to attack walled, fortified cities like Ayutthaya. 


66 ANYA:aregion near low central plains of the Chindwin and Irrawaddy rivers. [NNA] 


67 IMPERIAL KINGDOM : 0005305866605 : literally ‘weapon country’, perhaps meaning an 
empire of conquered lands from where manpower and supplies could be gathered. [JP] 
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send 30 elephants, 300 ticals of silver, and the tax revenue of the port of 
Tanintharyi. The elephants Byatgyi and Byatnge will be sent as a gift of 
respect. For now we have sent some presents of green and red velvets, 
green and red felts, akanan paso [a broad cloth], thahan muri canvas, 


betkan and zawkaret cotton cloths, some fragrance and sandalwood.” 


When King Tabinshwehti heard the message, he praised Nanda Thingyan for 
his foresight and awarded him a with female elephant and bangles and rings from 
his own hands. The plan to attack Sukhothai and Phitsanulok was canceled. He 
summoned the envoys of Yodaya and said, “In his message to me, the governor of 
Yodaya said his purpose is ‘to take the oath of allegiance and serve me’. Iam also a 
king who demands the wish to become a Buddha.” After saying so, he let the 
envoys go back to their king. When the king of Yodaya heard the message of King 
Tabinshwehti from his envoys, he sent his brothers Oya Phitsanulok and Oya 
Sawankhalok as representatives to take oath of allegiance instead of himself. The 
elephants Byatgyi and Byatnge were ornamented with gold straps, another two 
faultless elephants were saddled with thinzali [ornamented howdahs], and some 
presents and weapons were conveyed to present King Tabinshwehti. King 
Tabinshwehti accepted all the presents and administered an oath of loyalty to Oya 
Phitsanulok and Oya Sawankhalok. After that, the son, son-in-law, and the 
brother of the king of Yodaya, who had been captured in battle, were released. 
They were given costumes then summoned into the royal tent. The son of the 
king of Yodaya was awarded an octagonal-shaped gold betel nut bowl, a gold 
goglet lid ornamented with three bands of rubies, a ruby tea pot, a gold spittoon 
ornamented with rubies, a full-grown male elephant ornamented with rubies and 
gold straps, a female elephant ornamented with gold straps, four shwe chit, nine 
drums, two silver oboes, and two kayas [wind instruments like a trumpet or horn]. The 
younger brother of the king of Yodaya was awarded a hexagon-shaped gold betel 
nut bowl, a goglet lid with a band of rubies, a tea pot with a band of rubies, an 
alloy spittoon with a band of rubies, a full-grown male elephant, a female ele- 
phant with an ornamented howdah, two shwe chit, seven drums, three silver 
oboes and three kayas. The son-in-law of the king of Yodaya was awarded a 
hexagon-shaped gold betel nut bowl, a goglet lid with a band of rubies, a tea pot 
with a band of rubies, an alloy spittoon with a band of rubies, a full-grown male 
elephant, a female elephant with an ornamented howdah, two shwe chit, seven 
drums, three silver oboes and three kayas. After that, the oath of loyalty was 
administered to them. The brother of the king of Yodaya, Oya Phitsanulok, was 
awarded the insignia, umbrella and drum like the son-in-law of the king of 
Yodaya. Another brother of the Yodaya king, Oya Sawankhalok, was given a shwe 
kyat tea pot and a full harness set. Moreover Dawbinnya and other Yodaya officers 
who had been captured in battle were given some insignia depending on their 
ranks. All the prisoners of war were released. Two days later, after the people of 
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the king of Yodaya had departed, King Tabinshwehti returned to the capital by 
journeying through Darlaung. Some troops, elephants and horses that were 
unable to keep up because of the rough journey were left behind in charge of the 
governor of Mawlamyine. Then they [the king’s party] continued from Maw- 
lamyine. On the 3'4 waxing of Tagu, they arrived at the capital of Hanthawaddy.® 
This wise and powerful king [Tabinshwehti] later befriended a kala bayingyi, a 
person of wrong or false beliefs, and he declined from being a royal king.® [NNA] 


summary by Luang Phraison Salarak in JSs 5/1 (1908), pp. 9-1 : 


“When each [general] had been rewarded as he deserved Mintara Shweti con- 
sulted his generals as to the next step to be taken. One of them Maha-Gyi by 
name suggested that they should march on to the capital, saying that the taking 
of it would be an easy matter as the Siamese had suffered two signal defeats, first 
at Yazathein when the son and the brother of the Siamese Monarch were made 
prisoners, and secondly in the recently concluded battle when the son-in-law was 
captured; and since in both these battles the loss of the Siamese in elephants, 
horse, men and arms was very considerable and the morale of the men had been 
shattered, the defence of the capital could not possibly be strong. The King of 
Prome on the other hand suggested return to Hanthawaddy ; he said the Siamese 
capital was unlike others ; it was surrounded by rivers, streams and other water 
courses rendering the approach difficult, very strongly built and well mounted 
with a large number of heavy guns and cannons, and well defended also by a 
strong force. The river approach was defended by ships manned by Kala Panthays. 
It had never before been taken by any invading force, and to take it then would 
mean a slow siege necessitating the throwing up of forts, ramparts and trenches. 
The investing army would suffer for want of provisions, as none were procurable 
in the neighbourhood, and foraging would not be permitted unmolested. His idea 
was to return to Hanthawaddy, conquer Ava and the Shan states, and then invade 
Siam again with the auxiliaries obtained from the conquered kingdoms and 
states. A third suggestion was put forward by one Nanda Thingyan. He said the 
Siamese had already suffered two defeats with heavy losses, and the son, the 
brother, and the son-in-law of their Sovereign were held as prisoners. In the cir- 


68 RETURNED TO THE CAPITAL : this indicates that no occupying force was left in Siam. In 
fact there is no evidence that Tabinshweti ever sent a military force or administrators to 
Tenasserim. It is unknown how Taungoo could have ascertained the true customs rev- 
enue of the west coast province, or how it was paid to Myanmar. [JP] 


69 KALA BAYINGYI : a Portuguese. This man is thought to have been Diogo Suarez, who 
became a confidant and military general under Tabinshweti. He used his influence to 
amass a fortune, but was killed for abusing his power. It is also believed that he intro - 
duced Tabinshweti to alcohol, for which the monarch developed a weakness. Note, 
however, that this information comes from the Peregrinacdo of Ferndo Mendes Pinto, 
who at that point in his life (c. 1575) was no longer a reliable source. [JP] 


HMANNAN YAZAWIN #3 67 


cumstances he believed that the Siamese King would sue for peace ; even if he did 
not, there was time enough for further operations which might be directed 
against Kamanpaik, Thaukkaté and Peikthalauk. The taking of these towns, he 
said, would present no difficulty. Then during the rains, part of the army not 
required to hold the towns would be employed in cultivating the surrounding 
land, and another party stationed at Kamanpaik to build a flotilla of boats for the 
transport of the grain and other provisions gathered during the recess in the 
rains. When thus fully provided, to make another attempt at reducing the capital. 
This suggestion obtained the support of Bayin Naung and was accepted by 
Mintara Shweti. 

“Accordingly the whole Burman army marched to Kamanpaik which was taken 
without struggle, the governor running away on the approach of the Burmese. 

“While preparations were being made for the march to Thaukkaté, a written 
message from His Majesty Byathadi Yaza, King of Siam, arrived together with 
presents of green and red woollen cloths, panungs [single breadth Myanmar paso], 
red and white pieces of foreign cloth and sweet-smelling woods. The message was 
to the effect that on condition of his son, brother and son-in-law being released 
he would take the oath of allegiance and pay yearly 30 war elephants, 300 ticals of 
silver, and the customs revenue [lit. ‘tax on shipping’) of Tenasserim. If the condi- 
tions were accepted, two white elephants named Byat-Kyi and Byat-Ngé would be 
presented also. Mintara Shweti praised Nanda Thingyan for his foresight, as 
things turned out just as he had expected, and rewarded him. Preparations for 
further march were at once countermanded and the Siamese envoys were sent 
back with the understanding that the Burmese Sovereign would accept the offers 
made by their King. His Siamese Majesty then sent Oya Peikthalauk and Oya 
Thawunkalauk [Sawankhalok] as his representatives to take the oath of allegiance 
in his stead, and to convey, as promised, the two white elephants which were sent 
adorned with gold trappings, and accompanied by two other faultless elephants 
saddled with sumptuously fitted howdahs. 

“After accepting the presents and administering the oath, Mintara Shweti 
released all the prisoners of war, allowed them to resume their former rank and 
dignity, and conferred further honours on the three royal captives and also on 
Oya Pekthalauk and Oya Thawunkalauk and allowed them to return. 

“Two days after the departure of the Siamese, His Majesty of Burma ordered a 
march homewards via Dalaung. Such of his army as were unable to keep up with 
the rather forced marches were left behind in charge of the governor of Moul- 
mein. He himself arrived at Hanthawaddy on the 3" waxing Tagu gio [April 1548 
cE], the expedition lasting nearly five months.” 


68 #9 9449: speod 
12. [Claim regarding Yei] 


[A number of historians have repeated a claim that by 1554 the 
southernmost town of the Hanthawaddy kingdom was Yei, not Dawei. 
This seemed to originate with Prince Damrong’s Our Wars with the 
Burmese (1917), which cites Hmannan, vol. 2, p. 204.”° It is uncertain 
which publication the Prince saw. Perhaps it was in one of the Thai 
chronicles, but in any case we can find no corresponding entry in 
Myanmar sources. It could have also been an errant hypothesis that 
evolved into a citation, similar to the Damrong’s guess that “Tanao-si’ 
was in missing text on the pillar of Ramkamhaeng. In fact, there is not 
enough space for the name in the damaged area of the pillar—nor any 
evidence or logistical explanation of how Sukhothai could have 
conquered Tenasserim—but scholars ran with the hypothesis because 
it fit a narrative they wished to believe. 

Nonetheless the claim regarding Yei in 1554 is plausible. After the 
death of Tabinshweti in 1550, it took several years for Bayinnaung to 
subdue uprisings and disobedience in the kingdom. Control of Bago 
and Martaban were only achieved in 1553, for example. These 
uprisings likely included Dawei which was always rebellious (and still 
is). Logistically, Dawei was also somewhat isolated from Lower Burma 
by geography and the monsoon. These obstacles were soon overcome 
as shown in the following entry. (jP)] 


13. In 1562 CE, Bayinnaung re-establishes the Hanthawaddy Empire, including 
support for Buddhism and the establishment of Dawei (vol. 2, p. 338-9) 
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70 PRINCE DAMRONG RAJANUBHAB. Our Wars with the Burmese: Thai-Burmese Conflict 
1539-1767. Phraison Salarak (U Aung Thein), tr., Chris Baker, ed. (White Lotus Press; 
Bangkok; 2001). First published as ‘Wneisuwait, two volumes (Bangkok; 1917, 1920). 
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translation : 


In 923 ME, [the monastery] Kala Kyaung in Bagan was damaged. It had been 
donated by Mohnyin Min Taya [King Mohnyin Thado, r. 1426-39 CE]. In its place a 
monastery with three storeys called U Min Shwe Kyaung was built. At the royal 
tent used for an overnight stay while conveying a relic of the Buddha to Kaung- 
mudaw Maha Zedi, a golden pavilion was built for keeping statues of the Buddha. 
Afterwards, thirty thousand statues of the Buddha were placed there. A lake was 
also dug. At a distance of 100 tar north of the royal palace, a splendid royal golden 
house and a stockade for trapping elephants was built. Six hundred monks were 
invited, and donation meals were offered at four sides of the royal pavilion. 
People listened to a religious sermon and donated alms of merit. On Tuesday, the 
6th waning of Tagu, 923 ME, 1,000 qualified novices were requested by sayadaws 
[senior monks] to give an ordination. That day, in the morning, Queen Yazade- 
vishin delivered a son. Because he was born while the monks were congregating, 
he was named ‘Thingadatta’. On that day, the weight of over 53 viss of gold foil or 
gold leaf was donated at Maha Zedi. In that month, the pavilion in which were 
kept 30,000 statues of Buddha caught fire. 

On Wednesday, the full moon day of Waso 924 ME, the city of Dawei was 
established.”’ In the same month, damaged religious statues of the Buddha 
around Mon and Myanmar regions were repaired. The royal betel nut bowl, tea 
pot and goglet lid were gilded with gold leaf and filled gold. [NNa] 


71 DAWEI WAS ESTABLISHED : presumably this meant it was made an official part of the 
Taungoo empire and Myanmar. The conspicuous lack of a similar designation for Tan- 
intharyi implies that it was not considered part of Myanmar at the time. [JP] 


70 fa 94442 gree 


14. Bayinnaung defeats Ayutthaya in 1564 and settles on tribute, including 


continued deliverance of the customs revenue of Tanintharyi 
(vol. 2, p. 357-8) 
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translation : 
ABOUT DVARAVATI OF YODAYA”” 


King Bya Ramadipati died in 870 ME, after reigning for seventeen years. His 
son Bya Thadi Raja succeeded to the throne. When King Bya Thadi Raja died in 
903 ME after his reign of 33 years, his son Bya Thiri Duram became king. When 
Bya Thiri Duram passed away in 904 ME after a reign of one year, his mother ruled 
the country. When the queen died after one year reign in 905 ME, her son Bya 
Thadi Raja became king. Five years later after the reign of King Bya Thadi Raja, in 
g10 ME, the city of Yodaya was conquered by King Tabinshwehti. One year later, 
after King Tabinshwehti had passed away, Yodaya rose up against the Myanmar 
king. In 925 ME, King Bayinnaung as well as the lords of Sinphyu and Sinni [‘white 
and red elephants’] marched to Yodaya together with subordinate kings, then they 
conquered the city of Yodaya which was also called ‘Dvaravati’. 

After that, Mahein [Maha Thammarachathirat], who was the son of a Yodaya 
king, was crowned [by the Myanmar king] with coronation regalia as a king of 
Yodaya. The former king of Yodaya, his younger son named Bya Ramathon 
[Ekathotsarot?], a royal officer named Aukpya Setki and four white elephants were 
sent to the capital [Taungoo]. As an annual tribute, 30 war elephants, 300 ticals of 
silver, and the customs revenue of Tanintharyi had to sent every year to the 
Myanmar king. The people from Yodaya who were good at goldsmithery, iron- 
smithery, bronze-casting, wood-carving, wood-turning, painting, lacquer ware, 
stone-carving, music, artistry, elephant-care, horse caring, carpentry, architec- 
ture, hair-styling, fragrance-making, dyeing, and cooking were brought to 
Hanthawaddy. They were quartered in Hanthawaddy city together with their 
families. To repair the damaged phaya, gu, kyaung, pavilion and alms hall, the 
Myanmar king gave 300 ticals of silver to the king of Yodaya. The monks were also 
ordained. A hundred monks were invited and made donations by offering meals 
of merit and pareikaya [eight prescribed articles for use by Buddhist monks]. Then, the 
king of Yodaya presented [Bayinnaung] with his adorable daughter and royal 
insignia made by 100 viss of gold, 100 ticals of silver, and 10 fine elephants. More- 
over, he awarded elephants, horses, gold, silver and costumes to Bayinnaung’s 
son, Maha Upa Yaza, the governor of Taungoo who was the younger brother of 
Bayinnaung, and the governors of Pyay and Ava. After the whole city [of Yodaya] 
had been arranged well, King Bayinnaung returned to the capital on Tuesday, the 
2nd waning of Tagu. [NNa] 


summary by Luang Phraison Salarak in JSs 5/1 (1908), pp. 27-28 : 


“Then the oath of allegiance was administered to the Siamese King, his sons 
and all their relatives and nobles. The Crown Prince Bra Mahein was proclaimed 


72 YODAYA KINGS : the dates, names, and lengths of reign do not seem to correspond to 
the biographies of Ayutthaya’s monarchs. 
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15. 


and installed as King of Siam. The old King’s son-in-law, the governor of 
Peikthalauk was reinstated in his former position, rank and dignity, and so were 
the governors of Thakkaté and Pitsé given back their towns with all privileges and 
honours enjoyed by them formerly. The old King, his second son Bra Ramathun 
and Aukpya Setki were requested to accompany the Burmese King to 
Hanthawaddy with their families. The four white elephants were also taken away. 
The annual tribute was fixed at 30 war elephants, 300 ticals of silver, and the ship- 


ping revenue of Tenasserim.” 


Gates of Hanthawaddy, 1566 CE (vol. 2, p. 383-4) 
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translation : 
THE BUILDING OF TWENTY GATES 


Names of the northern gates 


The northwest corner gate was built by the governor of Tanintharyi, then 
named ‘Tanintharyi gate’. Other gates to the east were built by the governors of 
Yodaya, Mottama, Pakhan and Pathein, and each was named after the subor- 
dinate kings who built them : ‘Yodaya gate, Mottama gate, Pakhan gate and 
Pathein gate’. These are the names of the northern gates.” 


Names of the eastern gates 


The north-east corner gate was built by the governor of Pyay, then named 
‘Pyay gate’. Other gates in the southern direction were built by the governors of 
Ava, Taungoo, Linzin and Dala, and named ‘Ava gate, Taungoo gate, Linzin gate 


and Dala gate’. These are the names of the eastern gates. 


73 BUILT BY THE LORDS : the title given to these defeated monarchs was #¢: : min, which 
can mean anything from ‘you’ to ‘king. In this context, ‘governor’ is appropriate 
because they were forced into the humiliating act of building (or rather sending people 
or money to build) a gate for their conqueror. [JP] 


74 a 94442 gee 


Names of the southern gates 


The south-east corner gate was built by the governor of Zin-mei, then named 
‘Zin-mei gate’.”* Other gates in the direction to west were built by the governors of 
Ohn-paung, Mohnyin, Mogaung, and Dawei, then named ‘Ohn-paung gate, 
Mohnyin gate, Mogaung gate and Dawei gate’. These are the names of the 
southern gates. 


Names of the western gates 


The south-west corner gate was built by the governor of Kalay, then named 
‘Kalay gate’. Other gates in the west were built by the governors of Mong Nai, 
Nyaungshwe, Tharawaddy, and Theinni, then named ‘Mong Nai gate, Nyaung- 
shwe gate, Tharawaddy gate and Theinni gate’. These are the names of the 
western gates. 

The above-mentioned are similar to a poem by the laureate Nawade, who 
lived at that time. 


postscript : In U Kala’s Yazawingyi, Ohn-paung gate was mentioned 
as ‘Momeik gate’. Tanintharyi gate was mentioned as ‘Yodaya gate”. 
Yodaya gate was mentioned as ‘“Tanintharyi gate’. Linzin gate was 
mentioned as ‘Dala gate’, and Dala gate was mentioned as ‘Linzin 
gate’. These names were dissimilar to ones given by laureate Nawade. 
Pyathat were built at twenty gates, then were fully gilded.”* The yinta 
was double framed.” The door panels were fully gilded. [NNaA] 


16. Destruction of Yodaya, 1569 CE (vol. 2, p. 418-22) 


context : Tanintharyi is not mentioned in this section. Nor is there 
mention of an occupying force or Myanmar officials assigned to mon- 
itor the situation in Ayutthaya. Instead, the Hmannan indicates that 
Bayinnaung left with all his troops and relied on subservient Thai 
nobles to maintain order. This appears to have included collection of 
customs revenue from Tanintharyi. [JP] 


74 ZIN-MEI : Chiang Mai 


75  PYATTHAT : an elaborately ornamented structure with multiple roofs and gables that 
was built above city gates. [NNA] 


76 YINTA :a palisade or strong barricade outside the gate of a fortification. [NNA] 
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summary/translation : 


The governor of Phitsanulok (Maha Thammarachathriat), as soon as he 


heard that Bya Thadi Raja (Chakkraphat) had betrayed the Myanmar king, went 
to Hanthawaddy to show his loyalty. After Ayutthaya was defeated, Bayinnaung 


enthroned this governor as its king. Only trusted officers were assigned in the 


city.” Former King Bya Mahein (Mahinthrathirat), his royal officers, fine ele- 


phants, horses, guns and cannons were captured and taken to Myanmar. Before 


Bayinnaung returned to Hanthawaddy, he marched against Linzin (Lan Xang) 


because he assumed that Bya Sel Set (Setthathirath) might attack Yodaya. Bayin- 


naung said : 


“I defeated the city of Yodaya, then assigned it to Saopha Thaungkyi [the 
title of the governor of Phitsanulok]. Some Yodaya officers might want him 
and some might not. There are no officers yet that Saopha Thaungkyi 
gave aid to or praised or looked after. I took the guns and cannons away 
from this city. If the king of Linzin attacked Yodaya, the officers who do 
not want Saopha Thaungkyi might conspire with Linzin. If so, the city 
would be in trouble. I forsaw this affair. Therefore, when the enemy of 
Yodaya—Linzin —has been conquered, | will return to Hanthawaddy.” 


But Bayinnaung failed to capture Bya Sel Set. He retreated because the troops 


were exhausted and faced starvation.”® [NNA] 


77 


78 


TRUSTED OFFICERS : the text implies that these were Thai officers, but does not say so 
explicitly. There is nothing in the text that suggest Bayinnaung left Myanmar soldiers 
or officials behind in Ayutthaya. 


EXHAUSTION AND STARVATION : the ability of Burma and Siam to attack each other was 
always tightly constrained by logistical issues of supply and reinforcement. Very soon 
after their struggles began in the mid 16th century, both sides learned to use scorched- 
earth campaigns against invaders. Populations and food supplies were removed from 
border areas, water sources were spoiled, and supply lines were harassed. Almost all of 
their conflicts for the next 260 years were decided by these tactics, and by ensuant 
problems of disease and low morale. Arguably, this made logistics more decisive than 
the introduction of European mercenaries and weaponry. And certainly, they were 
more important than dubious tales of bravery, because courage never overcame a fun- 
damental fact of warfare : no food, no army. The Hmannan and other chronicles make 
these points abundantly clear, which makes their frequent absence from historical dis- 
cussion very frustrating. For a more complete view, please see: Pamaree Surakiat. 
“Thai-Burmese Warfare during the 16th Century and the Growth of the First Taungoo 
Empire.” JSS 93 (2005). [JP] 
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ROYAL HISTORICAL COMMISSION 


VOLUME THREE (c. 1571 - 1751 cE)’? 


A white elephant from Dawei arrives at Hanthawaddy in 1576 CE (vol. 3, p. 31) 
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translation : 


On the 8th waxing of First Waso, 938 ME [June 1576], a shrine was built at 
Maha Wizaya Zedi. On Thursday, the uth waxing of Second Waso, a white female 
elephant arrived from Dawei. [NNA] 


“One-hundred sons of Tanintharyi” sent to aid the King of Sri Lanka, along 
with men from other regions, 1576 CE (vol. 3, pp. 31-7) 
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79 Hmannan Yazawin Tawgyi, vol. 3. Daw Myint Than, editor; U Tin Htwe, publisher. 
(Myanmar Alin and Guardian Newspapers, 1992); based on a version by Pyigyi 
Mantaing Pitakat Publishing House; Yangon; 1967. 
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translation : 


[p. 31] On Monday, the 3rd waning of Second Waso, King Dhammapala of Ceylon 
sent his four royal officers to the Myanmar king with some presents and a gold 
zedi enshrined a tooth relic of the Buddha. These were brought to the port of 
Pathein by two vessels; one carried royal presents and another carried the 
Buddha’s tooth relic. 


[...] 


[p. 33] [The letter from King Dhammapala to Bayinnaung said :] 


“The island of Ceylon has been divided into four independent states that 
are ruled by kings named Kuttin, Khanti, Thidawet and Dhammapala. 
Among us, Kuttin, Khanti and Thidawet do not support the religion of 
Buddha. They take false beliefs and persecute the Sasana. Please, great 
king, who desires [to help] the Buddha Sasana and who is more powerful 
than all the kings in the lands of Jambudvipa, if you show your authority 
and defeat Kuttin, Khanti and Thidawet of Ceylon, the Buddha Sasana 
will flourish exceedingly. Because the great Dhamma King and Sasana 
donors previously defeated heretical kings in Jambudvipa so that they 
came to true beliefs, this authentic tooth relic of the Buddha has been 
presented.” 


[p. 35] After the king discussed with his brother, son and royal officers this mes- 
sage sent by the king of Ceylon [Dhammapala], a royal officer named Binnya Dala 
spoke : 


“The reason King Dhammapala sent an authentic tooth relic of the 
Buddha—which our former monarchs had never received or venerated 
before— is because he heard the fame of our powerful king throughout 
the whole land of Jambudvipa, and he knew if he took refuge in our king, 
he would be able to defeat the other three kings and make the Sasana 
prosperous. So, it would not be appropriate if we do not assist him. 


80 fa 9444 gree 


Therefore, I propose to dispatch a flotilla of five ships with over two 


thousand men.” 


After Binnya Dala spoke, Thiri Zaya Kyaw Htin said, “Because Ceylon is the land 
where the Buddha's religion exists, it is a famous country in Jambudvipa. So, it 
would be suitable to march to Ceylon in grandness.” The king asked, “How should 
we march grandly?” Binnya Dala replied : 


“In troops, the men who have invulnerability of sword, spear, arrow, and 
who are fierce, need to be chosen. The diplomatic officers should be 
assigned as tat-mu and sittké [commanders] for five vessels and over two 
thousand men. They have to be dispatched first, following Nyi-taw, 
Thar-taw [the brother and son of the king], and other royal officers should 
march after learning the situation of Ceylon.” 


The king liked the advice of his officers then commanded the arrangements. Thiri 
Zaya Kyaw Htin and Binnya Dala chose fierce men comprised of 100 men from 
Yodaya, 100 from Tanintharyi, 100 from Linzin, 100 from Kengtung, 100 from 
Kathae, 100 from Dawei, 100 from Mongmao, 100 from Sikwin, 100 from China, 
500 from Shan Salon, 500 from Mon, and 500 from Myanmar. In total 2,500 men 
held helmets, armours, gold shields and spears.*° Sanda Thuriya was assigned as 
tat-mu and Yaza Binnya was assigned as sittké. These two commanders were 
awarded two elephants and plenty of silver. Twenty elephants and kingly insignia 
were brought as presents for King Dhammapala. After things were organized, 
2,500 men in groups of 500 each went on five ships then sailed to Ceylon. Within 
the same month, all the ships arrived at Ceylon. King Dhammapala felt delighted 
when he heard that Myanmar troops had arrived. He went out to welcome them 
at the port of Watheikarama and offered lots of silver and gold to the Myanmar 
commanders. Sanda Thuriya and Yaza Binnya presented the gifts from the 
Myanmar king. Dhammapala built fine pavilions for the Myanmar troops. They 
all camped at the port. King Dhammapala summoned his envoys then asked 
about Hanthawaddy. They replied that, “Hanthawaddy is a large kingdom with 
many royal officers, elephants, horses and soldiers. The troops that have been 
sent this time are at a stage of inspection. If the mission is not accomplished, a 
massive amount of troops will be sent in the future.” Sanda Thuriya and Yaza 
Binnya shared with the soldiers the gold and silver that King Dhammapala had 
given them, and let them have alcoholic drinks. When they drank or ate, 
Myanmar soldiers killed and dressed buffaloes, cows, goats and pigs. Some 
chopped or cut up the animals, then ate the bloody raw meat in mouthfuls with 
garlic and ginger. Some ate raw meat without heating it. After they had eaten, 


80 THE LISTED MEN only equal 2,400. A later publication added 100 men from Zin-mei. 
[NNA] 
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they grabbed the weapons like shields and spears and practiced fighting each 
other. When the people of Ceylon saw them, they thought, “Our people of Ceylon 
are a kind of Kyeeshein race and considered buffaloes and cows like our own flesh. 
Now the Myanmar soldiers killed these animals and ate them raw. They might not 
be human. They would be bilu [ogres]”. This news was brought to the kings of 
Ceylon from people who witnessed this situation to the people who served the 
Sinhalese kings. [They said,] 


“Now, the soldiers of Sinphyumyar Thakin [King Bayinnaung] who came 
from Jambudvipa are not human beings. They all are bilu. Whatever 
animals they saw—buffalo, cow, goat, pig, and others—they killed. They 
sliced them alive and consumed raw meat. Moreover, after they drinking 
or eating, they fight each other with swords and spears. [Yet] no one got 
hurt or bruised. They are like steel. It would be better to surrender.” 


[Later,] Sanda Thuriya and Yaza Binnya told King Dhammapala, “Now we have 
already been here for over a month and have not heard anything yet from the 
other three kings. Please let them know, whether or not they listen to our Lord, 
they will be arrested on their thrones.” King Dhammapala then sent an ultimatum 
to the three kings : 


“The lord of the kings of Jambudvipa named Sinphyumyar Thakin 
Bawashin Mintayagyi sent his two royal officers, and the soldiers are like 
warriors of celestial beings intended for Buddha’s Sasana to flourish in 
all of Ceylon. Now, they have already been here for over a month. Please 
inform if you agree and will serve the Sasanaa. If not, the battle will start 
immediately.” 


King Kuttin, King Khanti and King Thidawet replied, “We do not dare to fight 
against the soldiers of Sinphyumyar Thakin Bawashin Mintayagyi. We will listen 
to his words and serve the Sasana.” [NNA] 


summary by Luang Phraison Salarak in Jss 8/2 (1911), pp. 21-22 *': 


“Soon after King Kyawdin Nawrahta’s return from Mogaung and Mo-hnyin, 
there arrived at the port of Pathein (Bassein) on Monday the 3" of waning second 
Wazo 938 (A.D. 1576), two vessels despatched by King Dhammapala of Theingo 
island (Ceylon), one conveying the tooth relic of Buddha, and the other, presents 
for the King of Burma. The sacred relic was accorded a reception befitting the 
veneration and esteem in which it was held by a Buddhist monarch. The object of 
King Dhammapala’s mission was to secure the aid of the Burmese sovereign to 


81 SALARAK. “Intercourse between Burma and Siam as Recorded in the Hmannan Yaza- 
windawgyi.” JSS 8/2 (1911) 
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subdue three other Kings, namely, Kuttin, Khanti, and Thidawet, among whom 
and King Dhammapala, the island of Ceylon was divided into four independent 
states. King Dhammapala’s argument was that his contemporaries upheld 
paganism and persecuted the religion of Buddha. Acting on the advice of his min- 
ister His Burman Majesty ordered the despatch, under competent and discreet 
commanders, of a force of 2,500 men chose for their valour, daring, fierceness and 
invulnerability from such weapons as swords, spears, and arrows. It may be inter- 
esting here to note how this small force was made up, to show its composite 
nature. It contained 100 men each of the natives of the following places viz, 
Yodaya (Ayuthia), Taninthari (Tenasserim), Linzin [Laos], Kyaingto, Kathé 
(Manipur), Dawei (Tavoy), Maing-maw, Sikwin, Tayok (China) and 500 each of 
Shan Saléns [sic], Talaings (Mons) and Burmans.*” This small force sailed in five 
vessels and simply overawed the people of Ceylon by simulating great ferocity by 
devouring raw meat and displaying feats of skill with the weapons of war. The 
expedition was a complete success, the three heretical kings undertaking to sup- 
port Buddhism.” 


In 1577 CE, people from Tanintharyi, Dawei and other cities are invited to 
a hti-daw raising ceremony at Maha Wizaya Zedi; and a white elephant 


from Tanintharyi is presented to Bayinnaung by the governors of 


Tanintharyi and Dawei (vol. 3, pp. 42-46)** 
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82 “The total of these comes to only 2400, but such inaccuracies are of very frequent 
occurrences in the Hmannan History.” — Salarak 


83 Also see the entry for the Yazawin Thit, p. 19. 
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translation : 


[p. 42] After Kaungmutaw Maha Wizaya Zedi had been built, its hti-daw was 
hoisted on the 15th waxing of Kason, 939 ME [1577 cE]. Myanmar, Mon and Shan 
people from the cities of Yodaya, Linzin, Sukhothai, Tanintharyi, Phitsanulok, 
Lakunthima, Akyaw, Maisan, Kengtung, Zin-mei, Mongnai, Nyaungshwe, 
Theinni, Hsipaw, Mongmit, Bhamo, Sagaing, Ava, Salin, Taungdwin, Pyay, 
Taungoo, Thayarwaddy, three Mon regions, and Dawei were invited. They were 
offered donation meals for seven days at places around Maha Wizaya Zedi. 

[...] 

[p. 45]... On the 5th waxing of Tazaungmon 939 ME, the brothers of the 
Myanmar king, who were governors of Pyay and Taungoo named Thado 
Dhamma Yaza and Min Khaung, were rewarded with the insignia of drums win- 
si and htwet-si. The son-in-law named Thado Minsaw who was the governor of 
Ava was rewarded with win-si. On that day, a white elephant from Tanintharyi 
was presented. The governor of Dawei said that he had found this white ele- 
phant, and the governor of Tanintharyi said that he had caught this elephant. 
They both were arguing. The king solved the problem. He then gave two-thirds 
of a reward to the governor of Dawei and one-third to the governor of 
Tanintharyi. [NNA] 


Donations of Tripitakas by Bayinnaung in 1580 CE (vol. 3, p. 56) 
iy 
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21. 


translation by Luang Phraison Salarak in Jss 8/2 (1911), p. 32: 


“Towards the close of the same year [942 ME / 1580 CE] King [Bayinnaung] 
Kyawdin Nawrahta had several copies of the Tripitaka and the Commentaries 
made by priests learned in the Buddhist Scriptures, and a copy each was sent to 
the following places, viz. Yodaya, Thaukkaté, Peikthalauk, Tanintharyi, Dawei, 
Amyawadi Linzin, Akyaw, Lawaik, Zin-mei, Kyaingréa, Kyaingt6n, Kyaingthane, 
Moné, Nyaung-ywe, Thibaw, Onbaung, Theinni, Momeik, Mogaung, Mohnyin, 
Sagaing, Pagan, Threkittara, Ketumadi, and Thayawadi. A copy of the Tripitaka 
together with the Commentaries was also sent to Ceylon.” 


States subject to King Bayinnaung at the time of his death, 943 ME / 1581 CE 
(vol. 3, p. 62) 
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translation : 
THE SUBORDINATE COUNTRIES OF KING BAYINNAUNG 
The countries which were conquered by the power of King Bayinnaung are : 
Taungoo, Sri Ksetra, Tharrawaddy, Linzin, Taungdwin, Yamethin, Paukkarama 


[Bagan], Myinsaing, Mekkhaya, Pinya, Yadanapura, Kalay, Kathal, Sandar, 
Mogaung, Mohnyin, Bhamo, Momeik, Moewun, Mongmao, Sikwin, Hother, 
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Latha, Mongna, Mailyin, Kaimar, Theinni, Ohnpaung, Hsipaw, Mong Kung, 
Maipat, Yauksauk, Nawngmun, Nyaungshwe, Mong Nai, Kengtung, Kengyone, 
Kengthay, Zin-mei, Linzin, Maisan, Akyaw, Laweik, Myitnarmel, Sukhothai, 
Phitsanulok, Dvaravati, Tanintharyi, Dawei, Mottama and Pathein. All of these 
countries were annexed by the power and ability of King Bayinnaung. [NNA] 


22. Regarding subordinate kings and the greatness of King Bayinnaung 
(vol. 3, pp. 63-64) 
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context from pp. 62-3 : When the king of Agapat (Manipur) heard 


about the relationship between Ceylon and King Bayinnaung, he also 
sent a humble message to the Myanmar king along with valuable 
presents and treasures. So, Bayinnaung sent his envoys to Agapat. The 
king of Agapat himself and his royal officers welcomed the envoys 
then placed them at a fine pavilion. [NNA] 


translation, pp. 63-4: 


After that he summoned the envoys and asked, “How is Sinphyu Thakin? 
How great is his hpon-taw?”** They answered, “Our powerful king is so well 
because of the power of the three Yadana [Buddha, Dhamma, Sangha]”. The king of 
Agapat then asked, “Does Sinphyu Shin’s palace look like mine?” The palace of 
King Agapat was gilded and fully ornamented with jewellery on the brick walls. 
The envoys replied, 


“The palace of our king does not look like this palace. It has many 
pyatthats which have nine or seven or five levels. All the pyatthats are 
ornamented with pearl or ruby festoons and full of jewelry from top to 
bottom. The mankin [an ornamental pinnacle of a pyatthat] and takun [pen- 
nant] were also built using treasure. So, all these all glitter like bright 
sunlight. Moreover, these Golden Palaces [pyatthats] are surrounded by 
many of houses of gold and treasure. Because the gold on the pyatthat is 
damaged by nature; sunlight or rain or strong wind, one-hundred and 
one subordinate kings have to gild or repair them once a year.” 


So, the king of Agapat said, “King Sinphyu Shin has plenty of gold, more than 
mine”. Then he asked, “Who are the one-hundred and one kings?” The envoys 
answered, “They are kings of Yodaya, Zin-mei, Taungoo, Ava, Pyay, Ohnpaung, 
Hsipaw, Mogaung, Yauksauk, Nyaungshwe, Mohnyin, Mongmit, Bhamo, 
Mongnai, Hsenwi, Khone, Mottama, Mawlamyine, Thanlyin, Dagon, Tanintharyi, 
Dawei and others.” The king of Agapat said, “Now I realize that he [Bayinnaung] is 
the lord of the kings. But you [the envoys] said he possesses great hpon-taw. How 
great is his hpon-taw?” The envoys answered, “Forget about the subordinate kings. 
Marine creatures like crocodiles, dolphins, sea horses, sharks, turtles and fish 


84 QUESTIONS ABOUT BAYINNAUNG : 1) a0€(ga086 ay §:cor0G0x5e6 (“How is the Lord of 
White Elephants?” 2) 07§:corSaacp§[08:(g05e0x5e6 (“How is his hpon-taw [power that 
comes from cumulative results of past good deeds]?”). 


23. 


24. 
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attend on and serve [the king] by leaping on the water until the river is nearly full 
when they hear the sound of drums beaten when Sinphyu Thakin Bawashin 


Mintayagyi emerges. That is why we can say that he possesses great hpon-taw.” ... 
[NNA] 


Bayinnaung’s son-in-law becomes Dawei-sar under Nandabayin, 1582 CE 
(vol. 3, p. 73) 
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translation : 
ABOUT THE QUEENS, SONS AND DAUGHTERS OF KING BAYINNAUNG 
[...] 


.. One of the concubines of King Bayinnaung named Khin Saw delivered 
only a princess named Khin Nyo. The son-in-law, Yaza Thingyan [husband of Khin 
Nyo], was later made governor of Dawei by royal order. The three queens of Bayin- 
naung had six children: three sons and three daughters. The concubines had 
ninety-one children: thirty-five sons and fifty-six daughters. [NNa] 


When Naresuan and Thai forces withdraw from the siege of Hanthawaddy 
in 1599, they retreat to Martaban where a governor of Dawei is appointed 
(vol. 3, p. 105) 
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context from pp. 100-105 : In 961 ME (1599 CE), Hanthawaddy was 


conquered by a conspiracy of the kings of Rakhine and Taungoo. 
The king of Hanthawaddy and his queen were captured and taken to 
Taungoo. When King Bra Narit of Yodaya [Naresuan, r. 1590-1605] 
found out about the collapse of Hanthawaddy, he marched to 
Taungoo with twenty-four units of troops. When the kings of 
Rakhine and Taungoo heard that Bra Narit was marching, the 
Rakhine troops left Hanthawaddy, and the Taungoo troops returned 
to their city. [NNA] 


translation, p. 105 : 


When the king of Rakhine heard King Bra Narit was marching, he burnt the 
Palace of Hanthawaddy and all the large houses and monasteries. When the fire 
was out, all the metal was collected and sent to Rakhine. The monks who wanted 
to go to Rakhine were sent by boat with statues of the Buddha, Tripitakas and 
Buddhist scriptures. Sayadaw Shinpitakataya, who was good at Buddhist scrip- 
tures, was conveyed to Rakhine. The forces of Rakhine stayed in the forest and 
attacked groups on Yodaya’s supply lines. Because all the food supplies were 
destroyed, Yodaya’s troops faced starvation. Over one month later, after the provi- 
sions had been cut off, the men of Yodaya could not hold out any longer, so they 
withdrew from Taungoo on Saturday, the 10th waning of Kason, 962 [1600 CE]. 
When they arrived at Mottama, all the Mon people were gathered, then gave an 
oath of allegiance. The nephew of the governor of Winyaw was given the title 
Binnya Dala. Then he was appointed as governor of Mottama by the king of 
Yodaya. Binnya Dala was also offered a betel nut bowl, tea pot, two shwe chit, 
seven drums and three kayas. Laytharmu was assigned as an envoy. Bra Thabaik 
was appointed as governor of Dawei. After the east part of Mottama had been well 
arranged, the king returned to Yodaya. [NNA] 


25. 
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summary by Luang Phraison Salarak in JSs 8/2 (1911), p. 57: 


“Having failed to obtain provisions for about a month, King Bra Narit of 
Yodaya found he could not continue the siege [of the city of Hanthawaddy] any 
longer. He therefore raised the siege on Saturday the 10th waning of Kasén 962 
(May, 1590 CE [sic; should be 1600]), and retreated. On arrival at Mottama, he gave 
the oath of allegiance to all the Talaings, and appointed the nephew of the gov- 
ernor of Winyaw, as governor of Mottama, with the title of Binnya Dala. He gave 
the governorship of Dawei to Bra Thabaik; and having thus made the necessary 
appointments, and put the country to the east of Mottama well under his control, 
returned to Yodaya.” 


Rebellions of subordinate kings after the death of Nandabayin, 1599 CE 
(vol. 3, p. 108) 
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translation : 


context, p. 106 : Nandabayin, the king of Hanthawaddy was 
assassinated on the 10th waning of Tazaungmon, 962 ME.] 


[pp. 108-109] 
And the kingdom founded by Bayinnaung collapsed because of the opposi- 


tion of subordinate kings in the countries of Sri Ksetra, Taungoo, Ava, Kalay, 
Thaungthout, Mogaung, Mohnyin, Bhamo, Mongmao, Sikwin, Hother, Latha, 
Sandar, Moewun, Mailyin, Kaimar, Theinni, Momeik, Ohnpaung, Hsipaw, 
Nyaungshwe, Mong Nai, Kengtung, Kengyone, Zin-mei, Linzin, Akyaw, Laweik, 
Yodaya, Tanintharyi, Dawei, and Mottama. 

At that time, the relationship between Taungoo and Rakhine was that the 
Taungoo king called the Rakhine king ‘tu-taw’ [nephew], and the Rakhine king 
called the Taungoo king ‘u-yi-taw’ [uncle]. They had a back-and-forth relationship. 
Later, their envoys were attacked by bandits. When the king of Rakhine heard 
about this, he sent 300 men to the king of Taungoo, carrying weapons to be 
secure. The message sent was, “Between Kaytumadi and Dhanyawadi [Taungoo and 
Rakhine], bandits attack our envoys so they are not able to travel. If Thanlyin were 
guarded with a strong force, our envoys or traders would reach these places easily, 
and if so we would be like the same gold coin.” After hearing this message from 
the king of Rakhine, the Taungoo king replied, “Due to the idea of easing travel 
for envoys and traders, Thanlyin needs to be strong. So, Tu-taw, place a force in 
Thanlyin.” So, the king of Rakhine appointed a kala bayingyi [Portuguese] named 
Nga Zinga [Filipe de Brito] in Thanlyin, and gave him three large and a hundred 
small vessels with 2,000 men. When Nga Zinga arrived at Thanlyin, he repaired 
the city to be strong. He attracted merchants and did trading. He regularly sent 
presents to the kings of Taungoo and Rakhine. Then he established a friendship 
with Binnya Dala, who was the king of eastern Mottama, by making trade and 
sending presents. Later the son of Binnya Dala named Binnya Nwe and the 
daughter of Nga Zinga were married, thus making their parents kham khamet [a 


relationship between the parents of a married couple]. [NNA] 
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summary by Luang Phraison Salarak in Jss 8/2 (1911), p. 61: 


“The Burmese empire consolidated by King Bayin Naung Kyawdin Nawrahta 
had been gradually disintegrating during the reign of his son and successor, the 
Taungoo-Yauk-Min; and on the deposition of the latter, and the assumption of 
supreme authority by the King of Taungoo, the territory of the supreme King 
comprised only Hanthawaddy and Taungoo, Prome, and Ava, two other King- 
doms which formed part of the Burmese Empire, were independent, and in fact, 
every governor of an important town or province was, more or less, a king unto 
himself. The territory to the east of Hanthawaddy was practically under the Sia- 
mese, that to the north of Taungoo was taken possession of by the governor of 
Nyaung-yan. ...” 


Another version of the Dawei Affair in 1613, in which the Dawei-sar 
attacks Yei under orders from Yodaya, then captures Sagaing Min 
whose elephant fell through a bridge (vol. 3, pp. 173-4)*° 
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85 The version from the Mahayazawin Thit is given above, pp. 22-25. 
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context from pp. 164-173 : The governors of Thanlyin and Mottama, 


Nga Zinga [de Brito] and Binnya Dala, attacked Taungoo in Wagaung, 
974 ME (1612 CE). The king of Taungoo was seized and taken to 
Thanlyin (Syriam) along with some Taungoo people who were taken 
by the kala (Portuguese). Others were captured by men from Mot- 
tama, and some fled to the capital of Ava. In the month of Pyatho, 
974, the king of Ava marched to Thanlyin. The city was defeated, and 
Nga Zinga was executed on Saturday, the 3'4 waning of Tagu. When 
Binnya Dala heard about the fall of Thanlyin, he went to the king of 
Ava to take an oath of allegiance along with his son, daughter and the 
governors of 32 satellite towns of Mottama. He also brought fine ele- 
phants, horses, gold, silver and some presents. They were given the 
oath of allegiance on Sunday, the 10th waning of Kason, 975 ME. [NNA] 


translation, pp. 173-4 : 


At that time, the king was informed that a vessel sent to Asin by the governor 
of Thanlyin had arrived.*° So, all the gold, silver and goods carried by boat were 
collected. After giving an oath of allegiance to Binnya Dala, fine elephants, horses 
and good royal officers were collected from him. The people of Taungoo who had 
been captured during battle were released. Among them, some good men were 
chosen to serve the king at Ava. Some were sent to Taungoo. Binnya Dala was 
given a title of ‘Binnya Dhamma Yaza’, then assigned as governor of Mottama. 
Binnya Payan who was the governor of Yei, which is located in a rural part of Mot- 
tama, was taken to the capital. Sagaing Min was appointed to guard Yei with a 
number of forces. The king of Maithat was appointed as a governor of Taungoo. At 
that time, the king of Yodaya ordered the Dawei-sar [governor of Dawei] to capture 
Sagaing Min as well as the brother of the king of Ava. Thus, the Dawei-sar 
marched to Yei. Sagaing Min was being careless towards the governor, as he 
thought Dawei was already under control. However, he realized the betrayal of 
the Dawei-sar when the Dawei group opened fire as they came near the city. 
Sagaing Min gathered his men to face the enemy and came out by riding an ele- 
phant. But when he crossed the bridge, he fell into the river with his elephant 


86 ASIN: Bos & : near the Yei rivermouth in Mon State. 
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because the joints of the bridge had been sabotaged. He was captured by the 
Dawei-sar’s men who brought him to Dawei. Lawa bandits learned that Sagaing 
Min would be sent to Yodaya by boat, so they seized him along the way. When 
they had him in custody, they placed him in a fine tent with plans to send him to 
the king of Ava. At that time, they were attacked by the Dawei-sar, who recap- 
tured captured Sagaing Min and brought him back to Dawei. [NNa] 


summary by Luang Phraison Salarak in Jss 8/2 (1911), p. 71: 


“Binnya Paran, governor of Ye, was ordered to reside in Hanthawaddy, and one 
of the king’s brothers, the Sagaing Min, was sent there with a force to garrison the 
town. The King of Yodaya ordered the governor of Dawei (Tavoy) to go and capture 
the Burmese king’s brother at Ye, and to send him up to the capital. The governor of 
Dawei marched on Ye and surprised the garrison, as the Sagaing Min apprehended 
no danger from that quarter, thinking that Dawei was loyal to the supreme king. 
The Sagaing Min was taken away to Dawei, and while he was being conveyed by 
boat to Yodaya, the savage Lawas rescued him with the intention of restoring him 
to the supreme king. He was, however, retaken by the governor of Dawei.” 


Anaukpetlun takes Dawei in 1613-14. He sends forces to reconnoitre 
Tanintharyi, but they are blocked by rivers and harassed in the forest. 
Thai troops counter-attack but are defeated. The Myanmar king uses 
the opportunity to seize Lan Na. (vol. 3, pp. 175-181)*” 
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87 THIS IS SIMILAR to the version in the Mahayazawin Thit (above, pp. 22-26), but includes 
a larger strategy regarding Lan Na (Chiang Mai). Note that it excludes a narrative of 
Portuguese renegados under Christovao Rebello who defeated the Myanmar forces at 
sea, then were rewarded by the Thai king (Bocarro, Decada 13, parte 1, capitulo 44; 
reprinted in vol. 6 of this series on references to Tenasserim). [JP] 
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translation : 


The king of Ava stayed at Thattama Tel Taw** in Hanthawaddy for the 
entire rainy season. On Sunday, the 6th waxing of Nadaw 975 ME, he marched 
east from Hanthawaddy. When he got to Mottama, he heard about [the conflict 
at] Yei. So, he sent four bodies of troops with 80 war elephants, 1,000 horses, 
and 40,000 men led by Minye Theinkhathu, Saku Min, Taungoo Minye Thi- 
hathu and Hsipaw Saopha. They marched from Mottama to Dawei on Friday, 
the 4th waning of Nadaw. Then the king of Ava marched to Yei from Mottama. 
When the Myanmar troops arrived, the Dawei-sar came out of the city with 
his forces to attack the opponents. Troops of Hsipaw Saopha who had 
marched earlier faced off against the Dawei-sar, then the two sides began 
shooting at each other. [During this engagement] a gunman from the Myanmar 
troops was intentionally hiding behind bamboo trees to take a chance at 
achieving merit. At that time, Hsipaw Saopha and Dawei-sar were jousting 
with elephants. When the tusks got entangled, the gunman opened fire. The 
Dawei-sar was shot to death on his elephant, and the elephant ran away. Then 
the other three units of Myanmar troops forced their attack on the enemy. 
The Dawei side was finally destroyed. On Tuesday, the full moon day of 
Pyatho, the whole city was conquered and they saved Sagaing Min. All the 
fine elephants, horses and good officers were captured. After guards were left 
in Dawei city, Myanmar troops returned to Yei. When they arrived, the king of 
Ava asked, “Who jousted with the Dawei-sar? Who shot him to death?” 
Hsipaw Saopha answered, “I jousted elephants with Dawei-sar. When his ele - 
phant turned to run, he was shot to death.” The gunman answered, “While the 
tusks were entangled, he was shot to death. Then the elephant turned to run.” 
The king of Ava said, “I will not give an award yet. Check with the kon-lae-see 
[soldier who rides on the back of a war-elephant] of the Dawei-sar.” The kon-lae- 
see answered, “When the tusks were tangled, he was shot. Then the elephant 
ran away.” The king said they had both made an achievement, and he awarded 
two umbrellas with golden poles, two with silver poles, two silver hnes, a spit- 
toon, and seven drums to Hsipaw Saopha. The gunman was given a title of 
‘Yethaw Baya’. He was appointed as governor of Thakyin village with a hun- 
dred men from Dawei to serve him. His relatives were promoted from gun- 
holders to horse riders. Furthermore, people who made other achievements 
in battle were also rewarded. People who had conspired with the Dawei-sar 
were executed. One-hundred horses from Dawei were formed as a yar-su 
[group of one hundred] to supply the elephants. Moreover, some officers were 


organized in dai-su and thin-su [groups] to serve the king. 


88 THATTAMA TEL TAW : 29900002€0205g0620905. Literally, ‘pleasant pavilion’. 
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ABOUT THE RECONNAISSANCE OF TANINTHARYI 


After Dawei had been conquered, the four divisions led by Hsipaw Saopha, 
Taungoo Minye Kyawhtin, Thiri Dhamma Thawka of Pagan and Taungoo Minye 
Thihathu were sent to reconnoitre Tanintharyi with 120 war elephants, 1,200 
horses and 40,000 men. They marched from Yei on Saturday, the uth waning of 
Pyatho [26 December 1613]. On Tuesday, the 6th waxing of Tabodwe [5 January 
1614], people were brought to reside in Hanthawaddy city. On Monday, the 2nd 
waxing of Tagu [1 March 1614], the king of Ava marched from Yei to Mottama. 
When Minye Thihathu [and his troops] arrived at Tanintharyi, they camped on 
the other side of the river [from the city?]. Because the king of Yodaya® had 
[given orders to] cut down the big trees and bamboo to block the way, the 
Myanmar troops could not inform the king about the situation. They could not 
get far along water courses due to a lack of boats. So, they chopped down trees, 
built rafts, and went at night. In the day-time they hid in the forest to escape 
from wild Pashus.”° 


THE AFFAIR OF ZIN-MEI WHILE THE KING WAS IN MOTTAMA 


While the Myanmar king was in Mottama, he was informed about an issue in 
Zin-mei [Chiang Mai]. The problem was that the king of Zin-mei named Nawrahta 
Minsaw had a princess titled ‘Achin’, and three princes named Tulaung, Minye 
Daeba, and Thatoekyaw. The eldest daughter [Princess Achin] was a queen of 
Yodaya, and when Prince Tulaung had married a princess of Yodaya he became a 
crown prince of Yodaya. When King Nawrahta Minsaw of Zin-mei passed away, 
the royal officers offered the throne of Zin-mei to Prince Tulaung. Therefore, 
Prince Tulaung marched from Yodaya with many of his men. Before Prince 
Tulaung arrived in Zin-mei, the officers had changed their minds and crowned 
Prince Minye Daeba as king. When Prince Tulaung arrived and learned about 
this, he stayed outside the city with his forces. At that time, Prince Tulaung 
suffered from mumps and bleeding in his throat. The medication did not affect 
him. He suffered worse each day and finally passed away. When he died, the 
forces he had brought from Yodaya returned to that city. Very soon, the officers of 
Zin-mei changed their decision again. They dethroned Minye Daeba and made 


89 THE MONARCH OF AYUTTHAYA IN 1614 was Songtham (r. 161-28). Almost certainly he 
was not fighting or even commanding Thai troops in the jungles of Tenasserim. His 
presence in the text is thus metaphorical. [JP] 


90 PASHUS : meaning people of Malay descent living in Myanmar. In Tanintharyi today, 
their dialect suggests an origin in Kedah. Why these sea-faring people would be deep in 
the hinterlands of Tenasserim is not explained. However, Tenasserim was long favored 
by groups who were vulnerable in the open plains but formidable in the forest. This 
fact is still true, meaning that the Pali origin of its name—Tana-siri, or ‘resplendent 
refuge’—still applies for opponents of Myanmar’s military. [JP] 
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him wear the robes as a monk. Then they crowned Thatoekyaw as king. When the 
[Myanmar] king heard about this, he arranged twenty-four bodies of troops to 


march on Zin-mei.”! 


MARCHING TO ZIN-MEI AFTER DEFEATING YODAYA’S FORCES 


The king of Yodaya marched to Tanintharyi to attack the forces of Ava with 
eight divisions and his commanders named Oyawin and Binnya Oo. The troops of 
Minye Thihathu and Minye Kyathtin opened a joust of elephants when Yodaya’s 
force got close to them. Oya Peisel, Oya Thuwunlauk and the troops of Yodaya 
were defeated, so they retreated. All four Myanmar divisions forced the attack on 
the retreating soldiers of Yodaya. Finally, all eight divisions of Yodaya were 
destroyed.** Many elephants, horses and captives were taken. When the Myanmar 
king heard about the victory over Yodaya, he ordered: “I will march to Zin-mei. 
Your four divisions will follow me there.” At noon on the 6th waning of Kason 976, 
the Myanmar king marched from Mottama to Zin-mei. On the way, his forces 
could not go faster because people of Zin-mei had blocked the routes by cutting 
down the big trees. Therefore, the Myanmar side bribed the Lawa people who 
lived clandestinely in the forest to show them the route. The troops gradually 
began to arrive in Zin-mei, followed by troops of Minye Kyawhtin. When the sol- 
diers were in Lapone of Zin-mei, the governor of Lawun prepared his forces and 
brought provisions into the city. At one city of Zin-mei, the soldiers cried “We 


91 IN THE YAZAWINGYI, Prince Tulaung was described as an eldest sibling. In fact the 
princess was the eldest, as mentioned in the poem of Nawade called “Tamut Yadana” : 
“gore0r5eg51 somepéa! o€ode§ooi oB:qpeco:a0u5S! egcouSax207§1 gu7§a0§:00051 ec0:905 
[eQp000600:1 alSzea0:(8S0E) 2306408”: “The time of birth/ the date/ in reality/ 940/ in the 
middle of summer/ waxing of Nayon/ on the 4th, Thursday/ it is peaceful/ at the time 
of sunset.” Another account said that, “in 941 ME on the way to Zin-mei, a son was born 
on Tulaung Hill. So, he was named Prince Tulaung.” [NNA] 


92 DESTROYED : the text does not say where this battle took place, but perhaps it meant 
the province of Tanintharyi rather than the city. It may also refer to a Thai force that 
was turned back during the reign of Songtham (1610-28). Thai chronicles state : 


“In that year [965 Cs (sic) ; 975 CS/1613 CE?] a letter came in from the municipality 
of Tanao-si reporting that a Burmese and Mon army had come and surrounded 
the municipality and asking the King for an army to go to its aid. The Supreme- 
Holy-Lord-Omnipotent had Phraya Phichai Songkhram, as the general of an 
army, advance forth. Upon reaching the municipality of Singkhon the army 
officers and brigade officers reported that the municipality of Tanao-si had 
already been lost to the enemy and the Supreme-Holy-Lord-Omnipotent sent 
for the army to return.” (RCA, Cushman 2000, p. 209) 


In any case, the Myanmar forces withdrew in order to attack Zim-mei rather than risk 
an occupation of Tanintharyi. Subsequently, the costly adventures of both sides appear 
to have led to enduring détente around 1615. Warfare subsided for most of the next 145 
years, and a border area was established near Palaw. [JP] 
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have had no war! Attack Lawun!” The Myanmar king was informed about this, so 
he marched to Lawun on Tuesday, the 9th waning of Second Waso. Then the 
Myanmar troops camped at a distance from Lawun city. At this time, the king 
asked about provisions for his forces: how much was left, and whether the 
provisions from Mottama, Mawlamyine, Yei and Wagaru were easy or difficult to 
get to their camp. The officers replied, “We marched with a huge number of 
soldiers and did not bring any seed to sow or grow. The provisions are also not 
enough. Because the route for provisions from Mottama and Mawlamyine is 
rough, they will not arrive immediately. We also cannot find food here.” After 
hearing this, the king commanded, “It will be necessary to finish this war. So, 
approach and surround the city at a distance of one tar from the moat.”” 
According to the king’s orders, all seventeen units of troops began approaching 
the city that night. The troops were also checked whether they surrounded the 
city at a distance of one tar from the moat or not. Most of the troops obeyed, but 
those of Mongnai Saopha were not in the right position, of which the king was 
informed. The king did not make any response about it, but Mongnai Saopha so 
feared the king that he fled with his men two days later. The king ordered the 
arrest of Mongnai Saopha. So, the forces of Bya Nanthu and Pyukamma followed 
him, but Bya Nanthu then advised that they could not identify which way 
Mongnai Saopha had fled. The king said, “Let him run. He cannnot fly like a 
bird’,”* and recalled the forces that had followed Mongnai Saopha. The encircling 
troops were arranged to be strong. Mongnai Saopha returned to Mongnai to 
collect gold, silver, elephants, horses and men. Then he fled from Mongnai to a 
place of Linzin located east of Kengtung, on the other side of the Mekong River. 
There, he stayed firm with his forces. 


THE AFFAIR OF ZIN-MEI, IN WHICH FIFTY-TWO SATELLITE TOWNS AND 
THE WHOLE OF HARIPHUNCHAI WERE CONQUERED 


King Thatoekyaw of Zin-mei asked for reinforcements from Linzin after 
hearing that the Myanmar king was marching. When the men from Linzin 
arrived, they made good preparations and took positions inside the city. Minye 
Daeba had passed away while he was a monk. Within the Myanmar troops, Minye 
Theinkhathu addressed the king, saying, “While surrounding Lawun, one-third 
of the men of faced starvation. In this state, they cannot conquer the city, so it is 
necessary to retreat. The provisions will only last for another three weeks, while 
the men who serve the king are getting fewer and weaker.” Therefore, the king 


93 LOGISTICS always decided these campaigns. Yei and Wagaru were very far from Chiang 
Mai, yet Myanmar forces relied on these vulnerable supply lines. [JP] 


94 ONE TAR = 3.2 meters, which seems like a very unsafe distance from which to besiege a 
city. It is probably a misprint for ten or one-hundred tar. [JP] 


95 “LET HIM RUN. He cannot fly like a bird” : e(@:ecoeo 8: coSeq) j&EepSeco> 
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summoned his commanders to ask about the situation. They all advised retreat, 
followed by a return one or two years later after gathering horses, elephants and 
men. The city could then be easily captured. At that time, Taungoo Minye Thi- 
hathu gave notice that his troops which had surrounded the city had been 
destroyed. He requested to stand down for a half-month, and to send back sick 
and weak men. Then he continued to say that in the next seven or eight days, the 
city would be captured because of the king’s hpon-taw. The king agreed. Minye 
Thihathu had the idea to raise the land where surrounded troops were encamped 
until it reached a height that was level with the city. Then they could enter it with 
elephants from above. Because many stockades had been built inside, they would 
not able to enter anywhere else except by deploying at the top. When the king 
heard about this, he felt delighted. One or two days later, the governor of Anan 
came in service to the Myanmar king with some rice provisions. The rice was dis- 
pensed to the troops. Five days later on Tuesday, the 5th waxing of Nadaw, King 
Thatoekyaw of Zin-mei passed away. So, with the elephant Zabukyetthayae and 
kingly insignia, the royal officers of Zin-mei sent a message to the Myanmar king 
about the death of King Thatoekyaw. So, the Myanmar king sent an officer of Zin- 
mei to the governor of Lawun to inform him about the death of King Thatoekyaw, 
and then the city was captured by Myanmar. After hearing about the fall of Zin- 
mei, the governor of Lawun came out of the city to serve the king of Ava. In this 
way, the entire kingdom of Zin-mei or Hariphunchai, including fifty seven satel- 
lite towns, were finally conquered. [NNa] 


summary by Luang Phraison Salarak in Jss 8/2 (1911), pp. 71-2 : 


“After the capture of Than-lyin, the supreme king appeared to have fixed his 
residence in Hanthawadi, though residing only in a temporary palace. In Nadaw 
975 (December 1613), he went to Méttama and there learnt what had happened in 
Ye. He immediately despatched a force of 80 elephants, 1,000 horse, and 40,000 
men to Dawei, and he himself went on to Ye. The governor of Dawei met the 
Burmese forces outside the town, but he was killed in the fight and the town was 
captured by the Burmese. The forces then retumed to Ye, after leaving a small 
detachment to garrison the town. Almost immediately after their arrival in Ye, a 
force of 120 elephants, 1200 horse, aud 40,000 men was despatched to Tanin- 
inthari (Tenasserim). The Burmese could not get to the town of Taninthari, as 
they were separated from it by a river. and they had no boats to cross the river. 
The King of Yodaya tried to cut off the communication of the Burmese army with 
their King by felling big trees and bamboo groves, and blocking the way. His 
Majesty of Yodaya, also sent a force consisting of eight brigades, uuder the com- 
mand of Oya Win aud Binnya U. An engagement took place, in which Oya Peiksi 
and Oya Thu-wunna-lauk were the first to be forced to retire, and subsequently 
the whole eight brigades were defeated. The Siamese army returned to Yodaya 
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and the Burmese forces to Méttama, whither the supreme king had returned 
from Ye. No mention is made in Hmannan history as to whether Taninthari was 


taken and occupied by the Burmese, on this occasion.””* 


[Salarak’s summary of subsequent events in Zin-mei is on pp. 72-4 of JSS 8/2. ] 


28. Military officers exiled to Yei and Dawei after taking the blame for the 
commander’s failed attack on Zin-mei, 1621 CE (vol. 3, pp. 184-5) 
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96 OCCUPIED : in fact the Hmannan says four divisions were sent and four were were with- 
drawn, including the commanders Minye Thihathu and Minye Kyathin. Thus, there 
would have been no troops to occupy Tanintharyi even if the Myanmar king ordered it. 
Salarak may have inserted the comment to 1) answer Phayre’s assertion that Anauk- 
petlun appointed governors to Tanintharyi (History of Burma, p. 132, and 2) answer the 
Thai chronicles which said Tanao-si was already occupied when Thai forces arrived 
(see footnore 92, above). Evidence for the former has not been found; instead the Thai 
and Myanmar chronicles generally agree that their armies withdrew from the region in 
1613. If local people used the absence to resume their previous independence, it was 
only temporary. Dutch and Danish records confirm that Ayutthaya had control of 
Tenasserim by 1621 even if the province retained some degree of autonomy and rebelli- 
ousness. See footnote 149; and TNI References, vol. 7, entry 1 (VOC 1082, f. 141r). [JP] 
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translation : 


On Tuesday, the 6th waning of Tabodwe, 983 ME, the troops of Hsipaw 
Saopha, Thiri Dhammathawka, Taungoo Minye Kyawhtin, and the king’s younger 
brother named Minye Kyawswar were sent to pursue Mongnai Saopha who had 
fled into land of Linzin. Baya Gamani was appointed as sittké. So, the four field 
armies marched to Kengtung with 150 war elephants, 1,500 horses and 40,000 
men. Mongnai Saopha asked for reinforcements from Linzin while he stayed with 
many of his troops on the other side of the Mekong River. Myanmar troops 
arrived at the river at three o’clock in the morning. Minye Kyawhtin sent a mes- 
sage from his field army to Minye Kyawswar, saying, “It would be suitable to attack 
the forces of Mongnai Saopha and Linzin right now. At dawn, it will be uncertain 
whether they will still be there to defend against us. So please cross the river and 
attack them.” Minye Kyawswar replied, “An order exists saying that we cannot 
split our forces. Some of our troops have not yet arrived. Moreover, we do not 
know how many men are on the enemy’s side. So, this night we will stay here and 
attack them at dawn.” The three field armies including Minye Kyawhtin followed 
the plan of Minye Kyawswar. But because Mongnai Saopha and his forces 
retreated all night, the Myanmar soldiers did not see them when they got to the 
other side of river at dawn. They also had no idea where Mongnai Saopha had 
gone, but continued marching based on guess-work. On Mongnai Saopha’s side, 
he worried that the forces of Linzin would abandon him. Thus he made a request 
along with some presents, saying that he had fled there because he did not want 
to rebel against the Myanmar king, whom he feared. 

On the other side, when the Myanmar king heard about the situation in 
which Mongnai Saopha had fled into Linzin, and that the Linzin forces ran away 


29. 
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because they did not dare to face Myanmar troops, he ordered Minye Kyawswar to 
return and face him [Anaukpetlun], and to bring Minye Kyawhtin, Hsipaw Saopha, 
Sittke Bya Gamani and Mongnai Saopha Nge as well. They were summoned when 
they arrived in Hanthawaddy. The king asked why they did not attack the forces 
of Linzin. When they answered that, “We could not dare to respond”, Hsipaw 
Saopha was sent to Yei and Baya Gamani was sent to Dawei. Minye Kyawhtin was 
confined for seven days. Unfortunately, Minye Kyawhtin died while he was under 
arrest. The body was immediately cremated that night. Hsipaw Saopha had 
passed away in Yei. After these punishments, Minye Thihathu and the governor of 


Pyinsi were appointed as tat-mu [commanders]. .... [NNA] 


summary by Luang Phraison Salarak in Jss 8/2 (1911), p. 75 : 


“[After an attack and withdrawal in Zimmé in June 1621, a] report of the surrender 
was sent to Hanthawaddy, when an order from His Majesty came that Minye- 
Kyawdin and Thibaw Sawbwa, two brigade commanders, and Baya-kamanni, a 
lieutenant commander, were to bring Moné Sawbwa to Hanthawaddy. On arrival, 
they were asked why they had allowed the Linzin forces to escape and they replied 
that they could offer no reason, instead of rightly throwing the blame on Minye- 
Kyawzwa. His Majesty was so displeased with their conduct that he exiled Thibaw 
Sawbwa to Yei, and Baya-kamani to Dawei, while Minyé Kyawdin was ordered to 
be confined for seven days, but before the end of the week, he died.” 


Forces recalled from Dawei to put down a rebellion, 1628 CE (vol. 3, p. 192) 
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30. 


context from pp. 187 & 191 : in Hanthawaddy, King Maha Dhamma 
Yaza (Anaukpetlun) was assassinated by his son, Minye Daeba, in 990 
ME.” The son then became king of Hanthawaddy. Two brothers of 
King Maha Dhamma Yaza named Thado Dhamma Yaza and Minye 
Kyawswar heard about the assassination while they were staying in 
Kengthay, in the Chiang Hung region. They soon marched to Ava. 


translation : 
ABOUT THE REBELLION OF MINYE DAEBA OF AVA 


[p.192] At that time in Ava, Minye Uzana took an oath of allegiance to Minye 
Daeba. But soon after, he betrayed Minye Daeba with a conspiracy of Queen Atula 
Sanda Davi of Ava [the sister of Anaukpetlun]. Then he captured elephants, horses 
and men from Yamethin, Wadee, Yintaw, Nyaungyan and villages and towns 
along the Ayeyarwaddy River. Then he placed troops in Salin and Yamethin to 
make the cities strong. When Minye Daeba heard about this, he recalled Bya 
Gamani from Dawei. The three brigades led by Bya Gamani, Mogaung Saopha 
and the governor of Kyaukyit were sent on a land route with 100 war elephants, 
1,000 horses and over 10,000 men. By a water route, two brigades led by Minye 
Nawrahta and the governor of Maithat were sent with 300 battle ships. They 
marched from Hanthawaddy to Ava. [NNA] 


A noble of Dawei is punished for opposing King Thalun, c. 1630 CE (vol, 3, p. 197) 
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97 ASSASSINATION : Anaukpetlun had discovered that his son had an affair with a minor 
queen, who was a daughter of the Shan Sawbwa of Kengtung. He told his son that the 
act was treasonous, then threatened to roast him alive. The assassination was thus a 
pre-emptive move. 
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context from p. 196 : The officers of Hanthawaddy were united in 
capturing Minye Daeba from the throne in 991 ME because he would 
not listen to them, nor could he satisfy them. So, the people who 
conspired with Minye Daeba were executed or given punishment by 
the new king, Thadodhamma Yaza (Thalun, r. 1629-1648 CE). 


translation : 


[p.197] ... Sasai Lonnge had been given Mogaung city and the title of ‘“Saopha’ 
by King Maha Dhamma Yaza. Moreover, because the king trusted him, he did not 
have to stay in Mogaung. He only had to accompany the king. However, he was 
ungracious and gave false advice. Because of these facts, he was executed. The 
governor of Kyaukyit and Bya Gamani were not beside the king [Anaukpetlun] 
when he was assassinated. One was in Yei and the other was in Dawei. They did 
not know the true story. Yet instead of serving King Thadodhamma Yaza, they 
attacked him and exhausted the soldiers Therefore, both were confined. ... [NNA] 


Elephant granary officers and men from Dawei instigate a rebellion against 
King Thalun in 1647 (vol. 3, p. 242-244) 
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translation : 


After [Crown Prince] Minye Kyawswar”® passed away in 1009 ME, one of the 
sons of King Thalun named Shintaloke, [who was also] the governor of Amyint, was 
agitated by wicked men. Two royal granary officers named Kyi-wun Manawthaya 
and Baya Zaya, along with men from Dawei who served the palace by supplying 
provisions to elephants, seduced people from the southern part of the palace. 
Then they asked Shintaloke, “Now that Minye Kyawswar had passed away, the 
plan to revolt will be easy. If you start the action, we will serve our best. Please do 
not worry.’ Shintaloke believed them, so he collected shields and weapons. On 
Wednesday, the 5th waning of Tawthalin, 1009, at four o’clock in the morning, 
Shintaloke entered the palace from the main road. He came riding an elephant 
accompanied by many men. The men from Dawei were on the front line. When 
they arrived in front of the palace, they fired a gun and beat the battle drum. 
Upon hearing the noise, Yaza Yawda, who served beside King Thalun, investig- 
ated and realized that Shintaloke had rebelled. He told the king, “We discussed 
Shintaloke before. Because Your Majesty replied that it is usual for princes to 
make shields and weapons, we could not dare to continue [opposing the prince]. 
Now, it is not suitable to stay here. Please leave by the back door to Lay-htet 
kyaung, where we must gather men.” ... King Thalun left the palace on horseback 
through the Kalay gate. He ordered a kwinthapauk-mu [officer of low rank] to send a 


98 MINYE KyAwswak : the crown prince and younger brother of King Thalun. 
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message to his sons to follow him to Lay-htet kyaung after gathering as many men 
or kyuns as they could. ... When king arrived at Lay-htet kyaung, he asked the 
head monk to let the disciples [monks] hold sticks to guard the area. But the Lay- 
htet-kyaung Sayataw appeared unwilling to arrange it. Therefore, the San-kyaung 
Sayataw, who was the venerated monk of the queen, was asked to do so. San- 
kyaung Sayataw therefore summoned all the monks from Ngar-su, Lae-gyi, 
Tuang-palu, Pinya, Tada-U and so on. Four- to five-hundred monks who arrived 
at Lay-htet kyaung were placed at the four gates of the monastery and given 
sticks. Another thousand monks who arrived later took places on the Nayung-sin 
road where they held sticks and blocked the path. ... The king’s sons were ordered 
to take positions north of Maha Myatmuni pagoda. Some royal officers who had 
fled from the palace [ie., from Shintaloke] arrived later. An officer named Yaza-keiti 
was ordered to gather a thwe-thauk su [group formed from officers of the same rank], a 
myin-taw thel [horse-mounted group] and all the escorts that had been gathering 
around Ava. When they arrived, gun groups from Tada-U and Pinya were posi- 
tioned with their weapons on both sides of the Nyaung-sin road. ... 

... After Shintaloke captured the throne, he tricked the high officials, Nanda 
Yawda, Zaya Theinka and four win-mu [commanders of troops guarding cardinal points 
of a palace] into serving him. Then he gained control of some princes and royal 
officers by making them give them an oath of allegiance. ... After that, Shintaloke 
asked Nanda Yawda how to continue the situation. Upon hearing Nanda Yawda’s 
answers, he was given the authority to defeat King Thalun. Nanda Yawda hence 
sent troops to Nyaung-sin led by Kawtaw Baya and three other officers with three 
elephants. But when they arrived at the half-way point of the Nyaung-sin road, 
they were shot at from both sides. Kawtaw Baya was shot to death, and three ele- 
phants ran away because of the constant firing. Many were killed and injured. 
From that day on, they could not dare to fight outside the city. 

.. When all the groups had been gathered, the men of King Thalun 
approached the city. A fort was also built in Kyet-yet of Sagaing. ... When King 
Thalun heard that Banya Kyantaw [a high official or minister] had left to Badon, he 
sent a man with a message which ordered Banya Kyantaw to come serve him after 
gathering men. In case Banya Kyantaw felt it was a trick message from Shintaloke, 
the man who carried it was told to show King Thalun’s ring to Banya Kyantaw to 
prove it was legitimate. At first, Banya Kyantaw thought the message was a trick of 
Shintaloke. But after seeing King Thalun’s ring, he collected Kawnghan men 
[officers or soldiers of the Kawnghan people] from Badon and Amyint, then went to 
the battle with many boats. ... When he got to Sagaing, his troops encamped in 
front of the stockade. The enemy inside the city tried to destroy their encamp- 
ment but were unable to do so. By then, cannons and mortars had been set up 
inside the city. Therefore, the opponents outside created amyaukpot [a type of 


cannon] using thit-ya and inginn wood [Shorea obtusa and Shorea siamensis], then 
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used these amyaukpot to defeat the enemy. Later, the people outside the city grew 
stronger than those inside, and the people inside were like fish trapped in a net. 
After one month, the princes and officers who had stayed inside the city discussed 
whether they should arrest Shintaloke. They were united in their decision. In the 
early morning before dawn, the four palace gates on the eastern side were occu- 
pied with use of elephants. When Shintaloke heard about this, he came out to 
fight riding an elephant named Kyaing-htut-pyaung-mon. Once he realized that 
the eastern gates were already blocked by elephants, horses and men, he turned 
towards the western gates. Unfortunately, while on his elephant he was shot to 
death by a gunman from above the palace wall. Shintaloke died on Friday, the 5th 
waning of Thadingyut, 1009 ME. The conspirators—a royal officer named Ayut- 
wun Binnya-thay, the governors of U-nauk, Sin-Kyay, Pauk-taw, Shwe-ku, and 
four princes who had been assigned as jailers were all executed. From that day on, 
princes were not appointed as jailers. Some other royal officers who had 
collaborated with Shintaloke were captured and given punishment by Banya 
Kyantaw. Their families [sons, daughters and wives] were also imprisoned in sut [06 : 
cages for prisoners] within a stockade.” King Thalun entered the palace on Friday, 
the 12"" waning of Thadingyut, seven days after defeating Shintaloke. [NNA] 


Yodaya attacks across the mountains in 1663 CE; they cause much 
destruction and death until they are repulsed. (vol. 3, pp. 277-8) 
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translation : 


On Wednesday, the 8th waxing of Tazaungmon, 1024 ME, a Myanmar flotilla 
was sent to Mottama. On Wednesday, the full moon day of Tazaungmon, troops 
of Baya Thingyan were sent to Mottama by land. When a message arrived saying 
that Yodaya was marching to Zin-mei, Thittawshi was sent to Zin-mei with many 
of his troops. Baya Thingyan and Thittawshi departed on the same day. Before 
Thittawshi had arrived at Zin-mei, the city had already been seized by Yodaya on 
Monday, the 4th waxing of Tabaung, 1024. Myanmar troops could not enter the 
city. But because they were attacked from two sides, they could hardly retreat. ... 

On Wednesday, the 5th waning of Kason, 1025, Eaindathiha Thanmu was sent 
by a water route to Mottama with many soldiers. On Tuesday, the 7th waxing of 
First Waso, the queen of [Myanmar King] Pye Min passed away. That same day, at 
one o’clock at night, she was cremated at the northeast corner of the Hluttaw [par- 
liament]. People felt miserable. The king of Yodaya sent his son; crown prince 
Binnya Win to Mottama with many war elephants, horses and men. The front-line 
Myanmar units under Byatharike, Yebbawbaya and Inyintuyin were sent to Mot- 
tama and attacked with Mon troops. The Mons were defeated and two-thirds of 
their men were killed. Myanmar troops defeated a subsequent force from Yodaya 
led by Binnya Win. Binnya Win was killed on his elephant. This elephant and 
others, along with horses and captives were taken. Many weapons were collected 
and many men were killed. In Dawei, two royal officers from Yodaya who marched 
with numerous troops were attacked by the soldiers of Dawei. The Yodaya forces 
were destroyed. One Yodaya officer was killed and one was captured along with 
many elephants, horses and captives. In Mawlamyine, another two officers of 
Yodaya were sent with numerous troops. They were also defeated. Both Yodaya 
officers were captured, but later one was secretly killed and one was sent to the 
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Myanmar king. Many elephants, horses and captives were collected. After 
defeating the armies of Yodaya, Minye Zayathu was appointed to stay in Mottama 
with many soldiers. [NNA] 


summary by Luang Phraison Salarak in Jss 8/2 (1911), pp. 91-92 : 


“Reports having been received that the people of Mottama were plotting a 
revolt, relying on the support of Yodaya, a force was sent to Pegu in Tabaung 1023 
(March 1662), to be in readiness in case of need. And in Tazaungmon 1024 
(November 1662), forces by land and water were sent to Mottama ... The King of 
Yodaya sent his son, Binnya Win, the Crown Prince, with a large force to capture 
Mottama. Their vanguard came upon the camp of the Talaing troops from Yodaya, 
and a battle was fought in which the Talaings were defeated and routed, with 
about two-thirds of their number slain. Binnya Win advanced, notwithstanding 
the defeat of his Talaing advance troops, and met the Burmese. He was killed in 
the fight, and the elephant on which he met his death was captured, together with 
its golden trappings. Many Siamese were killed, many were taken prisoners, and a 
number of elephants, horses, and arms fell into the hands of the Burmese. 

“About the same time, two Siamese nobles marched with a force to Dawei, 
but they were successfully resisted by the people of Dawei, one of the nobles 
being killed in the fight, and the other taken prisoner and sent to the Burmese 
king. A similar attempt was made by the Siamese on Mawlamyine (Moulmein), 
with like disastrous results. ...” 


Mention of Dawei in list of military units conferred on members of the 
royal family, c. 1685 CE (vol. 3, pp. 304-307) 
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100 SALARAK says the Mottama events took place in 1024 ME/1662 CE, but the Hmannan 
places them a year later. 
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translation : 


[p.304] Thwethauk-su, Lupyo-su, Baydin-su, Dai-su, Keng Hang-su, and Lamaing- 
su, a total of 60 groups, were conferred to royal family members.'°' These were: 


— a group formed with descendants of royal officers who were titled mu-taw, 
mut-taw, myin-khaung, myin-si, kyae-sar, thin-mu, and the Bachelor 
group [lupyo-su] of Taungoo; this was led by Thwethaukgyi Zaya Kyawthu 
and conferred to the chief queen. 


— a group formed by descendants of royal officers was conferred to follow 
the King when he was on palanquin. 


Groups conferred to the Crown Prince were : 


— a group led by Thwethaukgyi Kawtawyantameik was formed with the 
Bachelor group and descendants of mu-taw, mut-taw, myin-khaung, 
amu, agyi, kyae-sar and ywar-sar in 1047 ME. 

— a Let-we Myemyan Thwethauk-su [group serving the left flank] was formed 
by descendants of amu, agyi, kyae-sar, and ywar-sar, who were officers 
serving under Minye Kyawswar, or the donor of Sagaing Lay Hthat 
Kyaung. 

- etc. ... 

Le 


[pp. 306-7] ... groups conferred to other members of the royal family were : 


— groups serving under Minye Kyawswar and the queen were formed into 
one group in 1019 ME; it was led by Lulin-sar. 


101 SU, OR HCU (@) means ‘group, though the preceding names could also refer to officers 
in charge of them. In this military context, each su generally had 55 people. The names 
translate literally as : Thwethauk or Thwethaukgyi : blood-drinker. Lupyo : bachelor. 
Baydin : astrologer. Dai : shield. Keng Hang : people from Keng Hang, or northern Tai. 
Lamaing : farmer-soldiers. [NNA/JP] 
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— a Thwethauk-su [‘blood-drinker group’] led by U Dein Thura was formed in 
1024 with people who had served under Minye Nawrahta and Amyit Min. 


- a group formed with descendants of kyae-sar and thin-mu who had 
served under Pakhan Thihapatae was organized as the Pakhan Myin-su 
[cavalry] by Thihapatae himself. 


- a Thwethauk-su led by Gaza Pinnya was formed as a cavalry in 
Hanthawaddy with descendants of well-known governors after Dawei had 
been conquered in 975 ME. 


-— etc. ... [NNA] 


34. Cavalry officer of Dawei mentioned in a list of royal titles, c. 1690 CE 
(vol. 3, p. 312) 
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translation : 


On Tuesday, the 9th waxing of Nayon, at two o'clock in the afternoon, he [King 
Minye Kyawhtin, r. 1673-98 CE] attended the Shwe Hluttaw.' On that day, the 
people who served the king were conferred titles. Ponna Soneta-sar was titled 
Deva Byamma, Ponna Zawa-sar was titled Deva Yaza Byamma, Ponna Thubawzan 
was titled Payawheit Byamma, Myin-khaung Panyin was titled Tuyinkathu, Myin- 
khaung Bhoneshi was titled Udeinthaman, Myin-khaung Pahtalone-sar was 
titled Thiri, Myin-khaung Ngasone was titled Yekamma, Myin-khaung Myanet- 
sar was titled Manikamma, Myin-khaung Shwehti was titled Yaza Kamma, Myin- 
khaung Ngalone was titled Yeyawda, Thwethaukgyi Ngathazan was titled Gaza 
Yawda, Kyuntaw-sarnge was titled Udeinthura, Kyakhat-sar was titled 
Udeinyawda, Pankone-sar was titled Mani Yawda, the cavalry officer who was in 
position of ‘Myin-khaung’ of Dawei was titled Gaza Ponnya, an officer of Keng 


102 SHWE HLUTTAW : egcgoSeo5, literally, the ‘golden parliament’. 
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Hang’s group named Nawkham was titled Thayselthin, Yannyuttaw-sar was titled 
Thaymathet, and Ellwin was titled Thaytaphet. In total, eighteen people were 
conferred titles. [NNA] 
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(CHRONICLE OF THE KONBAUNG Dynasty) !?3 


BY U MAUNG MAUNG TIN 


(FIFTH EDITION; A.T.M. YARPYI PUBLICATION; YANGON; 2020) 


REFERENCES TO TANINTHARYI AND DAWEI 
COMPILED BY NAING SOE, 2021 


VOLUME ONE 


1. In July 1759, Alaungpaya begins planning an invasion of Ayutthaya. He 
marches south from Yangon on 21 December 1759 and attacks through 
Tanintharyi and Kuiburi. (vol. 1, pp. 233-247) 
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103 U Maung Maung Tin produced the Konbaung Set by combining relevant parts of the 
Hmannan Yazawin and Dutiya Yazawin with a history of the last three decades of the 
Konbaung Dynasty up to 1885. 
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translation : 


[p. 233-235] Then King Alaungmintaya planned to sail to Yangon to perform a 
yay-zet-cha-chin donation [symbolic pouring of water after performing a good deed] for 
the newly built pavilions at Dagon Santawshin Pagoda. Thus, all the subordinate 
kings and saophas were summoned to the king with their fine elephants, horses 
and men. ... After the governors and saophas had arrived, their thirteen regi- 
ments, which were formed with over 3,000 horses and 25,000 men, marched by 
land via Taungoo. ... Another forty-four regiments [and King Alaungmintaya] went 
by water from the port at Kyaukmyaung to Yangon on Thursday, the 10th waning 
of Waso, 1121 ME [19 July 1759]. ... King Alaungmintaya camped at thirteen places 
between the royal capital’ and Pyay. ... On Friday, the 15th waning of Tawthalin 
[21 September 1759], they continued from Pyay. ... After camping at nine more 
places, they arrived at Yangon. 


104 ROYAL CAPITAL : the Burmese text uses naypyitaw, which means ‘abode of the king’ 
rather than a specific place. In historic times, the location changed under different 
monarchs. Alaungmintaya’s was at Shwebo in Sagaing province. 
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In Yangon, the Zedi [of Shwedagon] was gilded from top to bottom. The 
covered stairways and three pavilions that had been donated were also gilded. The 
Sangha was invited to offer alms, meals and special accoutrements for the monks. 
After all was completed, the king and his family performed the donation of yay- 
zet-cha-chin. 

After the king and his family paid homage at the famous pagodas—Kyauk- 
khauk pagoda in Thanlyin, Sawemawdaw pagoda in Bago, etc., ... they planned to 
return to the royal capital. During this time, Alaungmintaya heard about men of 
King Yodaya who had encroached on the rural side of Dawei, detained three ships 
which were departing for Yangon, and captured a sampan sent to Dawei. The 
king, therefore, declared he would march to Yodaya himself. ... The sages advised 
King Alaungmintaya that the year, horoscope and place to where he would march 
had prospects that were unclear or unfortunate, but he was unconcerned. He sent 
the chief queen, his wife and children back to the royal capital under the guard of 
his sons, Thado-minhlakyaw and Thado-minsaw, the governors of Amyint and 
Badon. Then the king marched to Yodaya. After the commanders and soldiers had 
been levied, some soldiers and kala Panthay were sent from Yangon to Dawei on 
five ships.’ 

[p. 235] On Friday, the 34 waxing of Pyatho [21 December 1759], King Alaung- 
mintaya proceeded south from Yangon with 40 regiments’ by a water route. His 
son Myaydu, also called Thiri Dhamma Yaza, was appointed to the lead force. ... 


They encamped at nine places from Yangon to Mottama. ...'”” 


[...] 
[p. 236] ... From Mottama to Dawei they encamped at thirteen places. The 
Myanmar force [of Alaungmintaya] stayed in Dawei for seven days to join with other 


105 KALA PANTHAY : often meaning Chinese Muslims, but in this case possibly referring to 
Bamar or Rakhine Muslims. 


106 REGIMENTS : the Burmese term is orSevlé: : tatpaung, meaning ‘assembly of troops 
from different units’. Alaungpaya’s total attacking force was thought to be around 
40,000 soldiers, and they seemed to move very quickly without the burdens of a huge, 
fully equipped army. Therefore, the nearest English equivalent of such units would 
probably bea regiment. [JP] 


107 WATER ROUTE : there is no information on their specific route in Tanintharyi, which is 
important considering the logistical difficulties faced by previous incursions. Crossing 
the dangerous Gulf of Martaban directly to Mottama was unlikely and risked loss of the 
entire force. Instead, the mention of nine camps along the way suggests a combination 
of river and coastal navigation with overnight stops. This conforms with Portuguese 
sailing directions which said the gulf could not be navigated at night due to shoals and 
extreme tides (eg., Roteiro de Goa Ou Cochim pera Pegu em Abril e Setembro reformado 
por Gaspar Pereira dos Reis, 1634, item 47). It seems that Alaungmintaya skilfully mitig- 
ated risk by avoiding these treacherous waters and diversifying the routes taken, with 
some hugging the coast and the kala Panthay sailing directly to Dawei by sea. [JP] 


KONBAUNG SET #8 121 


forces that were coming from Yangon and Mottama by sea. After they con- 
gregated, Minkhaung Nawrahta led 3,000 gunmen and 300 horses, Minhla 
Nawrahta led 3,000 gunmen and 300 horses, and Prince Myaydu led 5,000 
gunmen and 500 horses. They had to march as front-line forces. King Alaungpaya 
followed by marching from Dawei.'” 

On that day, they departed from Dawei and encamped at Kyauk-myaung. 
Then they encamped at these places: Taung-myauk, Tein-nyin-chaung, Pa-laung 
village, Palaw village, Palaw-chaung, Bawut village, Thetkaw village and Tamote 
village. On the day they departed from Tamote village, they conquered Myeik, 
where they encamped. From there, they continued marching and encamped at 
Kin village. On the day they departed from Kin village, they seized the port city of 
Yodaya called Tanintharyi. The whole city [myo] of Tanintharyi was conquered. 

[a] 

After they departed from Tanintharyi, they encamped at Khel-paung. From 
there, Ton-nel village, Kan-ni village and Kween-baung [Kui bpahng, see below] were 
used for encampments. On the day they departed from Kween-baung but before 
arriving at Kuiburi, in a narrow path between two big mountains the Myanmar 
advance regiments led by Minkhaung Nawrahta and Minhla Nawrahta faced off 
against five regiments of Yodaya which had over 7,000 men and 300 horses led by 
Major Byatayzaw. All five forces of Major Byatayzaw were defeated. After the 
forces of Yodaya retreated, Myanmar forces continued marching to Kuiburi 
without camping on the way, then conquered the city. 


translation/summary by Luang Phraison Salarak. Jss 11/3 (1915), pp. 5-7 : 


“The dedication ceremony [at Shwedagon, Yangon, July 1759] and the pilgrimages 
being over, Alaung Mintayagyi was contemplating a return to his capital, when 
news reached him that the Siamese had encroached into Dawei (Tavoy) district; 
that three ships on their way to Rangoon had been seized and detained, and that 
a sea-going boat sent by him to Dawei had been captured by the Siamese. 
Incensed at this insult to his might and dignity, he said he would himself march 
to Yodaya and capture the capital. His followers tried to dissuade him, saying that 


108 GUNMEN : the Myanmar term is ¢00§05ga94 (lit. ‘gun holder’), meaning a soldier with a 
firearm. What those arms were, in what numbers and how they were distributed is 
unclear. The most appropriate English equivalent might be ‘musketeer’, as rifles and 
riflemen were still in the future. However, that word is so heavily laden with European 
meanings that the vagueness of ‘gunmen is preferred. [JP] 


109 SALARAK, Luang Phraison (U Aung Thein). “Intercourse between Burma and Siam as 
Recorded in Hmannan Yazawindawgyi. [1759-1767]” JSS 11/3 (1915). Salarak’s interpreta- 
tions of earlier parts of the Hmannan were more often summaries than translations, 
but his work on the Konbaung parts was mostly a direct translation. However, for this 
passage he appears to have added information from the Thai chronicles about Kuiburi 
and the troops sent to defend it. [JP] 
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calculations of his horoscope prognosticated evil and that the direction in which 
he would march was also unpropitious according to certain beliefs; that if he 
would persist in the march, illness might overtake him. But he would not be dis- 
suaded, and accordingly sent back his chief queen and the royal family by water in 
charge of his two sons Thado Minhla-Kyaw and Thada Minsaw. 

“A portion of the army together with the regiment of Kala Panthays were sent 
on to Dawei in five ships. Alaung Mintayagyi and his son Thiri Dhamayaza 
together with 40 regiments left Rangoon on the 3'4 of waxing Pyatho u21 
(January, A.D. 1760) and went by boats up the river to Hanthawaddy. Thence they 
went overland to Mottama, and, on arrival in the town, Alaung Mintayagyi 
became aware that the Talaing noble Daw Zwéynset, whom he had appointed 
governor with the title of Binnya Dala, had been conspiring with Talaban, the 
famous Talaing general, to rise in rebellion. Daw Zwéynset was executed, and 
another Talaing by the name of Daw Talut was appointed governor. From Mot- 
tama a portion of the army was again despatched to Dawei by means of sea-going 
boats, and the remainder was taken across to Mawlamyaing (Moulmein) by 
means of rafts and boats. The Burmese monarch went from Mawlamyine to 
Dawei, and arrived there in thirteen marches. A rest of seven days was given to the 
army while waiting for the arrival of the detachments which were transported 
from Rangoon in ships and from Mottama in sea-going boats. When they arrived, 
the whole army marched from Dawei to Byeik (Mergui). The advance guard con- 
sisted of 300 horse and 3,000 men under Mingaung Nawrahta, and 500 horse and 
5,000 men under the Myedu Prince. Alaung Mintayagyi followed behind with the 
rest of the army. Byeik, then apparently Siamese territory, was captured, and two 
days later the Siamese port of Tanintharyi was captured. There appeared to have 
been no serious fight in the capture of these two towns. 

“By that time news had reached the Siamese capital of the invasion of Alaung 
Mintayagyi. The Siamese monarch despatched a force of five regiments, com- 
posed of 300 horse and 7,000 men under Bya Tezaw, and another force of fifteen 
regiments, composed of 200 elephants, 1,000 horse and 20,000 men under 
Aukbya Yazwunthan. 

“The Burmese left Taninthari, and after five days march they were met by the 
Siamese forces under Bya Tezaw in a narrow defile between Kwibaung'”® and the 
town of Kwi [Kuiburi]. A fight took place there between the Siamese and the 
Burmese advance force under Mingaung Nawrahta, in which the Siamese were 
forced to retire. On the retreat of the Siamese, the Burmese did not encamp but 


110 KWIBAUNG : perhaps quilt (Kui Bpahng), meaning a forest camp in Kuiburi district. It 
might also be short for qed : Kui Bpahng-chang : elephant camp. During the Ayut- 
thaya period and likely for centuries prior, large numbers of elephants were captured 
and taken to Tenasserim for export. There had to be kraals along the route where they 
were kept, tamed and trained, but the precise locations have not been confirmed. [JP] 
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by a forced march went on to the town of Kwi and captured it, and encamped in 
the town.'!! The march was continued thence, encamping at the following vil- 
lages, namely Kaukmi, Byan [Pranburi?], Paungthakayi, Thinman, and Naung- 
kyauk. From the last named place the town of Byat-pi [Phetchaburi] was reached 
and it was captured on the same day. Here a rest of three days was given to the 
troops, after which they marched in the direction of Ratbi [Ratchaburi] and 
encamped at Panmaw village. They left the place the next day and arrived at the 
town of Ratbi, which was taken the same day. Apparently no attempt was made by 
the Siamese to hold these two towns.” 


postscript : During the attack on Kui, Alaungmintaya became ill. 
The advance towards Ayutthaya was delayed either due to his illness 
or the resistance of defenders at Kui. About a week later, Myanmar 
forces swept up the coast, capturing Petchaburi and other towns 
before encircling Ayutthaya. The city could not be breached and the 
rainy season was approaching, so on 17 April 1760, Alaungmintaya 
left seventeen regiments (ooqe@dlq) at the Thai capital and returned 
towards naypyidaw (ie., the capital at Shwebo). Along the way, he 
died at Kin village, Martaban, on 1 May 1760. [NS/JP] 


2. Building the city of Ava on 3 March 1764, ordaining Hsinbyushin as king 


on 16 May 1764, and appointing sittké at Mottama, Dawei and Myeik. 
(vol. 1, pp. 266-268) 
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111 THE SWIFT CAPTURE OF KUIBURI implied by the Konbaung Set does not align with 
more credible dispatches in the Royal Orders of Burma, which suggest heavy resistance 
delayed the invaders. That narrative is supported by Thai chronicles which speak of 
fierce battles lasting for many days, and by community knowledge in Kuiburi. In the 
end, however, the Thais suffered a crushing defeat with many soldiers driven into the 
sea to be drowned (RCA 2000, pp. 478-8). [JP] 
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translation : 


[p. 266] King Hsinbyushin said the capital of Ava was influenced by great 
hpon and was the abode of kings. On the north face was the Irrawaddy River. On 
the east face were the five rivers of Pan-laung, Sa-hmon, Sa-mar, Mekkhaya and 
Dokhtawaddy, all flowing together and surrounding Ava. During the time when 
Hsinbyushin was a prince, he had to take charge of Ava with a few forces while 
hundreds or thousands of Mon troops occupied the surrounding lands and rivers. 
However, because the city was located at the confluence, the Mons were unable to 
capture it. They had to face a hard defeat. Therefore, the city was a great place on 
auspicious land. It would be an abode for the kings forever. Then King 
Hsinbyushin said that a golden palace would be built and he would rule over the 
Kingdom of Yadanapura Ava. After that, Min Hla Nawrahta was given permission 
to start construction of the capital of Ava on an advantageous day, the 24 of 
Naung-Tagu, 1125 ME [3 March 1764] ... 

[p. 267] People from royal families, relatives and officers were given titles, 
names and other insignia such as umbrellas, drums, salwe [a sash showing one’s 
rank], palanquins, swords, kyaing [a staff used by Myanmar royalty and nobility as an 
emblem of rank], betel cups and tea pots. [The king] also appointed governors of vil- 
lages and towns and various other positions. 


[...] 
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... [p. 268] Governors and sittké were appointed for the following towns: 
Hanthawaddy, Pyay, Taungoo, Pathein, Myaungmya, Mottama, Myeik, Dawei, etc. 
... Two sittkés were appointed for each town in every town and district where gov- 
ernors or saophas were assigned, and which were located between the 
Ayeyarwadi River to the west and Salawin River to the east, such as Kalay, 


Mogaung, Mohnyin, Bhamo, Hsipaw, Mongmit and so on. ...'”” 


translation/summary by Luang Phraison Salarak in Jss 11/3 (1915), p. 20: 


“Within a year of his accession to the throne King Hsinbyushin entertained 
the idea of the conquest of Siam. He had, as Prince of Myedu, accompanied his 
father in the latter’s invasion of Siam and was therefore not unfamiliar with the 
topography of the country and the war tactics and the fighting capacity of the Sia- 
mese. He made arrangements for the proper control and administration of his 
extensive territories, so that he could devote his whole attention to his scheme of 
conquest. To Taungoo, Hanthawaddy and the towns in the Talaing country, as 
well as to the frontier towns of Dawei and Myeik, he appointed governors 
together with the necessary assistants; ...” 


3. Marching to Dawei in November 1764, and from Dawei to Yodaya in October 
1765 (vol. 1, pp. 276, 282-303) 
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[...] 


112 NOTE that this extract offers extensive corroboration for occupation and administra- 


tion, in great contrast to earlier claims from the Bagan and Toungoo which gave none. 


SALAWIN, the text places this river (coqgooo8fad : ‘Thallawati’) to the east, and the towns 
listed mean it can only be the Thanlwin (Salween) River. Modern commentators say 
‘Thallawati’ is an old name for the Chindwin River, but the geography and text prove 
that idea incorrect. Moreover, the Thai name for the Thanlwin is a1av3u (‘Salawin’), 
which is very close to the Shan pronunciation of a0993008(g6 : ‘Salawadi’. [JP] 


126 a og :e0006 2005 


go Cc eng Cx Cc g a ic} iN Cc 3 is Qf 2 

[p. 280] ... @C2O00DN9202 CO PV? OD0G6OIIQ)2 GJoradcoosop5 fazozayé BaSQCEQ 
eaooe[a70€ wg oR[g joogy 8 8,099 006%(8),03 col€s GCOS .. * .[p. 281] ] ogqijz s08u006070300952 
C098, Bqayé ee coézeEs(Q),, Bss00098),03 qjoradep5 o3€vEop5:{a308 eg [ojehn wait coe: 


t 
@E3000208 3900300] BAaGDIZIS D0 Es (5 E 08 Reg 8 E208 5 1 
8 20? 4 QI QPEQYSINIG™ ele Gd8CQ) POQE22Y SQ02Q9600E) il 


ordeor8qpzcops: Seal€(QSgoz0g€ EIS) BEQ|e Badsgogé @a06009999 coéze€s 
° ive) fe] iN Q IN IN iy 
200208 calés 3008620963 s60R9 (gSgo203€ DOOD PVP (8),03E2209203 (gEagé BAS 


@(a72059[GE(GEsgo (gdop$ehn 
[...] 


[p. 282] s0uSe{a;0é: SIGCOGIDO _0U29G85q00003005 000052 3005(8 Beqoasayé od 
P. eal 7 e t " | BesPM| 


28 0 ¢ Cc &_ Oo Q Q | GX Ang ix c IN 
20900), 999, (865, 300), 09§2096) @6D09 (Q.ep208 a0€(gExqoo5 opd(aqos¢} @0996§94) 


co0030080 3003(8 e) 8:8qjo ef 1836 cos € é v5200003(8 (op) ©800 Sag 2336009603 

P t 9? PePQe> T° BEX] |: RY tc: T 
¢ ec ecoe. ¢ ¢ Q (coe) iN 

e(gGo0d0r59 (8: sCQ|e 08 3 s3gepeo xdq Sf PCM4Q]|OG029ESG9q}0094)6) 3003(8),98 edlésapo 


is ey IN . dX 2 ie) i cae (2) Cc QC < Cc iy gel 
DOpull Il eg 0[8,,00 O20~9 2? OpsSOOIC OP @(G0030289 Brae 920228 § a95q) 5s} 3003(8),08 
iN Cc 90° &€ oO c “4 ~ iv Cc eo iN ec Cc 
edlésapoo0951 ll (865, 02$252§(8),00 OOP 94) GOEGOOICOP 6002000! Beagyé OCOGODOOS 


Sag) 2008(8) <8 acl8:opo0008u 
28) Le 80 co 
c ely 


ivy ge] Cc 
3005(8),00 DOI P99) GOGOO 


ro) 
Qo 
So 
(9) 
g 
3 
[o2) 
OG 
tgs 
se 
fore) 
-C 
83 
c 
iS) 
g 
3 
2 
[o7) 
3 
[o) 
® 
iS) 
fc) 
, 


ee c < we) iN Q.¢ e.8¢ gC Cc Is IN Cc iN 

aq dq Sordeol€s s09) Ogle 0702806304), (gé:ade0006 @WD9p999 DPBSDOICEGE 
Cc Cc Cc Cc Cc ix c iy C85. S iy is iw gel 

Depespe (99 JQ) DIDEOOIE OIOGHISVSOOI9 GOP O2GESSOICOS20C050S2 SO0IQNIES 3005(8),00 


2 OO 


Bs 3099%(8),08 Bqjaopsi 38s cod202560305 (g0503:(8,,, 903: Q,,, |» 200§2 26:(),, O94 |.» 900092 


(8,, 39$:(G|§:(8), 06209 Bza.0002 aaego050r8[GE [8),00:(Go>z sacdlEso3c095: ordeor5djora5 
lL» BFGF GL Pee 22 OSH [,O>8{go08 SOROOPY? si 


Ye) 


Ye) 


faves) S DESDOIIGS & 8 SI13c| E208 39008 Ea0é 8 82 B200€ Gs [eq 
& 9 eps BG of: ; § & I 


BIAS cgeS) DASHES eI iS OaIERS Ciclo) Sonsciajenye = 
71° ade Ciaaaetes 2%» sO a) le Q/P208 . PECIOAYCEOY] 


(B),.e¢s009 (03(o3S a¢[ojecoehn l 
[eed 


g. 5] Qo .¢ c iN ia SAR. Cc iN i Qe gC 
[p. 284] Oocseo00300 Ocoag||o G0996GIq, 00900 p02 COG29EPPOIOEQQDOD OQ|G SOI oc 


Cc ge Q 5 . iamed iN iN Q coe 2 QO i c 
Sepada099 [8,(Ggp29> Gecdsor803 sasgoaSaa0705 oF G0q Cr503E:a0& Szea05qf (GSor22q, 
is Q Q iN c ge 9852.9 Q is is iN Cc iN Cc 
29951 0$23.090%{8),s96g905028[GE 2382428209) [B) (Gapz0gE so€carn€s, (GExearo€: egeqyoSg} 

C8 [2 Cc Cc C8 Q IN c Le ge) Cc c 2 @(O Cc Cc se] c c 
(G0303:(8),020281 9503:(8),0060081 900§25(8), 0260251 03088), 0260251 s009%{8), 005006: 

$2(G|§2(8), 0260251 sor200€[Q), 02502851 ordeclEz 996028 opd:[O7Z5R:ayé o€:(03: dloado 
sgh:{G156. cof, # 9gbor8 opdslo75 Gee o€s{o}s 

Q ce i} Cc i Q Cc és Je @e.e¢ is Cc és “Js Cc 
a soQqQ]So$qj} og,qJeoa0p51 evrxeg5qc0008 ordevlEschaouvSgée208 ordeal: chaoo$ 


c c Cok Oe, 2. onQ a is 
20000 DdS2OP39OPCe 0983009292 f0328(03q 20051 


KONBAUNG SET #8 127 


summary by Naing Soe : 


Thirty regiments were ordered to march to Dawei on 30 November 1764. 
About a year later, on 22 October 1765, the Myanmar army started to march from 
Dawei to Yodaya. Along the way they attacked the following towns : 


text name Burmese modern name 
Byat-pi (g0303:(8), Phetchaburi 
Yat-bi 9503%(8), Ratchaburi 
Thaphanpone 200§26:(8), Suphanburi 
Kanburi eA), Kanchanaburi 
Sayar souo,8), [Chaiya?] 
Sonephone a9 §2(g/$2(8), Suan Pheung’” 


King Chao Phya Ekkathat of Yodaya soon died.''* The Myanmar army occupied 
the city and region of Yodaya on 7 April 1767. 


translation by Luang Phraison Salarak in JSs 11/3 (1915), pp. 20-27 : 


[p.20] “As soon as he had made the arrangements described above, he said to 
his ministers that Yodaya had never before been utterly destroyed and crippled, 
and therefore it might not be possible to attain the object in view with only such 
forces as were under Naymyo Thihapate sent via Zinmé. He said that, to expedite 
the success of the expedition, a force was necessary to enter Yodaya by way of 
Dawei and accordingly ordered that a force composed of 20 regiments of infantry 
containing 100 elephants and 20,000 men, and 10 squadrons of cavalry containing 
1,000 horse, be sent via Dawei under the supreme command of Maha Nawrahta 
with Naymyo Génnarat and Tuyin Yan-aung-gyaw as seconds in command. This 
force left the capital on the 8th of waxing Nadaw 126 (December, A.D. 1764) [sic; 
30 November].” 


[...] 


[Myanmar forces then attacked Zin-mei (Chiang Mai), at one point 
“cutting off the heads of over 10,000 men of the Linzin army who had 
fallen in the battle, made a most ghastly pile of human heads, 
evidently with the object of striking terror into the defenders ...” (jP) | 


[...] 


113 SAYAR : according to Salarak this was Chaiya, but route and geography indicate a dif- 
ferent place that is not yet identified. SONEPHONE was very likely Suan Pheung 
(arutiv) in western Ratchaburi province. 


114 EKKATHAT : the last king of Ayutthaya died after the fall of the city, either from starva- 
tion in the forest to which he fled, or while in captivity at Pho Sam Ton. 
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[p. 24] “The forces sent by way of Dawei under Maha Nawrahta quartered at 
that place during the rains, making arrangements in the meantime to levy contin- 
gents from Hanthawadi, Mottama, Byeik, Dawei, and Taninthari. When the rains 
were over the Burmese army was augmented by the addition of the following forces 
which came over to Dawei, namely, 3,000 men formed into six regiments [battalions] 
under the command of Einda Yaza (Indaraja) from Hanthawadi, 3,000 men also in 
six [battalions] under the command of Binnya Sein from Mottama, and four regi- 
ments of 2,000 men from Taninthari and Byeik under the command of Lakyawdin, 
while four regiments of 2,000 men levied in Dawei were placed under the command 
of the Governor of Mottama. The total of the forces after the addition of the levies 
amounted to 200 elephants, 2,000 horse, and 30,000 men. This army left Dawei for 
Yodaya on the 1ot of waxing Tazaungmon 127 (November, A.D. 1765) [sic; 22 
October]. The governors of the towns in Siamese territory on the line of march of the 
Burmese got information of the entry of the enemy into Siam, and promptly 
repaired the moats, parapets, towers, etc., and made preparations to defend their 
towns to the best of their ability by laying down spikes, throwing up earth-works, 
setting up palisades, and mounting additional guns and men on the ramparts.” 


[postscript : the following pages describe the defeat of Byat-pi, Ratbi, 
Thapanbon, Kanpuri, Saya, Sun-pyon and Salin. Each town then had 
to raise a levy to assist the invading army in the attack on Ayutthaya, 


which also weakened their ability to resist the occupiers. (jP)] 


4. The history of Yodaya city and its kings (vol. 1, pp. 305-309) 


[This section does not contain any mention of Myeik (Marit), 
Tanintharyi (Tanao-si), Dawei (Tawai), or Kuiburi.] 


5. After the destruction of Yodaya in 1767, officers and officials are “rewarded 
and allowed to return to their homes.” (vol. 1, p. 307) 
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translation : 


Marching by land, Bo-gyoke Nemyo Thihapate and other commanders 
arrived at the capital [of Ava] in Wagaung of the same year [August 1767]. They car- 
ried weapons and treasure taken from Yodaya. All the governors of the towns 
from 57 districts of Zin-mei and places on the east and west banks of the Than- 
Iwin River, along with the officers from Myeik, Dawei, and Tanintharyi who had 
taken part in the invasion of Siam, were suitably rewarded and allowed to return 
to their homes. [NNa] 


translation by Luang Phraison Salarak in Jss 11/3 (1915), pp. 55-56 : 


“Bo-gyOk Naymyo Thihapate together with the forces marching by land 
reached the capital in Wagaung of the same year. All the governors of the towns 
in Zinmé province, and of those on the east and west bank of the Thanlwin, and 
the officers of the Byeik, Dawei, and Taninthari contingents who took part in 
the invasion of Siam were suitably rewarded and allowed to return to their 


homes.” 


6. In 1772 CE, Hsinbyushin sends armies to subdue Taksin of Thonburi. Some 
of his soldiers defect when their families are taken hostage, including 
troops from Martaban, Dawei and Myeik. The king renews the attack 
in 1774 but soon dies. His successor, Singu, then recalls all the forces 
to Myanmar in 1776. (vol. 1, pp. 353-370) 
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translation : 


[pp. 353-4] In Tabaung 1133 ME [March 1772 CE], people sent from Sandapuri 
came before the king to report that all of Yodaya had been conquered, and that 
the governor of Mel-tet named Baya Tetthay [‘Phraya Taksin’]'!® had moved to 
Bangkok [Thonburi] near the seacoast which was two days’ distance from Ayut- 
thaya. There he built a new palace and crowned himself king. Also, the cities of 
Mailone-kapin were in conflict, and the outskirts of Sandapuri were encroached 
upon. Therefore, the king ordered governors and saophas from the east bank of 
the Thanlwin River to march on Sandapuri, Mailone-kapin and Yodaya, backed by 
the strength of 57 districts of Zin-mei [Chiang Mai]. Twenty-one regiments were 
formed with 500 horses, 3,500 Kathei [Manipuri] soldiers and 3,500 Myanmar sol- 
diers, and were led by Myin-su-gyiwun Naymyo Thihapate [the head of cavalry]. 
They were sent to Sandapuri on the 15th waxing of Tabaung, 1134 [7 March 1773]. 

In Mottama [Martaban], Governor Minye Minhla Uzana had passed away. So, 
the governor of Bagan named Mingyi Gamanisanda was appointed in his place. 
He was given orders to march on Yodaya via the Tayaik route with the strength of 
Mottama, Myeik, and Dawei. Along the way he was to join the forces of Myinsu- 
gyiwun Naymyo Thihapate which were marching from Zin-mei, and together they 
would conquer Yodaya. 


115 TAKSIN : Somdet Phra Chao Taksin Maharat, r. 1767-1782. He escaped the siege of Ayut- 
thaya prior to its fall in April 1767, then regathered forces on the southeastern coast 
near Rayong. He took back Thonburi and Ayutthaya in November 1767, defeated 
Myanmar forces around the country, then crowned himself king in December. The 
meaning of “governor of Mel-tet” [ocSoo05] is unclear. By some accounts this refers to 
meuang Tak, but Taksin’s biography does not seem to include the title. Perhaps it was 
an errant conflation with the first syllable of his name. Note that this narrative does not 
accord well with Thai chronicles, which is not surprising given the biases and incom- 
plete nature of the materials. [JP] 
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[p.355] After Myinsu-gyiwun Naymyo Thihapate had well organized the gov- 
ernors and saophas of 57 districts of Zin-mei from the east bank of the Thanlwin 
River, they marched to Sandapuri by the Zin-mei route. In Zin-mei, there was a 
conflict between Zin-mei governor Thado Minhtin and the officers named Baya 
Sapan, Amatgyi Baya Thalan and Baya Thaylone, and the governor of Lakun 
named Kawila. ... Later, after hiding their wives and children, Baya Sapan and 
other officers fled to the forces of Naymyo Thihapate in Sandapuri 

[p. 356] The forces of Naymyo Thihapate returned to Zin-mei after the con- 
flicts were resolved in Mailone-kapin and Sandapuri. Then the elephants, horses 
and men were prepared to march on Yodaya. Baya Sapan and the governor of 
Lakun named Kawila were assigned to march ahead as front-line units. 

[a4 

When the king heard about the conflict between Governor Thado Minhtin 
and Baya Sapan, men were sent to Zin-mei with an order to bring Baya Sapan and 
Kawila to the capital. The governor of Zin-mei therefore sent his men to Naymyo 
Thihapate with an order to hand over Baya Sapan and Kawila according to the 
king’s wishes. However, Naymyo Thihapate replied, 


“If forces have been sent to battle, even if their first encampment is 
insecure, they should not be told to retreat. They must go ahead. This is 
also the same for Baya Sapan and Kawila. They serve in the front force 
which will march first to battle on an auspicious day. So they should not 
be told to retreat. Moreover, Baya Sapan and Kawila did not commit any 
crime. They just had an argument with the governor of Zin-mei. The 
king summoned them because he did not want this argument to expand, 
[but] the other governors of the 57 districts of Zin-mei served the duty by 
watching the demeanor of Baya Sapan and Kawila. To be able to take full 
responsibility for those people, I ask the governor of Zin-mei to say to the 
king that if Baya Sapan and Kawila are given a task, all plans will go well 
and an advantage will be obtained.” 


After the governor of Zin-mei heard the reply of Naymyo Thihapate from his men, 
... he sent some people to seize Baya Sapan and Kawila at the front line. But the 
people of the Zin-mei governor were attacked by Baya Sapan and Kawila. Many 
were killed. The rest returned to Thado Minhtin [the governor]. So, Thado Minhtin 
captured the wives and children of Baya Sapan and Kawila, then sent them to the 
king along with the men who had brought the royal order from the capital. 

When Baya Sapan and Kawila heard about their families, they turned back 
and traveled day and night to reach them on the way to the capital. After they 
have taken back their wives and children, they fled into Yodaya. 

[pp.357-8] When Baya Sapan and Kawila arrived in Yodaya, they told its king 
named Baya Tetthay [Taksin] that in Zin-mei, the governor, citizens and the 
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bogyoke [major general] of the 57 districts were not united. Furthermore, the gov- 
ernors of the 57 districts had no respect for each other. Baya Sapan and Kawila 
flattered Baya Tetthay that if Zin-mei were attacked immediately, the city could be 
easily captured. Hence, the king of Yodaya marched to Zin-mei with forty to fifty 
thousand men. On the way, they attacked the regiments of Naymyo Thihapate. 
The force of Naymyo Thihapate was destroyed and retreated to Mongnai from 
Maihaygyi. After Yodaya had defeated Naymyo Thihapate, they continuously 
attacked Zin-mei. The governor of Zin-mei, Thado Minhtin, retreated to Kyaing- 
thay when the city was captured by Yodaya. 

After Zin-mei was defeated, Baya Tetthay appointed Kawila in Lakun. 
Kawila’s nephew named Khun Kyaw was appointed in Pha-in, and Baya Sapan was 
appointed in Monglen. Baya Takhan was told to guard Zin-mei with 3,000 men, 
and he could return to Yodaya once all Myanmar regiments had retreated com- 
pletely. After doing all this, the king of Yodaya Baya Tetthay returned to the 
capital [at Thonburi]. 

[Meanwhile,] when the newly appointed governor of Mottama named Mingyi 
Gamanisanda arrived at Mottama, he sent his men with a message to the governor 
of Dawei named Mingyi Zayathu. This said that Naymyo Thihapate had been 
assigned to lead the governors and saophas of the 57 districts of Zin-mei from the 
east bank of the Thanlwin River, and to march on Yodaya via the Zin-mei route. 
The king had ordered the forces of Mottama, Dawei and Myeik had to march via 
Tayaik route. Mingyi Gamanisanda himself would take the Tayaik route leading 
the Mottama regiment. Thus, Mingyi Zayathu had to march via the Peikthalauk 
route with the forces from Myeik and Dawei. After men, horses and elephants in 
Mottama were levied for battle, Mingyi Gamanisanda sent Vanya Sein in advance 
towards Yodaya via the Tayaik route with 2,000 men. 

When the front force of Vanya Sein arrived in the Zami region, which was 
three camps’ distance from Mottama, they were informed that officers of 
Mingyi Gamanisanda had abducted the wives and children of men from the 
front forces. Vanya Sein could not tolerate that action. Even though they had 
marched in advance and obeyed the order to keep their families secure, their 
people were not allowed to remain in peace. Consequently, Vanya Sein and all 
Mon officers became united in the belief that their [real] enemies were not in 
front. To face the enemies behind them, 2,000 men of Vanya Sein traveled day 
and night to return to Mottama. Then they attacked Mingyi Gamanisanda and 
all the Bamar officers, who then fled to Hanthawaddy and Yangon. Vanya Sein 
and 3,000 Mons followed them to those cities, and Yangon descended into 
chaos. When the Bamar officers named Myanaung Bo, Pyanchi Yekhaung Kyaw 
and Talaesi Bo heard about the situation, they immediately marched to Yangon 
together with townspeople and villagers from along the Irrawaddy River. Vanya 
Sein and his 3,000 Mons were defeated, so they retreated to Mottama. There, 
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they collected their wives, children and as many Mon people as possible, then 
fled into Yodaya. 

When King Hsinbyushin heard about Zin-mei and Mottama, he sent 61 regi- 
ments formed with 2,500 horses and 35,000 men. These marched towards Yodaya 
on the 5th waxing of Tazaungmon, 1136 ME [7 November 1774]. Wungyi Maha Thiha 
Thura was appointed as leader. After these 61 regiments arrived at Mottama, they 
continued towards Yodaya via the Tayaik route. 

[...] 

[p. 366] ... When King Hsinbyushin died, his son the governor of Singu named 

Minye Hla was crowned on Monday, the 10th waning of Nayon [10 June 1776]. 
[...] 

[p. 370] King Singu recalled the regiments of Wungyi Maha Thiha Thura and 
Myinwun Naymyo Thihapate that had been sent to Yodaya by King Hsinbyushin. 
On the other side, [however,] the 61 regiments of Wungyi Maha Thiha Thura had 
[already] retreated from Tayaik in 1136 ME [1774 CE], then stayed in Mottama during 
the rainy season. In Thadingyut, 1137 [October 1775], they marched to Yodaya via 
the Ywarhaing route. Myanmar forces conquered Ywarhaing, Peiktone, Akyaw, 
Sukhothai, Htarni, Sawankhalok, and Peikthalauk, then faced the forces of 
Yodaya’s king at the confluence [of rivers; ie. Pakphing, 20 km south of Phitsanulok]. 
The king of Yodaya [Taksin] tried to surround the regiments of Wungyi Maha 
Thiha Thura with the strength of his countrymen. When night fell before the 
encirclement was complete, the regiment of Pyanchi Yekhaung Kyaw attacked 
Yodaya’s forces from the rear, while the other sixty regiments led by Wungyi 
Maha Thiha Thura persistently attacked Yodaya. The Yodaya forces were defeated. 
When their king retreated, three Myanmar columns led by Pyanchi Yekhaung 
Kyaw, Pagan Bo, and Kyawgathu were sent to Yodaya as front forces. Then, when 
the regiments of Wungyi Maha Thiha Thura were about to leave, an order from 
the king arrived which recalled all regiments. Hence, a cavalry officer was sent to 
recall the three front forces. The regiment of Kyawgathu was located in Shan- 
ywar-gyi near Kun-taw-in Hill and recalled. The regiment of Bagan Bo was 
recalled from the upper confluence. But the regiment of Pyanchi Yekhaung Kyaw 
could not be recalled because it had advanced too far. So, the cavalry officer was 
executed because he did not retrieve him. Several more men were sent to find 
Pyanchi Yekhaung Kyaw but failed. At last, Wungyi Maha Thiha Thura collected 
all the remaining regiments and returned to the capital. 

Regiments of Myinwun Naymyo Thihapate which had retreated to Mongnai 
from Zin-mei marched together with the forces of Wungyi Maha Thiha Thura, 
but they were recalled when they got to Sittaung. They arrived in the capital in 
1138 ME [1776 CE]. The regiment of Pyanchi Yekhaung Kyaw was surrounded by 
many Yodaya men but escaped and turned towards Akyaw, Linzin [Lan Xang]. 
From Zin-mei, they finally returned to the capital. 
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translation by Luang Salarak in Jss 12/2 (1918)''°, pp. 8-19, 36-37 : 


[Khun Salarak provided a longer and more detailed account of 
these events. His sources seemed to include Thai and possibly 
other Myanmar materials because much of the information does 
not appear in the Hmannan or Konbaung Set. His account only 
mentions Dawei and Myeik in the extracts given below. (jp) | 


[p. 8] “The Governor of Mottama, Miu-yé Min-hla-uzana, having died, the Gov- 
ernor of Pagan, Mingyi Kamani Sanda, was transferred to the charge of Mottama, 
Myeik, and Dawei, and ordered to march to Yodaya via Tayaik, there to co-operate 
with Naymyo Thihapate in the operations against the newly established King.” 

[...] 

[p. un] “The newly appointed Governor of Mottama, Mingyi Kamani Sanda, 
arrived at his headquarters in due course. He sent a message to Mingyi Zeyathu, 
who was Governor of Dawei, that he brought orders from His Majesty to mobilize 
the forces in Mottama, Byeik, and Dawei and to co-operate with Naymyo Thi- 
hapate, who had already left the capital to come down to Yodaya with the forces 
collected from the towns on the east bank of the Thanlwin and those levied in 
Zinmé territory. He requested Mingyi Zeyathu to march by way of Peikthalauk 
with all the forces available in Byeik and Dawei, while he himself would march via 
Tayaik with the forces raised in Mottama.” 


7. The building of 230 shwe gu pagodas including those in Martaban, Myeik 
and Dawei, by order of King Badon in 1788 (v.1, pp. 398-399) 
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116 SALARAK, Luang Phraison (U Aung Thein). “Intercourse between Burma and Siam as 
Recorded in Hmannan Yazawindawgyi, part 2” [ca. 1767-1785]” JSS 12/2 (1918). 
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translation : 


[p. 398] Like the great king named Thiri Dhamma Thawka [Asoka] who built 
the Mokhtaw pagodas on the same day and time, King Bodawpaya was enthusi- 
astic to build shwe gu phayas, or golden-cave pagodas. Therefore, [in 145 ME] he 
donated relics, gold and silver boxes, gold and silver statues, and other Buddha 
statues made of alabaster, brick and cement to enshrine in the zedis. Saophas, 
governors and headmen from each respective town, and the civil officers, land 
officers and village heads were given funds to start construction at the following 
towns; Singu, Sone, Kyarhnyat, Sampalnago, Takaung, Kawngton, ... Mottama, 
Dawei, Myeik, Thanlyin, Dala, [et al.] .... In this way, 230 shwe gu phayas were built 
in 230 regions at the same time. Afterwards, all the phayas were gilded from top to 
bottom, then shwe-hti-daw [golden umbrellas] were hoisted atop them. [NNA] 


summary by Naing Soe : 


King Badon (Bodawpaya) tried to build stupas in parts of his occupied areas. 
His Majesty provided materials, money, and the form of the stupas as donations 
to all of the sawbwa, myowun, commanders, thu-gyi, etc. The 230 cities were to 
build all 230 stupas at the same time. Mottama, Myeik, and Dawei were included 
on his list for this plan, but Tanintharyi city—by then in ruins—was not. 


reference in Tanintharyi Yazawin, U Gyi Sein 1929, chapter 22 : 
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translation of Tanintharyi Yazawin, in 2023 English edition, p. 73 : 


“In 1144 ME, King Thado Min Saw, [Bodawpaya] established his palace in a new 
city called Amarapura. Under his royal order in 145, 320 golden Buddha images 
were created simultaneously, one for each town across Myanmar.'’” The image for 
Myeik was placed on top of a hill near the city’s eastern gate.” 


117 THE DISCREPANCY between the 230 zedi of the Konbaung Set and 320 of the Tan- 
intharyi Yazawin is unexplained, but the latter is probably a transcription error. [JP] 
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VOLUME TWO 


8. King Badon sends Buddhist monks to the south of Myanmar, c. 1785 
(vol. 2, pp. 33-34) 
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translation : 


Just as the great king named Thiri Dhamma Thawka [Asoka, d. 232 BCE] sent 
fourteen monks to different cities to propagate Buddhism, King Bodawpaya de- 
sired to propagate Buddhism in the great cities of his kingdom. Therefore, he sent 
[... among 228 others ...] Kawithayadaza Mahayazaguru and five monks to Mottama, 
Ponyathayadaza Mahayazaguru and five monks to Dawei, and Gunyathayadaza 
Mahayazaguru and five monks to Myeik. ... To those fifty-six places of great cities, 
246 monks in total were sent with 56 sets of pitaka in which the Abhidharma, 
Sutta, Vinaya, Pitaka and so on were included. [NS/NNA] 


reference in Tanintharyi Yazawin : U Gyi Sein 1929, chapter 22 : 


Q 1S oF Q, g ie of Qo. Cc iN ee) ie) 
09320) 99) (GeS(o4:9 OpsGOID @Es0r@p2(OR:0005 (go5goopepiel D9220GIE0090P 


Ct 


9 


Le iV is co fe) iS Ly Cc e 
DSo€[G§yoreaar€ sarx0poSehea00 aog§corseq} aogneEpE 99Gq 986(96) so9{Gdcoo> 
OBE( ROG E[O320303E 028[8), aQIE 8gor05026} a€ 9380026028 CledksB a0099§0(G] qQodeo05 
POHOFPONC(OPOVOB Le Og! > FE GLB 


is € @ OC 2 C79 _O 2 OC i ge 
Q20pull O9G909' leper) (058,08 QAHIDIOIgVES GOI29EP E04 0980060026) 90§)9G09900 


140 a o2§ :e0006 2005 


iN Cc 2 g g Q sy is Q c(2 _O 
6§90QID000 adeooeorSchkol: (Be026028eq} 99699 OOO dla8cos0§: QE (805(8),08 


i iS is 
SEPQIECOIIO GQODN poll 


translation of Tanintharyi Yazawin, 2023 English edition, p. 74 : 


“Inspired by a strong desire to promote and propagate the Buddha Sasana, 
Bodawpaya sent missions of five monks and a set of Pitakas to every district and 
township. Venerable Monk Gunha Saradhaja Maha Yaza Guru of Myeik, Tan- 
intharyi Province, received five missionary monks on the fifth waxing of First 
Waso in 1147 ME.” 


g. The Nine Armies War, July 1785 - March 1786 (vol. 2, pp. 34-43) 
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summary by Naing Soe : 


Ten regiments led by Mingyi Minkhaungkyaw began marching to Mottama 
by water routes on 4 July 1785. Ten regiments led by Naymyo Nawyahtakyawhtin 
marched to Dawei on 18 September 1785. Eleven regiments led by Thado Minsaw 
(King Badon’s son) and two commanders, Minhla Sithu and Naymyo Nawrahta, 
marched to Mottama on 8 September 1785. Twelve regiments led by Thiri 
Dhamma Yaza (another son of King Badon) and his two commanders, Naymyo 
Thinkaya and Letwe Nandathingyan, marched to Mottama in 17 October 1785. 
The king sent field armies group by group to the targeted areas. For Myeik, 
kinwun Mingyi Mahathiyi Thihathu and the minister Mahathiyi Thihathu were 
sent. The Dawei field army marched to Yatbi (Ratchaburi) and Phyatbi (Phetch- 
aburi). When they tried to attack the city of Ayodaya, they received a royal order 
to return to Dawei. In the Myeik field army, Sitya U Chi, Myeik myowun, was 
joined by the division of Commander Naymyo Gonnayat. Minister Thado 
Mahathihathuya marched to Myeik, also by a water route to Myeik. Both marched 
to Saanwa, then marched and attacked Sonephone. They went on to Sayar and 
Lok Khun.""* After trying to attack the city of Ayodaya, the Myanmar army 
received a royal order to return to Myeik. 


translation by Luang Phraison Salarak in Jss 13/1 (1919),'”” pp. 7-19 : 


[p. 7 : After conquering Rakhine, Bodawpaya prepared to attack Siam. | 


“Ten regiments consisting of 1,000 horse and 10,000 men under the com- 
mand of Mingyi Mingaung Kyaw were despatched by water on the 13th of waning 
Wazo 1147 (July, A.D. 1785). The Mingyi was specially ordered to despatch from 


118 SAANWA : 60 : Salarak speculates that this was another name for Phuket, but the 
logistics and subsequent text indicate it was near Bang Saphan. See footnote 122. 
SONEPHONE : 99§:(6/:(8,: probably Suan Pheung. 

SAYAR : sogp:(8, : perhaps Chaiya. 
LOK KHUN : 096§(8, : Ligor, or Nakhon Si Thammarat 


119 SALARAK, Luang Phraison (U Aung Thein). “Intercourse between Burma and Siam as 
Recorded in Hmannan Yazawindawgyi” [ca. 1782-1824]” JSS 13/1 (1919). 
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Hanthawadi to Byeik a flotilla of fifteen ships laden with munitions of war. Then 
he was to go on to Mottama, where he was to collect provisions and have 
everything necessary for the campaign in readiness for the march of His Majesty 
by way of Tayaik. Having made all these arrangements he was to go on with his 
forces to Byeik [Myeik]. 

“On the 15th of the following waning Tawthalin (September), another batch 
of ten regiments consisting also of 1,000 horse and 10,000 men under the com- 
mand of Naymyo Nawrahta was sent to Dawei. Then a week later, a column of 29 
regiments, consisting of 3,000 horse and 30,000 men under the command of 
Wungyi Thado Thiri Maha Uzana, was ordered to march to Yodaya by way of 
Zinmé.” 

[...] 

[p. 8] “Then on the 10th of waxing Tazaungmon 1147 (November, A.D. 1785), 
King Bodawpaya left the capital with an army of 40 regiments containing 500 ele- 
phants, 5,000 horse, and 50,000 men, under his own command, with Mingyi 
Maha Thettawshe as tat-mu or chief staff officer, and Mingyi Nanda Kyawdin and 
Wundauk Naymyo Kyawzwa as sitke or assistants. ... 

“He travelled by land and passed through Taung-ngu [Taungoo], Shwegyin, 
and Sittaung. Wherever the army camped His Majesty was entertained with music 
and theatrical performances. In thirty-eight marches he reached Mottama, on the 
4th of waning Nadaw (December). He found that sufficient provisions had not 
been collected and stored up at the different stages along the route he was to 
march to Yodaya. Mingyi Mingaung Kyaw who had been ordered to do this and 
who had gone on to Byeik, was ordered to be brought back to him under arrest. 
His Majesty sent Wungyi Maha Thiri Thihathu from his [field] army to take over 
the command of Mingyi Mingaung Kyaw. He then dispatched a detachment of 
six regiments with Nawrahta Kyawgaung in command to march to Yodaya via 
Ywahaing.” 

[...] 

[p. 9] ... “In this invasion of Siam by His Majesty by way of Tayaik, it had 
been arranged that four other columns should co-operate, from four different 
directions, namely, Zinmé, Ywahaing, Dawei, and Byeik. The King of Siam 
would no doubt have received information which way His Majesty would 
march, and he would certainly place his main army under his own command in 
the direction of Tayaik, to oppose the main invading army. Along the twenty or 
more marches in that direction, towns and villages from which provisions could 
be commandeered, were few and far between. Therefore, if the march via Tayaik 
were hastened, the provisioning of such a big army as His Majesty’s would be a 
matter of great difficulty. All the provisions they had then was what each man 
carried on his shoulders. If owing to want of provisions on the way they could 
neither go forward nor turn backward, the campaign would fail to achieve its 
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object, as then the effect of the co-operation of the other four columns would 
not be felt and any success in those directions would be of no avail. It was very 
important that His Majesty should station himself at Mottama until a suitable 
occasion and an opportune moment had arrived. ... [p. 10] ... If the plan 
described above were carried out under the personal direction of His Majesty, 
the Siamese monarch would concentrate the greater portion of his army in the 
direction of Tayaik and would not dare divide his army for operations else - 
where. Should it turn out as was believed it would, the main Siamese army 
would be held up at Tayaik, and the columns marching through Zinmé, Ywa- 
haing, Dawei and Byeik, meeting little or no opposition on the way and being 
able to obtain provisions easily, would certainly be successful in forcing their 
way to the Siamese capital. ...” 
[p. 2 : After delays due to the logistical failures of his commanders, 


Bodawpaya re-started the march of his main army. | 


“.. His Burman Majesty continued his march, on the 5th of waning Pyatho 
(January). At the next stage from Kyunbin, Mingyi Mingaung Kyaw, who had 
been ordered to be brought back from Byeik under arrest, arrived. He was then 
and there executed. In another march the King reached Phaya-thon-zu (Three 
Pagodas Pass). Here he rested for a day; and then made two more marches, 
reaching a place called Alanté. He stopped here, and making many bamboo rafts, 
he had them laden with paddy and taken down Alanté stream.” 

[p. 13 : Hearing of the marches, King Rama I of Bangkok sent a letter of 


peace to Bodawpaya via Nga Kan, a Burmese prisoner-of-war. | 


“... His Burman Majesty said nothing on the contents of the letter, but ques- 
tioned Nga Kan as to what arrangements the Siamese monarch, his ministers, and 
nobles were making to defend their country. Nga Kan told His Majesty the fol- 
lowing story : That since the time His Burman Majesty arrived at Mottama, three 
Burmans were captured by the Karens of Kyaukkaung, and sent on to the capital. 
These men were questioned closely and they stated that Pakan Mingyi, referring 
to Wungyi Thada Thiri Maha Uzana, was coming down through Zinmé with over 
30,000 men; Kinwun Mingyi, referring to Mingyi Mingaung Kyaw, was marching 
from Byeik with over 30,000 men; Anaukpet Taik Wun, referring to Naymyo 
Nawrahta Kyawdin, was to attack from Dawei also with over 30,000; and Nawrahta 
Kyawgaung was sent to Ywahaung with the same number of men; that His 
Burman Majesty was marching with over 100,000 men by way of Tayaik. ... It will 
be noticed that these men considerably exaggerated the numbers of the men 
which composed the several columns. They might have done this purposely, prob- 
ably to boast of the power and might of their sovereign or perhaps to frighten the 


Siamese not to offer any resistance.”!”° 


120 These two sentences are Salarak’s commentary. They are not in the Konbaung Set. 
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[pp. 14-17 : Nga Kan then informed Bodawpaya that the Siamese leaders 
were in favor of negotiation instead of fighting. This gave the Myanmar 
king great confidence, and he entered Thai territory in Kanchanaburi 
province. But after initial success, his troops were soon short of provi- 


sions and suffered defeats. A report came in describing : | 


“.. the [Myanmar] forces at Kanpuri, who were so weak for want of food that 
they had not sufficient strength even to search for edible yams and roots or to dig 
them when found. They had to kill and eat their transport bullocks and ponies, 
and had even to live on the leather of the saddle flaps, shields, and helmets. 

“His Burman Majesty enquired what provisions there were in the forces 
encamped at Alanté. He found that they themselves were short of provisions, to 
say nothing of being able to spare some to be sent forward. Without food it was 
impossible he said to attain success; the route he had come by was such that it 
was exceedingly hard to get provisions, owing to the existence of very few towns 
and villages. He decided to give up the campaign, in fact, there was no other way 
open. Having sent despatch riders to the advance forces at Kanpuri, as well as to 
the columns operating via Zinmé, Ywahaing, Dawei and Byeik, with orders to give 
up the expedition, he himself retreated from his camp at Tayaik on the 8th of 
waxing Tabodwe (February 1786).” 


[ ... notices were then provided about of the progress of other forces 


sent to Kanchanaburi, Ywahaing and Zin-méi... | 


[pp. 18-19] “The Dawei column, under Naymyo Kyawdin Nawrahta, went in the 
direction of Ratbi [Ratchaburi]. In fifteen marches, it reached that town attacked 
and captured it. It then attacked Pyatbi [Phetchaburi] and captured it also. While 
preparing to march to Yodaya, it was attacked by a fairly large force of Siamese. 
Just then the Burmese received orders to retreat and they fell back on Dawei. 

“Wungyi Maha Thiri Thihathu who was sent to Byeik apparently had no diffi- 
culty in capturing the town.'*’ Thence he proceeded in sailing ships along the 
sea-coast. A force of fourteen regiments under the command of Sittké-gyi 


121 CAPTURING BYEIK : the text does not say who the town was captured from, but possibly 
it was from local people who resumed their historic autonomy during periods of chaos 
and conflict. Regardless, the implication that Myeik was under Thai command in 1787 
seems erroneous. European records suggest that Ayutthaya only reasserted control for a 
few years after 1760, while the Tanintharyi Yazawin describes a succession of Burmese 
myowuns who not only ruled the town but developed it as well. They may have done so 
as a kind of military colony. Myeik had been largely excluded from Myanmar’s former 
kingdoms, was isolated by the monsoon for six months a year, and faced constant 
threats from Thai raids. There is no evidence that these assaults ever breached the pal- 
isade to dislodge Myanmar officials, however, and British records show that by 1825 
Myanmar rule had broad support among townspeople who were terrified of the Thais. 
See : Selected Correspondence 1928, pp. 3, 6, 17, 50, et al. [JP] 
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Naymyo Génnarat marched by land keeping close to the sea-shore. In time both 
the land and sea forces arrived at a place called Sanwa, at a distance of ten 
marches from Byeik. Here the Wungyi established his headquarters. The Sawbwa 
of Melaka then came and tendered submission with presents of guns, firearms, 
and various kinds of cloth.'” The fourteen regiments under Sittké-gyi Naymyo 
Génnarat attacked the Siamese forces encamped at Wutkyi, two marches from 
Sanwa, and were successful. In one march from Wutkyi they got to the town of 
Sunpy6n [Chumpon], attacked and captured it. In two marches from Sunpyén, 
they reached Sayagyi [Chaiya?] which they attacked and captured. The town of 
L6okkun [Ligor, or Nakhon Si Thammarat] was reached in another four marches, and 
it was attacked and captured also. The Burmese obtained a large quantity of loot 
and prisoners from these towns. Here they were surrounded by a large force of 
Siamese and were obliged to break through the cordon and fall back on Sayagyi. 
At this place they received orders to retreat and they withdrew to Byeik. The 
Wungyi also returned to Byeik with the ships.” [...] 


122 THE MARCH TO PHUKET FABLE : Salarak comments : “This expedition under Wungyi 
Maaha Thiri Thihathu to Byeik and thence to Sanwa was evidently the one described by 
Sir Arthur Phayre in his History of Burma as having reached Junk Seylon and taken 
possession of it. I do not know the Burmese name for Junk Seylon which is called 
‘Talang’ (aad) in Siamese. Sanwa mentioned here was very probably the Burmese 
name for Junk Seylon or Talang. At any rate, no other expedition going beyond Byeik in 
the direction of Talang or Junk Seylon is mentioned in Hmannan history.” 

Maps and reality tell a different story. Phuket is 740 km from Myeik by land, 
meaning Génnarat’s troops would have needed to walk 74 km per day to do it in ten 
marches. Even today, just going from Myeik to Kawthaung by van or motorbike is a 
painful, arduous ordeal. In 1786 there were no trails other than those trampled by ele- 
phants. Instead, there was heavy jungle with hills, bogs, thickets of impassible rattan, 
and frequent streams running from east to west. Even the route that eventually formed 
is often counter-intuitive, and it seems very unlikely that the army could have found 
local guides. There were no supplies, settlements or shelters, but there were lots of 
tigers, crocodiles, mosquitoes, malaria and tropical diseases that would have been 
unfamiliar to people from the dry zone of Upper Burma. Even if they reached 
Kawthaung (which only became a town under the British), they would have needed 
boats to cross to Ranong, thence to fight their way further south. The simple fact is that 
if Myanmar troops had attempted this feat, they would have all died in the jungle. 

Instead they may have used the precedent set in 1760 by Alaungpaya, who divided 
his forces and sent some by sea to Dawei. Possibly, Bodawpaya extended the tactic by 
sending some troops down the west coast by sea through the Mergui Archipelago, 
thence to rendezvous with other troops marching by land down the east coast. 

If so, this might link with the beliefs of people in the Lenya region who say an army 
spent time in caves near Yadarnapone where some old weapons were found. The caves 
are on an alternate trans-peninsular route from Lenya to Bang Saphan, which would 
have made sense for a Myanmar force in 1785 because the Thais were surely guarding 
the Singkhon Pass. Ten days between Myeik and Bang Saphan is feasible (about 100 km 


KONBAUNG SET #8 149 


reference in Tanintharyi Yazawin by U Gyi Sein 1929, chapter 19 : 
IN is &€ e(O iy is jae} 9° . > is eg 7Qa_s(Q iy iy 
99G9-9aBOZE 02g2508(8),.0§ vcocaysooéad sad]: |g5q00903,6025(GE [BoS(B,0§ a§000: 


iN 


Cc 
GODIQD0 pI 


translation of Tanintharyi Yazawin in 2023 English edition, p. 75 : 


“In 147 ME, Tanintharyi mayor Bala Kyaw Htin was appointed mayor of Myeik 
with the title of Naymyo Nawrahta.” 


[A later section says the Myeik myowun in 1147 was called Nat Su Bo. (JP) ] 


10. The Turning Point : in 1792, Bodawpaya sends large forces to Dawei to 
subdue a rebellious governor who had asked for Thai protection. The 
battles were disastrous for both sides, but the logistics convince Maha 
Sura Singhanat—the most skilled and accomplished military leader in 
Thailand since Naresuan—that Tenasserim could no longer be defen- 
ded. His brother, King Rama I, reluctantly agrees and reaches détente 
with Bodawpayaa year later.'”* (vol. 2, pp. 66-73) 


up the rivers along the old trade route to Theinkun, then 120 km overland via the pass 
at GPS 11.30, 99.32). If this was the route used—and it could hardly be any other—then 
‘Sanwa’ was in Bang Saphan district. It also fits the subsequent narrative in which 
Chumpon is three marches away. That distance is about 100 km, meaning ‘Watkyi’ (Ya 
azvtagu: Wat Takian?) would be near Pathiu. E.H.S. Simmonds agreed with this route 
in “The Thalang Letters”, SOAS Bulletin 26/3 (1963), p. 598, though academics have 
strangely cited him as a source for the incorrect route. Also see the Royal Autograph 
edition of the Thai chronicles (Odeon edition), vol. 2, part 2, p. 235 et seq. 

As far as the Sultan of Melaka coming to bend the knee, that is pure fantasy. 
Officers may have invented it as a shiny object to give to Bodaw-psycho so he wouldn't 
cut their heads off. In 1785 Melaka was a decaying Dutch possession. [JP] 


123 A DETAILED THAI PERSPECTIVE on these events is given in the Chakri Chronicles. See: 
Chaophraya Thiphakorawong. The Dynastic Chronicles, Bangkok Era, the First Reign. 
Thadeus and Chadin Flood, trs. & eds. (Centre for East Asian Cultural Studies; Tokyo; 
1978), pp. 177-202. Also transcribed in TNI References volume 3. 

The détente was described by Michael Symes in: An Account of an Embassy to the 
Kingdom of Ava ...(London; 1800), pp. 96-8 : “[T]he year 1793 opened with overtures for 
peace on the part of the Siamese; a negociation commenced, which speedily termin- 
ated in the ratification of a treaty, highly favourable to the Birman interests. By this 
compact, the Siamese ceded to the Birmans, the western maritime towns, as far south 
as Mergui, thus yielding to them entire possession of the coast of Tenasserem, and the 
two important ports of Mergui and Tavoy; acquisitions of great moment, when con- 
sidered either in a political or commercial light.” 
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summary by Naing Soe : 


An incident occurred regarding the promotion of Nay Myokyawthu 
as Dawei wun. Mottama wun Hinhlasithu rejected him in March 1792. 
Then, Naymyokyawthu joined with Ayodaya, after which the king of 
Myanmar sent eight regiments to Dawei on 4 March 1792. The king 
(Badon, or Bodawpaya) sent his son, Maha Upayaza with seven 
regiments to Dawei. Myeik myowun Nara Thaman Kyaw joined the 
army of the Myanmar prince on 16 April 1792. The son of the Ayodaya 
king, Baya Pittalauk (a009228a0009q)) marched into Dawei with 4,000 
men and waited at Kyaukmawkone. The Ayodaya king’s father-in-law, 
Bayar Shonepayat, together with Banya Sein and 15,000 people were 
staying in Thitkanet (ooqQ02$0y)). After attacking the Myanmar forces 
in Dawei, the Ayodaya forces left the fighting. The Myanmar army 
then formed an advisory group of Nat Mi Lin, Pe-taungza, Zawthayat 
Kyaw and Yetaingtin, along with 3,000 gunners in Yei, Dawei and 
Myeik before the army returned to naypyidaw (the capital at Ava) on 4 


January 1793. 
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translation, summary and commentary by Luang Phraison Salarak in Jss 13/1 
(1919),'** pp. 39-51 : 


“In Tabaung 1153 (March, A.D. 1792), a quarrel arose between Myinzaingza’”* 
Naymyo Kyawdin, the wun or governor of Dawei, and Minhla Sithu, the wun or 
governor of Mottama. The former apparently sought the assistance of the Sia- 
mese. This fact came to the knowledge of King Bodawpaya from one Nga Myat 
Tha who had arrived from Dawei; this man was; probably one of [p. 40] the spies 
employed by the Burmese court to watch the conduct of provincial governors. The 
king, who was then staying at Min-gun superintending the building of the great 
pagoda, at once ordered Wungyi Naymyo Thinkaya to proceed to Mottama to 
watch affairs there, as a firm and resourceful officer was necessary to keep the 
Talaing population under control and to be on the alert for the appearance of the 
Siamese in that direction. A force of eight regiments containing 10,000 men was 
despatched at the same time, under the supreme command of the Atwin Wun 
Mingyi Maha Thettawshe, and it left the capital on the 12‘ of waxing Tabaung 
(March). It was ordered to march to Dawei as quickly as possible. Thamein Than- 
laik, a Talaing nobleman who held the office of Taungbet Myin Wun (minister of 
southern cavalry forces) commanded one of the regiments. About six weeks after 
the departure of this force, the King returned to the capital and made arrange- 
ments to send the Maha Upayaza to conduct the expedition to Dawei. The forces 
sent then were : one division of seven regiments containing 3,500 men under the 
command of Thitsein Bo Mingyi Thinkaya formed the vanguard; two divisions, 
each of the same formation and strength as the vanguard, one under the com- 
mand of Naymyo Ponnagyaw and the other under Naymyo Kamani Thingyan, 
formed the right and left wings respectively; and a fourth division, of the same 
formation and strength as the others, [which] under Kin-u Bo Letya Thiha 
Thingyan formed the rear-guard. The Maha Upayaza himself had a regiment 
under his direct command, but the strength of it was not mentioned. He had as 
sittkes (chief staff officers) Athi Wungyi Maha Zeyathura and Einshe Wun (min- 
ister attached to the Crown Prince) Naymyo Kyawdin Thihathu. In addition to a 
personal bodyguard of 50 or 60 young men chosen from among the sons of 
nobles and ministers, he had a special bodyguard of 4,000 men armed with 
spears, 1,000 men armed with bows, and 1,000 musketeers. He left the capital on 
the 5‘ of waxing Nayon 1154 (June, A.D. 1792) by river. The 50 or 60 sons of noble 
families, who were armed with swords, traveled in the same royal barge, which 
conveyed the Maha Upayaza, while the special bodyguard of spearmen, archers, 
and musketeers were all in boats, disposed around him, in the [p. 4] front and 


124 Salarak, Luang Phraison (U Aung Thein). “Intercourse between Burma and Siam as 
Recorded in Hmannan Yazawindawgyi” [ca. 1782-1824]” JSS 13/1 (1919). 


125 “Literally ‘eater of Myinzaing town.” — Salarak 
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rear, on the right and left. The forces of the four divisions apparently accom- 
panied him in transport boats down the river. Besides the forces mentioned 
above, the cavalry and elephant corps were sent by land via Taung-ngu (Taungoo). 
Of the cavalry, special mention is made of four squadrons which, by their names, 
appeared to be the cavalry force formed entirely of Kathés (Manipuris) who were 
reputed to be good horsemen. By the same route went fourteen regiments of all 
arms, that is infantry, cavalry and elephants. The strength of these forces is not 
given in the history, but according to the usual formation of the Burmese army, 
they would probably contain 150 elephants and 1,500 horses [and] 15,000 men.'”° 

“On the first day of the march the Maha Upayaza encamped at the ferry 
landing of Aungmye Lawka pagoda at Sagaing. He had brought with him under 
arrest Metkaya Bo, a military officer of the rank of regimental commander, and 
father of the rebel governor of Dawei, Naymyo Kyawdin, whose personal name 
was Nga Myat Pyu. In the old regime, the relations, especially the parents, wife 
and children, of a person accused of a criminal offence, were held jointly and sev- 
erally responsible for the offence; and in the case of the most serious offences 
against the state, such as treason, rebellion, &c., it was said that the responsibility 
extended to seven generations preceding and seven generations succeeding the 
delinquent. According to this barbarous law of joint responsibility, the unfortu- 
nate Metkaya Bo, the father of the rebel governor, was publicly executed in the 
front of the vanguard, on the first camping ground of the expeditionary force. 
What appears to be more inhuman at the present day was the execution, 
according to custom, of the wife and children of the misguided governor. This 
execution was carried out at the capital, and the history simply says that they were 
“.. sentenced according to custom’. But when one remembers that in those days, 
the heaviest punishment for treason and rebellion, a [p. 42] punishment often 
imposed in Bodawpaya’s reign, was to shut in the condemned in an enclosure of 
bamboo and matting and blow them up with gun-powder or burn them alive, one 
shudders with horror at the extreme barbarity of sacrificing innocent lives and 
inflicting intolerable suffering on guiltless persons, were they indeed condemned 
to pay the forfeit of their lives by this form of punishment.'”” 

“The Maha Upayaza stayed three days at his first camping place, making 
adorations to the Aungmye Lawka pagoda. He then continued his journey down 
the river, calling at Pagan and Pyi (Prome) and staying a day at each place to make 
his adorations to the famous pagodas there. He arrived at the town of Yangon 
(Rangoon) on the gt of waning Nayon, that is, on the twentieth day since he left 
the capital. He built a temporary wooden stockade about 600 tar to the north- 
west of the town and took up his quarters there. 


126 This sentence is Salarak’s commentary. It is not in the Konbaung Set. 


127 Much of this paragraph is Salarak’s commentary. 
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“Wungyi Naymyo Thinkaya and Atwin Wun Mingyi Maha Thettawshe 
arrived at Mottama in due course. They discussed as to what steps they should 
take and came to the conclusion that immediate action was necessary. Mingyi 
Maha Thettawshe had a force of 10,000 men formed originally into eight regi- 
ments. Subsequently these regiments were apparently reformed, each containing 
500 men. Fifteen of these reformed regiments, containing 7,500 men, under the 
chief command of Man-gyidon Bo were despatched to Dawei on the 1st of waxing 
Kason (May). 

“There were large Siamese forces already assembled at Dawei. The Yodaya 


128 


Einshe (Siamese heir apparent) Paya Peikthalék’?* with 40,000 men was 


encamped at Kyaukmawgon, and the Siamese monarch’s father-in-law, Paya Run 


Parat,'”” and Binnya Sein’ 


with 15,000 men were at a place called Thitkanet 
about twenty miles to the east of the town. The Man-gyidon Bo and his fifteen 
regiments met with the Siamese forces at Thitkanet and a battle was fought. The 
Burmese suffered a defeat, the governor of Kawliya and Yegaung Kyawdin Kyaw, 
both regimental commanders, [p. 43] were killed in the fight. The Burmese forces 
then returned to Mottama, as it was plain that they were greatly outnumbered. 
Wungyi Naymyo Thinkaya and Mingyi Maha Thettawshe submitted a report of 
this defeat to the Maha Upayaza at Rangoon. The Prince said that the two 
deceased officers very nobly sacrificed their lives in the field of battle, mindful of 
the gratitude they owed to their sovereign and in faithful observance of the oath 
of allegiance they had taken to discharge their duties truly and fearlessly, that 
their death was due to the failure of the remaining thirteen officers to do their 
duty and to co-operate and assist one another. He sent back orders that the thir- 
teen officers should be executed, so as to send as a deterrent example to all that 
saw or heard of the punishment. 

“The rainy season had just begun, and during the rains, all military opera- 
tions generally had to be stopped owing to the heavy rainfall, especially in places 
like Mottama, Dawei, and Myeik. Wungyi Maha Zeyathura therefore asked the 
Maha Upayaza to rest in Rangoon during the rains, and to take to the field again 
at the close of the season, when Dawei could be retaken easily, with less trouble 
and hardship to the troops. The Einshe Wun Naymyo Kyawdin Thihathu said that 
the opinion expressed by the wungyi was quite true, but 40,000 Siamese with 
Einshe Paya Peikthalok were already in Dawei, and information had been received 
that the King of Siam [Rama I] himself was coming down with a [field] army. The 


128 PAYA PEIKTHALOK : Phraya Phitsanulok : wsveinWiwealan, according to Salarak. He was 
also known as Maha Sura Singhanat, brother and advisor to King Rama I, and a formid- 
able military leader who fought Myanmar for over 25 years. Please see the reference to 
the corresponding passage in the Chakri chronicles. Also see footnotes 131, 135 & 168-9. 

129 PAYA RUN PARAT : perhaps Phraya Yommarat? : Wav£l1NI1N, as suggested by Salarak. 


130 BINNYA SEIN : Phraya Jeng : Wavetav, according to Salarak. 
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Siamese armies sent to oppose King Bodawpaya’s invasion of Siam had not been 
so large as on this occasion. Using the town of Dawei, already in the hands of the 
Siamese, as his base, the Siamese monarch, in taking to the field himself, evid- 
ently meant to conquer and annex Burmese territory. The Einshe Wun therefore 
suggested the posting to all the towns to the east and south of Mottama, of 
officers who were capable militarily and possessed of sound sense to be able to 
take immediate and suitable action in case of any emergency. This wise sugges- 
tion was approved of by Mingyi Thinkaya and all the regimental commanders. 
The Maha Upayaza then said that his august father ordered this expedition, 
knowing full well that the time was inopportune for military operations. because 
he feared that Nga Myat Pyu, the [p. 44] rebel governor, would, in co-operation 
with the Siamese, cause serious trouble in the territories inhabited by the 
Talaings. If without taking immediate action, they were to rest during the rains, 
the enemy would gather strength and obtain a strong foothold, in which case 
their own operations would be more difficult, multifarious, and prolonged. He 
forthwith issued orders that Wungyi Maha Zeyathura was to station himself at 
Mottama and Einshe Wun Naymyo Kyawdin Thihathu was to fix his headquarters 
at the town of Yei and direct the operations from there, sending Mingyi Thinkaya, 
Naymyo Gonna Kyawthu, and Letya Thiha Thingyan to assume commands in the 
field forces at the front. Wungyi Naymyo Thinkaya was deprived of his post at 
Mottama, and Atwin Wun Mingyi Maha Thettawshe relieved of his command, 
and both were ordered to return to the capital, very probably because the prince 
considered them inefficient on account of the defeat suffered by the Burmese in 
their first encounter with the Siamese. 

“The following forces by land and sea were organized and sent to Dawei. A 
division of six regiments containing 3,000 musketeers was despatched in six big 
ships laden with big guns and munitions of war. It was under the command of 
Akauk Wun (Minister of Customs) Thiri Yaza Dhammarat. The forces sent by sea 
were conveyed by means of sea-going transport boats, and three flotillas of such 
boats were despatched. One flotilla of 100 boats carrying 10,000 men was under 
the command of Naymyo Génna Kyawthu, a second flotilla of 100 boats with 
10,000 men was under Mingyi Thinkaya, and a third flotilla of the same number 
of boats and men was under Balayanta Kyawdin.'*' The forces ordered to march to 


131 THE ABILITY to send troops and munitions by sea to Dawei may have shifted the logist- 
ical advantage to Myanmar just enough to convince Maha Sura Singhanat that 
Tenasserim could no longer be defended by Thailand. Previously, Myanmar had not 
shown this ability, even though its Mon population had been skilled mariners. For 
example, in 1613 Anaukpetlun’s sea attack on Mergui was defeated by a small number 
of Portuguese. See: Anténio Bocarro. Decada 13 da Histéria da India. (Ordem de Classe 
de Sciencias Moraes, Politicas e Bellas-Letras da Academica Real das Sciencias de 
Lisboa; 1876), pp. 184-8. Also transcribed in TNI References, vol. 6. [JP] 
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Dawei by land consisted of 41 regiments containing 1,000 horse and 10,000 men 
under the command of Naymyo Kyawdin Thihathu with Kin-U Bo Letya Thiha 
Thingyan and Sitkaung Thiri as assistants. Wungyi Maha Zeyathura was sta- 
tioned at Mottama with a force of ten regiments containing 200 horse and 5,000 
men. 

“When Wungyi Maha Zeyathura and Naymyo Kyawdin Thihathu arrived at 
Mottama, the latter said that if they were [p. 45] to execute the Man-gyidon Bo and 
twelve other regimental commanders, as ordered by the Maha Upayaza, they 
would be greatly handicapped owing to the shortage of field officers, and it would 
be like helping the enemy. He suggested that they should petition the prince to 
pardon the thirteen officers in question, who would be sent to the fore-front of 
the battle. Wungyi Maha Zeyathura and all the regimental commanders approved 
of the suggestion and a petition was sent accordingly to the prince at Rangoon. 
But the Maha Upayaza was unrelenting; and saying that he could forgive other 
offences but not remissness in the conduct of war, he sent the messengers back 
without rescinding his previous order and without pardoning the thirteen con- 
demned officers. When Wungyi Maha Zeyathura and Naymyo Kyawdin Thihathu 
learnt that their attempt to save the lives of these unfortunate men was a failure, 
they decided to execute only five officers out of the thirteen, whose conduct they 
considered as most reprehensible, so that they could not be said that they dis- 
obeyed the prince’s order, and at the same time they were able to save as many 
lives as they could. In doing this they took the whole responsibility on themselves, 
not without the risk of losing their own lives. The five officers chosen for execu- 
tion were, Man-gyidon Bo, Pagan Bo, Pyilon Nyein, Thamein Thanlaik, and Sakya 
Min-ye. The first three officers were chosen, because they were the principal 
officers, and as such they should have shown more energy, perseverance, and 
determination in the fight; the reason for choosing Thamein Thanlaik was that, 
although he was Talaing by birth, his Majesty trusted that he would render valu- 
able service and therefore appointed him wun of the nine southern cavalry 
districts, and created him a noble on the same footing as the Burmese ministers 
of state; but this high trust he betrayed by his want of devotion to duty and lack 
of self-sacrifice. The last officer was chosen for the reason that he had once com- 
mitted a serious offence for which His Majesty condemned him to death, but his 
life was saved by the intercession of the Maha Upayaza; moreover, he was again 
appointed by the Prince to a responsible position, but instead of showing great 
self-sacrifice and rendering conspicuous service to atone for his past misdeed and 
to be deserving [p. 46] of the great consideration shown him, he failed to perform 
even his ordinary duty, by not leading his men energetically in the fight. The exe- 
cutions were carried out at Mottama. The remaining eight were spared their lives, 
and exhorted to show their mettle in the coming campaign and prove themselves 
worthy of the consideration shown them. 
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“In the meanwhile the king of Siam himself marched with an army to Dawei 
and encamped at Thitkanet where the Siamese had scored their initial success. 
From that place he directed the operations. He sent Wungyi Paya Kalahon'” with 
10,000 men to encamp at Kyaukmaw-kon about a hundred tar to the east of the 
town; Wungyi Paya. Ron Palat with 10,000 men to fix his camp at Kyetthandaing 
pagoda, also about a hundred tar to the north-east of the town; Pya Disho’® with 
5,000 men was stationed at Sankye In’ to the north of the town; the governors of 
Pyatbi and Kanpuri [Phetchaburi and Kanchanaburi] with 10,000 men were 
quartered at Kyetsabyin to the south of the town. The king’s father-in-law Paya 
Run Parat and Binnya Sein with 15,000 men were inside the town, all the gates of 
which were guarded by the Siamese. There must have been some Burmese forces 
in the town, probably doing garrison duty, at the time when the Burmese gov- 
ernor turned traitor. These forces who had willingly or unwillingly turned against 
their king were divided into small groups and distributed among the Siamese 
forces outside. Thus 1,700 men with Nga Ba U at their head were with the gov- 
ernors of Pyatbi and Kanpuri; 1,000 men with Nga Te and Awlénat as leaders were 
with Paya Kalahon; and 500 men led by the Kyaukmawza were with Paya. Ron 
Palat. A force by water was also organized by means of a number of sea-going 
boats manned by Siamese, Talaings, and Tavoyans [people of Dawei]. Paya 
Peikthalék, the Siamese heir apparent, was despatched with a force of 20,000 men 
to invest Byeik (Mergui). 

[p. 47] “The Burmese flotilla under Naymyo Génnarat Kyawthu arrived at 
Dawei. They met the Siamese flotilla and engaged them in fight. The Siamese 
were defeated, losing many boats and men. The Burmese then anchored round 
Hintha [‘Hamsa’] Island to the south-west of the town. The other two Burmese flo- 
tillas arrived at a place called Maungmagan, where the forces landed safely and 
encamped at Kinmya to the north-west of the town.’* The land forces under 


132 WUNGYI PAYA KALAHON : Wazelnsvartun 
133 PYA DISHO : Wave ala or WazeNaus ALATA : Phraya Decho or Phraya Siharatdecho 
134 SANKYE IN: literally, ‘wonderful lake’. 


135 FLOTILLA : The date of its arrival is a critical question. The answer is not given here, but 
a paragraph below says Dawei was continuously shelled by artillery beginning in 
November 1792. Presumably, heavy artillery pieces and shells were brought by sea, 
probably with resupply from Martaban and/or Yangon. This could not be done before 
the southwest monsoon relented, and was likely possible only once the northerly mon- 
soon had begun after the transition month of October. Therefore, again, logistical 
problems caused by the monsoon meant that Myanmar faced serious difficulties in 
projecting power south of Martaban. Dawei could be taken, but its occupation during 
the rains was always in danger of Thai attack. 

However, other factors had altered the situation by the 1790s. Most importantly, 
administrative organization by the Konbaung kings had made the country’s resources 
more formidable than in previous eras. Likely through Mon traditions, Portuguese 
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Einshe Wun Naymyo Kyawdin Thihathu also arrived about the same time, and the 
commander-in-chief stationed himself at Kamyaw, from which place he directed 
the operations. He sent a portion of his forces with Kin-U Bo Letya Thiha 
Thingyan in command to encamp at Kyauktaung to the north of the town. A 
detachment of seven regiments containing about 3,000 men was sent from this 
camp to cross over to the east bank of the (Dawei) river to obtain a foothold there, 
but this step was opposed by the Siamese who attacked the Burmese with a force 
of about 10,000 men directed by twenty officers whose rank entitled them to the 
use of a red umbrella, and commanded by the governor of Kanpuri. The Burmese 
showed fight in spite of the disparity in numbers. But before there could have 
been any serious fighting, the Siamese were unfortunate in getting their com- 
mander, the governor of Kanpuri, disabled by a musket shot from the Burmese; 
about four or five Siamese officers fell about the same time. On this, the Siamese 
withdrew, enabling the Burmese to effect what they wanted to do. Then Binnya 
Sein in company with Nga Myat Pyu, the rebel governor, built an earthen redoubt 
on one side of Zaya stream and took up their position with a force of 10,000 men 
composed of Siamese, Talaings. Tavoyans, and Burmese. The Burmese organized 
a storming party of 6,000 muskets, supported by 200 horse of Kathé cavalry. A 
bridge was thrown across the stream and the redoubt was stormed with such suc- 
cess that Binnya Sein’s composite forces were put to rout. The Burmese secured 
many prisoners and there were many killed also. They followed up their success 
by attacking Paya Disho’s camp at Sankyé In, where there were about 30 regi- 
ments of Siamese. Here also, the Burmese [p. 48] were quite successful, the 
Siamese being again put to rout. It was only after these two successes that the 
Burmese were able to encamp close to the town on the north side. The Burmese 
flotilla of boats anchored at Hintha Island tried to approach the town, probably to 
effect a landing, but the Siamese successfully resisted the approach by heavy guns 
from the bank of the river and the walls of the town on its western face. The 
Burmese flotilla then went farther south and effected a landing, probably out of 
reach of the guns. They attacked the Siamese at Kyetsabyin, but were repulsed 


influence, and southern incursions that began with Alaungpaya, the Burmese also 
gained vital skills in maritime transport. This was proven by the Konbaung campaigns, 
including the 1810 attack on Phuket even if it was unsuccessful. The impact of these 
changes meant that while the Thais could not be sure of holding Dawei through the 
rains, neither could they be sure of holding it (or Myeik) in the dry season. As indic- 
ated in the Chakri chronicles (see footnotes 128, 131 & 168-9), Prince Singhanat may 
have realized these facts and weighed them against Siam’s own difficult logistical path 
to Dawei, then concluded that Tenasserim was no longer viable as a Thai territory. The 
monsoon was not fully overcome until steam power arrived, notably when the British 
steamed south from Moulmein on the wee Diana to suppress a rebellion in Dawei in 
August 1829. Yet demographics and administrative reforms seemed to have altered 
logistical issues just enough to cause major political change decades before. [JP] 
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and had to retire to their boats and return to their old anchorage. About three 
days later another attempt was made with a picked force of over 5,000 musket - 
eers. They were successful in dislodging the enemy from their position, but owing 
to the fact that the Siamese had reserves within easy reach which could be 
summoned to render assistance, whereas they themselves had to employ their 
boats as their base, they could not maintain the position gained and it was re- 
occupied by the Siamese. 

“On the 13" of waning Nadaw (December) a Tavoyan brought a letter to the 
camp of Kin-U Bo Letya Thiha Thingyan to the effect that Nga Ba Tun, Nga Ba 
San, Nga Ba Hla and four others would rise against the Siamese, and they invited 
the Burmese to storm the town simultaneously; that on the day the Burmese 
would assail the town, they were to hoist a flag from Luthaza Island,'*° and the 
conspirators in the town would show a light at night in response, if the plans went 
well, and as soon as the light was seen the attack was to be launched at once. The 
matter was reported to Einshe Wun Naymyo Kyawdin Thihathu, the commander- 
in-chief on the spot, who ordered that the flag should he hoisted the very next 
day and the town stormed that night. On the 14‘ of waning Nadaw a flag was 
hoisted from Luthaza Island, but the Burmese failed to see any light that night 
from the town according to their preconcerted arrangement. Though fully pre- 
pared for it, the attack was not made. The next morning the Burmese made a 
ghastly discovery of the cause of the miscarriage of their plans, for with the flood 
tide, there floated up-stream a raft made of trunks [p. 49] of plantain trees; on it 
were the corpses of seven men and a placard on which were written the words: 
‘Behold your conspirators whom we have done to death.’ Apparently the Siamese 
in the town found out the plot to start a rising in the town simultaneously with 
the storming from outside. The ring-leaders were surprised while preparing to 
show the preconcerted light and forthwith executed. 

“For about three months, from Tazaungmon (November) to Pyttho (January), 
the Burmese had been sending shells into the town, causing many casualties 
among the Siamese and the civil population. To do this, they had construct raised 
platforms and mount guns on them. After three or four heavy bombardments, His 
Siamese Majesty said that it was very likely that the Burmese crown prince would 
not return until he had succeeded in retaking the town: that reinforcements 
would certainly be sent to attain that object: and moreover, the Siamese forces on 
the north, the south, and the west sides of the town had been obliged to withdraw. 


136 LUTHAZA ISLAND : cparsronragi§: (?) : Salarak speculates that because the word “means 
‘to eat human flesh’, this unidentified island was probably inhabited by cannibal savage 
tribes.” A better guess might be cpco€opog/§: : Lulin-hla Kyun, 13 km south of Dawei at 
GPS 13.96, 98.21. The name translates to “Island of Young Beauty.” Perhaps there was a 
misunderstanding in the story-telling, or, perhaps residents changed an older, uglier 
name into something nicer in order to forget previous conflict. [JP] 
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He therefore decided to give up the campaign and return, but in doing so, he 
would take with him all the inhabitants of the town both men and women. 
Knowing human nature too well, he resorted to an artifice to get hold of the 
inhabitants. He knew that it was against human nature for people to leave their 
native land with a light heart, and also, that family ties and love for one’s wife and 
children, mother and sisters, could overcome this natural reluctance to leave the 
land of one’s birth. Further, His Siamese Majesty apprehended the danger of a 
union between the Burmese forces and the native population, if any coercive 
measures were adopted. Therefore his plan was to secure first all the women by an 
artifice. He accordingly ordered his father-in-law Paya Run Parat and Binnya Sein 
that all the women both inside and outside the town should be summoned to go 
to the landing place at Thitkanet, ostensibly for the purpose of carrying rice into 
the town. However, the leading Tavoyans and some Burmese, Talaing, and Shan 
military and civil officers were not to be outwitted; they knew or suspected the 
real intentions of the Siamese. Having made a compact among themselves, they 
sent one Nga Zeyn to the Burmese camp, requesting the Burmese to make a vig- 
orous assault that very [p. 50] night, promising that they would fall upon the 
Siamese in the town at the same time. Nga Zeya swam across the river and arrived 
at a Burmese encampment under the command of Natmilin. He was taken to the 
camp of Naymyo Kyawdin Thihathu, who, having learned the contents of the 
letter, issued orders that the town must be taken that night at any cost, and those 
who did not succeed in getting into the town would be executed. These orders 
were conveyed to every regiment. Thus on the night of the 1st of waning Pyatho 
(January), Dawei town was vigorously assailed by all the Burmese forces from out- 
side; while inside it, the Tavoyans, Burmans, Talaings, and Shans who were in the 
plot fell upon the Siamese and opened all the gates of the town. There was a 
severe hand-to-hand fight, and the Siamese lost heavily in this mélée. The com- 
manders Paya Run Parat and Binnya Sein succeeded in making their escape with a 
portion of their forces. When Paya Kalahon, Paya R6n Palat, Paya Disho, and the 
governor of Kanpuri knew that very night that the Siamese forces inside the town 
had been obliged to leave it with all haste, they withdrew their forces before 
dawn. With the first rays of dawn, the Burmese went in pursuit of the retreating 
Siamese, and they succeeded in securing the heads of Paya Kalahon, and the ye 
wun (minister of water-ways), and the thenat wun (minister of fire-arms). His Sia- 
mese Majesty, who was at Thitkanet, also made a hasty retreat. The Siamese losses 
both in killed and captured were said to be very heavy. Nga Myat Pyu, the rebel 
governor of Dawei, also escaped and probably accompanied the Siamese forces. It 
was well that he managed to escape, otherwise he could not have possibly escaped 
the fate of being burned alive. The Burmese pursued the retreating Siamese only 
as far as Thitkanet camp, and then returned with the prisoners they captured 
during the pursuit. 
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“The town of Byeik had been invested by the Siamese Crown Prince Paya 
Peikthalék [Maha Sura Singhanat] who shelled the town day and J[p. 51] night from a 
small hill called Shinpatit [Pa Htet Island]. The Burmese governor Setya-u-chi was, 
however, able to hold on. After the retreat of the Siamese from Dawei, a land 
column under Naymyo Gonna Kyawthu and Upagaung, and a fleet of six ships 
under Akauk Wun Thiri Yaza Dhammarat, were sent to relieve Byeik. On their 
arrival, they attacked the investing forces vigorously. The Siamese crown prince 
then learnt that the Siamese had retreated from Dawei, and there was no other 
course open for him but to make a hasty retreat. 

“The Maha Upayaza, who was apparently comfortably quartered at Yangon, 
hundreds of miles away from the actual scene of operations, took the whole credit 
of the success. He appointed a new governor to Dawei and detailed a force of 
3,000 musketeers to garrison the town and support the control of the civil author- 
ities. After having made due arrangements for the proper administration of the 
towns of Byeik, Dawei, Yei, and other towns and villages in this eastern part of His 
Burman Médjesty’s territories, he started on his homeward journey on the 8" of 
waning Pyatho 1154 (January, A.D. 1793).” 


reference in the Tanintharyi Yazawin, U Gyi Sein, 1929, chapter 30 : 
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translation from the Tanintharyi Yazawin, 2023 English edition, pp. 82-83: 


In 1154 ME, Sitt Rachi was appointed mayor. At that time, a struggle occurred 
between the myowuns of Dawei and Mottama. Kalein Aung sar, the mayor of 
Dawei, went to the king of Ayoedaya to report on the conflict. In response, the 
crown prince of Ayoedaya set off with his troops on a military march to Dawei. The 
Shan [Thai] crown prince then deployed 1,000 soldiers on top of Pa Htet Mountain 
in the port of Myeik and launched artillery attacks on the town’s urban areas. 

Myeik Myowun Sitt Rachi and his forces showed great resilience against the 
violent assault, and urgently sent a messenger to King Bodawpaya in the royal 
capital of Amarapura. The king promptly appointed Minister Thado Maha Thiha 
Thura as general, who marched with 20,000 troops to the battlefield. The general 
launched a fierce attack on the invaders who were resisting in Dawei. The troops 
of the Shan prince suffered heavy casualties. In the end, the intruders had no 
choice but to hastily withdraw from Dawei to save their lives. 

The 20,000 troops from the royal capital, led by General Maha Thiha Thura, 
were reinforced with 10,000 troops from Dawei. This 30,o00-strong army [corps] 
marched to Myeik. With a fleet of combat boats they proceeded from Talai Su to 
Pa Htet Mountain, which the Shan prince and his troops were defending. But 
then the Shan troops fled and managed to escape. 

General Maha Thado Thura stayed in Myeik for a short period. He conferred 
the title of Thinkha Zeya Kyaw on Mayor Sitt Rachi. Later the mayor was recalled 
to the royal capital and promoted. He was then posted to another township. 


nu. Myeik myowun Naymyo Min Hla Kyaw sent to India, 1815-17 (vol. 2, pp. 146, 149) 
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translation : 


During the reign of King Badon, Myeik myowun Naymyo Min Hla Kyaw and 
customs officer, Panchi Zeya Nawrahta, were sent to India to collect Pitakas 
[Buddhist scripts] and Lawkikyan [social laws and methods] on 1 May 1815. They came 


back to naypyidaw [the capital at Ava] on 4 September 1817.'*” [Ns] 


12. Dawei and Tanintharyi had been designated as seaports by Bodawpaya 


prior his death in 1819 (vol. 2, p. 162) 
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translation : 


When the lord of kings of the subordinate kingdoms or countries, and lord of 
gold, silver, ruby and all other treasure mines, and lord of the seaports at Rakhine, 
Pathein, Hanthawaddy, Mottama, Dawei, Tanintharyi and etc. passed away, his 
grandson Crown Prince Maha Upayaza conversed with Sayadaws, then arranged a 
great ceremony to cremate the king’s body just like the cremation of [other] 


137 MIN HLa Kyaw briefly served as Myeik myowun in 1178 ME (1816 CE; according to U Gyi 
Sein, 1929, ch. 25). The date of his tenure there is problematic unless he sailed back 
from India via Myeik. This could have been planned in advance, but there is an equal 
chance that he was forced to Myeik by contrary winds or a poor vessel. Also see the 
Royal Orders of Burma, below, entry for 8 August 1787 on p. 218. [JP] 
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kings who had been called Setkyarwadaymin.'** On Monday, the 15th of waxing 
Nayon, 1181 ME [7 June 1819], the body was carried out on a golden palanquin sur- 
rounded by the king’s sons, brothers, relatives and royal officers. Then it was 
cremated in the palace compound northeast of the Hluttaw. After all was com- 
pleted, the crown prince titled King Thiri Pawara Maha Dhamma Yaza ascended 
the throne. [NNA] 


138 SETKYARWADAYMIN : o[a3r0600:06 : (also, ‘Chakravatin’) a Buddhist concept of an ideal 
king, descended from Buddha and destined to become one himself. In Myanmar he 
was also known as the Lord of Jambudvipa. The term is often translated into English as 
“all-conquering” or “universal” monarch. This is not wrong, but it implies a warrior 
who rules by force rather than a king whose true power comes from incomparable 
wisdom, Dhamma, and Buddhist merit. King Asoka of Magadha (r. 268-232 BCE) is 
usually seen as the greatest example, but Myanmar kings laid claim to the title as well. 
In 1760, for example, Alaungpaya began telling both his enemies and his own troops 
that he was the Setkyarwadaymin as he marched on Ayutthaya. Whether he believed it 
or used it for propaganda is up to others to decide. [JP] 
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ROUTES OF ALAUNGPAYA’S ARMIES IN 1759-60 CE. 


FROM : ALAUNG-MIN-TAYA-GYI AMEIN DAW-MYA (EDICTS OF ALAUNGPAYA), 
KHIN KHIN SEIN, ED. (BURMA HISTORICAL COMMISSION; YANGON; 1964). 


THE ROYAL ORDERS OF BURMA 
[a iv oc Cc Cc Cc 
602506998 § 6003(G§ or62g)9 
By THAN TUN 


(TEN VOLUMES; CENTER FOR SOUTHEAST ASIAN STUDIES, 
KYOTO UNIVERSITY; KYOTO; 1983 - 1990) 


REFERENCES TO TANINTHARYI AND DAWEI COMPILED BY NAING SOE, 
WITH ADDITIONS BY JIM POTTER AND NI NI AUNG 


Unless otherwise noted, translations of these orders are those of Than Tun apart 
from the following changes : 


1. A brief description was added above each transcription. 


2. English place-names were restored to Myanmar ones that are more true 
to the original text. In particular, Dawei is used instead of Tavoy, Myeik 
instead of Mergui, and Tanintharyi instead of Tenasserim. Also, Than 
Tun sometimes wrote ‘Bait’ as is an alternate spelling of Myeik. This has 
been changed to Beit. The old Thai capital has been changed from 
‘Ayut’ia’ to Ayutthaya. 

3. English grammar was improved where appropriate. Mostly this meant 
addition of articles (a, an, the), correct plural forms, subject-verb agree- 
ment, greater punctuation, and use of lower-case initial letters for 
common nouns. The Myanmar transcriptions are given verbatim, but 
software was used to convert them into legible font. While highly 
accurate (around 98%), this process is not perfect. 


4. Brackets [ ] are used instead of parentheses ( ) to indicate comments 
inserted by Than Tun or the current editors. Longer comments are 
moved to footnotes. 

5. An ellipsis in brackets [...] on its own line indicates that the extract was 
truncated from a longer royal order. 

6. Most entries provided here refer to Tanintharyi or Dawei, but several 
others are included for broader context. 


7. Transcriptions are not given for extracts with only glancing importance. 


Note as well that Than Tun’s translations were often abridged. His removal of 
long-winded titles is perhaps justified (see example on p. 196), but for critical use, 
scholars should seek new translations from an original text. 
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PART 1 
960-1010 ME / 1598-1648 CE 


1. Extent of Myanmar, 26 February 1605 CE (pt. 1, p. 17) 


Orders : 
(1) Define the limits of the palace as : 
- the enclosure wall of Tazishin Pagoda in the east, 
- the main road leading to the foot of Mount Tuyin in the south, 
- the bog field called Hpyet Ma Naing in the west, and 
- Pan Say Stream in the north.’ 
(2) Declare the extent of the empire as : 
- the Iron Bridge [sic] in the east,'*° 
- Ayutthaya in the south,” 


- the sea coast in the west, and 


- the places where fire is seen burning on the water surface, and where 


the people called Big Ears,'*” Thet and Kathé live in the north.'* 


(3) Within this empire only a prince of the royal family must be appoin- 


ted as an officer-in-charge of a town which is important like the 


towns of Chiengmai, Hanthawaddy, Martaban, Mindon, Prome, 


139 “In fact these limits were marked when the temporary palace called Maha Bon Tha at 


Tada U was occupied on 11 August 1598.” — Than Tun 


140 IRON BRIDGE : o3030%: ‘santantar’ : unidentified. This literal translation cannot be 


accurate because there were no iron bridges in 1605. Maybe the word was a modern 


insertion referring to a place where an iron bridge was eventually built, or perhaps 


‘santantar’ is a phonetic pronunciation of a foreign word. Also see footnote 45. [JP] 


141 AYUTTHAYA : ie., the Kingdom of Siam. It is unclear why it is said to be south rather 
than east. Perhaps it refers to Tanintharyi, but more likley the cardinal directions 


derive from an archaic perception rather than a modern compass. That is to say, the 


Myanmar compass could have been rotated 90° counter-clockwise so that its ‘south’ 


corresponds to our east. This has precedent in Chinese and Arab sailing directions 


which can only be reconciled with modern geography by rotating the compass in a sim- 


ilar manner. If so, the “Iron Bridge” would be in northern Myanmar, while the “sea 
coast in the west” would be the Ayeyarwaddy Delta and/or the Martaban Coast, not 


Rakhine. This would still be compatible with Kathé (Manipur) being ‘north’, because it 


lies northeast of Ava. Also see footnotes 41 & 46, and Ferrand 1919, p. 43. [JP] 


142 BiG EARS : misprinted as ‘Gig Ears’ in the translated text. Their identity is unknown. 


143 “In fact these boundaries were declared when the permanent palace at Ava was occu- 


pied on 3 November 1598.” — Than Tun 
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Dawei and Taungoo; other princes would be appointed as officers at 
Keng Si, Keng Cheng in the north, at Yei and Salin in the south and 
at all the riverine toll gates downstream. 


(4) Give these officers a retinue befitting their rank and status as it was 
formerly done by King Ngazishin of Wizayapura. 


| 


transcription (pt. 1, pp. 181-182) : 
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2. Requirements of correspondence from places including Dawei, 
24 June 1634 (pt.1, p. 41)'* 


[ed] 


(13) The officer-in-charge of Salin and Lay Myo, and the commander-in- 
charge of garrisons there cannot use palm leaves of pointed tips for 
official correspondence, whereas the officers-in-charge of Chiengmai, 
Hanthawaddy, Martaban, Mindon, Pyay, Syriam, Dawei and Taungoo 
are allowed to do so. 


[f] 


144 “This is the repetition of the ROB of 23 June 1607.” — Than Tun 
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transcription (pt. 1, p. 219) : 
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3. Clarification on correspondence, 7 November 1637 (pt. 1, p. 79) 


Bal 


(13) Allow the administrators at Chiengmai, Hanthawaddy, Keng Hsi, 


Martaban, Mindon, Pyay, Syriam, Dawei and Taungoo to use the 
pointed palm leaves for correspondence; those of Salin and Yei can 
use letters of full length as well as summaries in their correspond- 


ence. 


transcription (pt. 1, p. 273): 
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4. Mercenaries from Dawei and Tanintharyi to guard the gates of Ava, 


22 November 1637 (pt. 1, p. 83) 


aI 


(2) The officer-in-charge of the city [Ava/Inwa] is held responsible for the 


security of the city; he shall have feringi [foreigners], Dawei, Tan- 
intharyi and Yakhine mercenaries to man the gates; put 100 men to 
guard each gate, 50 men to guard each of the big turrets and 30 men 


to guard each of the small turrets. '*5 


Negligence of duty and feigning sickness to avoid duty among the 
guards shall be punished severely. 


a 


145 MERCENARIES : by 1637 an uneasy détente existed between Myanmar and Ayutthaya. On 
the Tanintharyi coast, this led to a border at Pyi Char village, near Palauk. Myeik and 


Tanintharyi were under full Thai control, according to Thai chronicles and European 


witnesses, but the presence of Tenasserim mercenaries in Ava indicates that people at 


the time were only loosely bound to their country of origin. [JP] 
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transcription (pt. 1, p. 336) : 
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5. Boatmen from Yei and Dawei employed on the Ayeyarwaddy River, 
u1 April 1638 (pt. 1, pp. 96-97) 


Orders : 


(1) Provide an escort of 500 men of the Indian mercenaries when the 
party headed by the Revered Monk Taung Bi La Pokko Gyaw goes on 
16 April 1638 in search of the two Footprints of the Buddha, which is 
said to be located by the riverbank of Namanda and lost in forest for 
the past two centuries. 

(2) Convey the party down the Ayeyarwaddy to Minbu on four large 
houseboats manned by 120 boatmen from Yei and Dawei. 

(3) Authorise the Party to commandeer porters, pack animals and bul- 
lock carts. 
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. More boatmen from Tanintharyi and other riverine places employed 
by the court at Ava, 9 July 1638 (pt. 1, pp. 101-102) 


Orders : 


(1) Recruit [conscript]'*° 


boatmen from the communities of Ayutthaya, 
Bassein, Hanthawaddy, Martaban and Tanintharyi so that each boat 
called hlawga or each barge called hpaung daw which now has only 


4o or 50 men has fully 100 men. 
(2) Train the recruits [conscripts] in boatmanship well. 


(3) Classify the daughters of clerks, etc. employed in the administration 


as women of the athi-ma [sa0095e : common folk]. 


(4) Add 100 men and 100 women to the Forty Groups of the servants of 
the palace under the Officer-in-Charge of the West; recruit [con- 
script] them from the communities of other towns like Ayutthaya, 
Bassein, Hanthawaddy, Martaban, Tanintharyi, etc.'*” 


146 RECRUIT [CONSCRIPT] : please see the introduction (pp. vii-viii) for use of these terms. 
Than Tun inserted ‘recruit’ to explain the royal order, though there is no corresponding 
word in the Burmese text. In fact, the implication of voluntary service in ‘recruit’ is 
unwarranted, as shown by later orders regarding desertion and punishment. Instead, 
Myanmar soldiers were usually gathered by involuntary conscription and coercion. [JP] 


147 AYUTTHAYA [...] TANINTHARYI, ETC. : this seems to refer to people from the listed 
regions who had settled within Myanmar, often involuntarily after being captured 
during conflict. Presumably, Ava still had descendants of Thai people captured in the 
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(5) Add men at each of the Nine City Gates so that there are 100 men at 
each gate with men from the nine Maw States, Chiengmai and Keng 
Hse. 


(6) Recruit [conscript] 100 men from each community of men from Min- 
don, Salin, Syriam, Thayaykhittaya and Taungoo as watchmen at the 
turrets of the City Wall, Earth Palace, Main Tower, Hluttaw, East 
Court, West Court and Palace Yard Court. 


transcription (pt. 1, pp. 382-383) : 
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1569 sack of Ayutthaya. This hypothesis also accords with the context of the order for 
22 May 1642. [JP] 
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7. Southern men conscripted as gunners, 24 July 1638 (pt. 1, pp. 101-103) 
Orders : 
(1) Make one group of gunners 100 strong and give each man a gun with 
all accessories and give all of them good training to shoot, provided 
they do not practice on live targets. The group of gunners are : 


Kala Byo, Feringi, Ip Hpan Daw, Myay Nan, Nauk Taw Pa, 
Pinya, Shwe Myo Daw, Tada U, Thu Nge Daw and Wun Gyin. 


(2) Recruit [conscript] the men from the communities of Chiengmai, 
Dala, Kukhan Gyi, Nyaung Yan, Pagan, Pyay, Sittang, Syriam, Dawei, 
Tanintharyi, Tharawaddy, Taungoo and Yei. 


[...] 


transcription (pt. 1, p. 384): 


Cy g gre, < g i is g. of Ao. é QO¢ ise) 
ap §ze0r5a009§(09:(go3eorSeaneoo2 BAQICII0g/C @€z0r@px[CReop@p2 3AOS6OII4) 
is iy iN iy is iN oc iy g is Q i iN is is 

Dopull egg §ea0g051 OS2O2|CCDS0D! 3209S GODICING OD! eg [8),c025609§051 ego0seon50] 

iN iy 28 iN iy Cc C8 < oc is Cc is 

G20G091 02990292226 90G091 O82096996001 DOICA|SN0G OD! OPCODBWA||OSIOGOD! DPCOIGODD 

iN Q qs is es c iy =) Cc 2 iS 

G20G09 Rog) 3AG\OG OCD GOIQ/I2OI Sp02EqSze[az20050g\$Qo4) GOQI0PEOD! (ge: Dac! 

fe] iy &_ Oo Cc IN 8 iy e o iN iy ge] is 

e0oe{3),! 3000! 09§2096)! ®MOGODICs1 BOO! DDD009D00)1 opa§s(odzi ool @€2008(8),@pzaodlaop5 

IN g< Q, @.c¢ is oe is 2, o < < a 

290292 ooaqc pees, 900 O3¢ 629800 SOO! Ss0el OPS! 209! 320300! QODOIGDO8 
2.90 is Cc 2 g is Co iste} | Q.90 

609 27020? ODOIGCS9IC aetar) is DCEOll DCEpg@ocopoz 3AD90I9|S999 29Q0 O20? O6CD6O 


gC is IN is 
SG ll BACOJ|IQNIDIOVOGOINIGOII 


ROYAL ORDERS OF BURMA #3 181 


8. Non-Bamar monks from places like Dawei and Tanintharyi to be 
interrogated about fires in Ava, 1642-1642 (pt. 1, pp. 124) 


Orders : 


(1) Interrogate the monks about the fire at the City on 29 April 1641 
and [22 May] 1642; Burmese [Myanmar/Bamar] monks are exempted 
from this interrogation; interrogate only the monks of non- 
Burmese origin like those from Ayutthaya, Kathé, Mon, Shan, 
Dawei, Tanintharyi and Yun, because although they are under the 
same discipline like the Burmese monks, they might do something 
prohibited as they could not follow the instructions properly due to 
language difficulty. 


(2) Interrogate also the workers who live outside the walls of the City 
and who come to the City daily to work as menials or clerks at vari- 
ous offices; such workers of any office shall hold passes issued by 
the Officer-in-Charge of the City. 


transcription (pt1, p. 440) : 
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g. Organization of horsemen from Dawei and other places, 
24 May 1642 (pt. 1, pp. 127-128) 


[ss] 


(5) Reorganise the Shan and Yun horse groups, so that each group has 50 
horsemen and each horseman has one orderly, two lancemen, one bearer 


of baggage and one cook; the horse groups to be reorganised are : 


Bhamo, Htan Da Bin, Lin Zin, Lon Pauk, Mitthila, 
Nga Ya Ne, Shan, Ta Ba Yin, Dawei, and Yawnghwe 


These horsemen must be given land to live to cultivate, and they 


would be sent to the City or any town or any outpost on duty." 


transcription (pt.1, p. 447) : 
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148 YUN : Tai-speakers from Lan Na, or northern Thailand. 
HORSE GROUPS : These were first organized in 1428 [Ns]. 
TWO LANCEMEN : Than Tun says this means one on the left and one on the right. 
LIN ZIN : Laos, specifically Vientiane. 


CULTIVATE : Than Tun adds the note “Nay Nyay Sa Myay” : ege(gor:e(g : ‘land to stay and 
cultivate’. 
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PART 2 
1011-1112 ME / 1649-1750 CE 


Introductory note relevant to Bayinnaung and Alaungpaya 


In Than Tun’s introduction to part two, no mention of the far south is made until 
the reign of Bayinnaung, for which he writes : 


“Although the above statement [an inscription dating to 7 February 1375 CE; see: 
List of Inscriptions Found in Burma, vol. 1, no. 182/1-10] says that the king had 
conquered all Burma, we know that Ava had, early in the 15th century, con- 
trol only over the following fifty-three towns.” (pt. 2, p. ix). 


He then lists the towns, but none are in Tanintharyi or even Martaban. A few 
pages later Than Tun writes : 


“Under Hsinbyushin [Bayinnaung] (r. 1554-81) the Burmese empire had 
grown quite extensive. (Hmannan, III, 1967, p. 62) It included: [...] Mart- 
aban [...] Tanintharyi [...] Dawei [...] This extensive empire did not last long. 
Under the next king (Ngazu Dayakah, r. 1581-99 popularly known as 
Nandabayin) all of them were lost. (Hmannan, III, p. 108) Hanthawaddy fell 
on 9 December 1599 and Ngazu Dayaka was assassinated on 20 October 
1600. (Hmannan, III, p. 106) In about the middle of the 17th [sic; 18th] cen- 
tury, sometime before the fall of Ava on 31 March 1752 (Hmannan, III, p. 
392), a list of towns under Ava was made and kept at the Royal Archives. It is 
as follows: ... [none are in Tanintharyi or Dawei]. ... This list gives the area over 
which the king of Ava had his control. In another words, it was in all these 
places where the Royal Orders of Burma would be respected. Please note 
that [some] names [to] the east, west and north of modern Burma are 


missing in this list.” (pt. 2, pp. xiv - xvii)? 


149 EXTENT OF THE EMPIRE : there is little evidence for Myanmar’s presence south of Dawei 
during the 16th century. Instead, Tabinshweti negotiated for the customs revenue of 
Tanintharyi after his 1548 invasion of Siam, along with other prizes such as elephants 
and precious metals. The region had rebelled against Ayutthaya in 1544 (see footnote 
15) and may have done so again in the 1550s while the Thais were weak and Taungoo 
was struggling to reconsolidate after the death of Tabinshweti. Bayinnaung reasserted 
the concession of customs revenue after his 1563 war, and further after his 1569 victory. 
If any Myanmar military or administrative forces were sent to Tanintharyi, it likely 
happened at this point in the century, though again we can find no evidence for their 
presence. It was also unnecessary, because Bayinnaung could use his domination of 
Siam to gain the benefits of the southern port without the risk and expense of its occu- 
pation. When he died in 1581, the empire quickly contracted as vassals re-asserted 
autonomy, probably including Tanintharyi. If so, its independence was only brief 


184 yo eorSoSaB§eor8G§ord:qp: 
10. Bayinnaung’s organization of forces from around the Taungoo Empire, 
2 June 1679 (pt. 2, pp. 36-40) 
Orders : 
(1) Organize groups of fighting men or night watchmen with 
descendants of the once-ruling houses of the following towns : 
Madama [Martaban], Tariyangadipa, Dawei, Thayaykhittaya 
and Taungoo 
(2) Keep the history of the administrative departments and some 
fighting forces in the Royal Archives. The records available for 
keeping are : 
On 4 July 1313 ME the forces organized were : 
Feringi [foreigner] guns, Nauk Taw Bah guns, Pinya Guns, 
Shwe Daing [shields round and embossed], Shwe Hlan [lan- 
cers], Shwe Hlwah [shields oblong and convex], Shwe Kah 
[shields of any kind], Shwe Lay [archers], Shwe Myo Daw Guns 


All members of the family of these fighting men are to be classi- 
fied as to adult male or female, child male or female, deserter, 
disabled, old, sick, monk, novice, layman at a monastery, etc. 
On 12 June 1322 ME the forces organized were : 
Hket Lon Horse, Hla Dwe Horse, [...] Tanintharyi Horse, '*° 
Taung Kaw Horse, Tet Pyoot Horse [...] 
On 17 November 1322 the forces organized were : 


[...] Dawei Horse [... among 24 other groups ...] 


because Naresuan sent forces to recapture the region around 1590. The Thai expedition 


was successful, but the conquering general then rebelled as well. He was soon defeated. 


Myanmar may have invaded again a few years later and Anaukpetlun successfully 
annexed Dawei in 1613, but by the early 1620s European records confirm Tanintharyi 


was a territory of Ayutthaya, governed by a minor king (or high noble) under the Thai 


monarch. Among many sources: Maha Yazawin Thit (1998), v.2, pp. c, ©, ®,7, 56-60, 
67, 121-5 / v.3, (2012) pp. 6-29, uw», 08, 6300, 47-49. Royal Chronicles of Ayutthaya, 


Cushman (2000), pp. 27-28, 133-139, 155-158, 208. Gavetas, v.3, pp. 218-23, PT/TT/GAV/ 
13/8/43. Generale Missiven, deel 1 (Coolhaas, 1960), pp. 152, 162, 205, 469, 548-9, 591. 
Cuoto, Da Asia, Decada 5, livro 5, capitulo 9, p. 485. Bocarro, Decada 13 da Historia da 


India (1876), pt., cap. 44, pp. 184-7, & pt.2, c.159-160, p. 651. Sein, Tanintharyi Yazawin 


(1929, English translation 2023), chapter entitled “Palaw.” Dhani Nivat & Seidenfaden, 


“Early Trade Relations between Denmark and Siam’, JSs 33/2 (1941). [JP] 


150 TANINTHARYI HORSE (1) : among 37 other armed groups. Note that the name of the 
force may not be equivalent to its geographical origin. As with city gates, place names 


under Myanmar kings could be memorial, actual, or aspirational. [JP] 
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Forces organized in the time of King Min Byauk [r. 1327-33 ME] 
and reorganized on 30 September 1378 were : 


[...] Tanintharyi Horse [...]**" 


On [30 September 1378 ME] the list of 101 ethnic groups was also 
taken : 


... [including] Dawei, Pyu, Kachin, Karen, Kathe, Lin 
Zin [Lao], Lu, Palaung, Shan, Yodaya [Thai], Panthay, 
Yakhine, ... 1°? 


[...] 


transcription (pt. 1, pp. 214-219; note that Than Tun altered the sequence of the orders in 


the translation. The transcription has been altered to match.) : 
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[...] 


151 TANINTHARY! HORSE (2) : among 37 other groups. 


152 ETHNICITIES : note that Tanintharyi was not mentioned here, though earlier in the 
Royal Orders its people are repeatedly listed as a separate identity. [JP] 
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PART 3 
1113-1143 ME / 1751-1781 CE 


uu. The French intervene in Pegu, (6 June 1755) (pt. 3, p. 6) 


[...] the French are helping Pegu with 60 cannons and 300 guns with all the 
necessary munitions, and a French called Bruno once came to Rangoon to make 
overtures of friendship with us, but we did not believe him and he was sent away 


from Syriam and is now at sea. [...] 


transcription (pt. 3, pp. 181-182) : 
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12. Cavalry groups including one from Tanintharyi, 3 November 1755 
(pt. 3, pp. 15-16) 


[...] 


Insignias of rank for all officers are also given in detail. It is imperative that a 
consort of a prince must have royal recognition. Otherwise, [though] she is not 
the wife of the prince, her children will be taken as legitimate. A prince who is 


188 yo eorsoSaB§eor8G§ords@p: 
good in horsemanship will be made a Myin Mintha [prince chief of cavalry] in the 
following horse groups : 


... Tanintharyi ... [among 16 other groups] 


The palanquins that they are entitled to use, the set of harnesses for their horses 
and elephants, the ornaments to decorate their boats, the type of houses built 
for residences, etc. are also prescribed. 


[...] 


13. Alaungpaya’s plans for transporting forces to Dawei, in anticipation of 
invading Siam, (22 September 1759) (pt. 3, pp. 55-56) 


Alaungmintaya, the Most Excellent King, Defender of the Buddhist Reli- 
gion, Possessor of Wonder Weapons and Master of White Elephant, sends this 


intimation to Sirisudhammaraja [the Crown Prince at Shwebo]. 
The campaign against [Dawei, Tanintharyi,] Ayutthaya, Dvaravati [city], 
Lampun and Chiengmai is scheduled as follows : 


18 November 1759 - Min Hla Yaza, Leading 100 horsemen and 1,000 
gunmen shall leave Rangoon for Dawei. 


28 November 1759 - Sithu Nawyatha [Pakhan Gyi] and Two Han Ewa 
[Yaw] leading jointly 100 horsemen, 400 gunmen and 1,000 lancers 


shall leave Rangoon for Dawei. 
7 December 1759 - The King goes on board a ship to Dawei. 


8 December 1759 - One big ship, one small ship, 100 war boats and 


31 barges are to convey 1,000 men and cannons to Dawei. 


The return from the east will be through the Shan area. 


[...] 


transcription (pt. 3, p. 220) : 
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14. Alaungpaya’s address about the causes of the war, 20 December 1759 
(pt. 3, p. 61) 


Alaungmintaya, the Most Excellent King, Possessor of Arindama Lance, 
Lord of White Elephant, Liege Lord of Several Kings, made this address to the 
Governor of Pondicherry : 

There had been some considerable trade between those mer- 
cantile nations of the west with Burma for quite a long time, 
though it was disrupted for a while due to a Talaing rebellion. 
Monsieur Bourno acted on his own and sided with the rebels and 
accordingly he was punished [Symes 1800, p. 32]. The Bourno 
incident, however, should not in any way effect the friendship 
and trade between Pondicherry and Burma. 
Order : Trade between Pondicherry and Burma shall be continued [as 

before]. 

This order was written on a gold illuminated paper (29 lines) and sent to 


Pondicherry.'™ 
transcription (pt. 3, p. 226) : 
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153 “After the destruction of an English settlement in Negrais (on 6 October 1759), Alaung- 
mintaya felt that he should turn to the French for the supply of guns, etc. (See Hall, 
D.G.E.: Europe and Burma, London, Oxford University Press, 1945, pp. 62-7; Harvey, 
G.E. : History of Burma, London, Frank Cass, 1967 Reprint, pp. 230-1: Phayre, A.P.: His- 
tory of Burma, London, Susil Gupta, 1967, Reprint, pp. 161-2).” — Than Tun 
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15. Suppressing a rebellion in Dawei, and sending envoys to Tanintharyi to 
retrieve a ship, 4 January 1760 (pt. 3, pp. 64-65) 


Min Hla Yaza [Shwe Dike Wun], Sithu Nawyatha [Lord of Pakhan Gyi] and Tain Gya 
Min Gyi [Sawbwa of Yaw] were sent with horsemen and gunmen to suppress a 
rebellion at Dawei. Theinga Set and Thihi Pyan Tin of the gunmen group came to 
report that the rebellion is now over. The King is very much pleased with this 


information. 
Orders : 
(1) Execute those who led the rebellion. 
(2) Be magnanimous on others who surrendered. 


(3) Choose one from those who surrendered in Dawei as our envoy to 
Tanintharyi to get back our ship that was seized at Rangoon and 
taken to Tanintharyi by some Europeans during a rebellion there. 


(4) Send the envoy to Tanintharyi by a fast boat.'** 


154 “ROB 22 September 1759 mentions that Min Hla Yaza was sent with 100 horsemen and 
1,000 gunmen to Dawei on 18 November 1759 and another contingent of 100 horsemen, 
400 gunmen and 1,000 lancers under Sithu Nawyatha and Sawbwa of Yaw was sent 
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transcription (pt. 3, p. 233) : 
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16. Preparing the invasion of Siam, 7 January 1760 (pt. 3, p. 66) 


Orders : 


(1) Troops under Min Gyi Nawyatha shall select camp sites where water 
and grass are easily available along the route of march into the territ- 
ories of Thai. 


(2) They shall construct tents of bamboo and thatch for troopers and 
make the tents as good as possible according to the available supply 


of material for construction. 


there too on 28 November 1759. Messengers with the news of victory arrived at 
Madama (Martaban) where the King was busy preparing to march south, probably on 
this day when the order was passed, ie. 4 January 1760. Allowing ten days for the 
horseman to negotiate the journey from Dawei to Madama, we could say that Dawei 
fell on 25 December 1759. About the ship ‘stolen’ from Rangoon, one account says: 
‘Early in 1759 some Peguan rebels, who had made a raid on Syriam, escaped by a French 
ship. Bad weather compelled this vessel to put in at the Siamese port of Tanintharyi. 
The Burmese demanded the surrender of the ship. The Siamese refused and permitted 
it to proceed on its voyage’.” (Wood, W.A.R. : A History of Siam, [Fisher Unwin; 
London; 1926], p. 240.) — Than Tun 
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(3) They shall construct the Royal Pavilion at each site and make its sur- 
rounding clean and good for a royal residence. 


(4) Men under Sitke Nanda Sithu and Maha Bo of Min Gyi Nawyatha’s 
command shall do these constructions. 


transcription (pt. 3, p. 235) : 
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17. Amilitary road to Dawei, 7 January 1760 (pt. 3, pp. 66-67) 


Orders : 


(1) Troops under U Dein Nandathu, Bala Ye Htoot and Daywa Thura 
shall build a temporary road from Mawlamyine to Dawei. 


(2) The road should be wide enough for elephants and horses to pass 
through without congestion. 


(3) Construct causeways in swampy areas by laying logs, each of which is 
10 to 15 cubits [4.5 to 6.85 meters] in length, covering them with bam- 
boo mats and spreading earth on them so that they will be strong 
enough to stand the weight of elephants walking on them. 


(4) Wherever the construction is faulty, the persons responsible shall be 
punished. 


transcription (pt. 3, p. 236) : 
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18. Commanders in Dawei, and a delay of the attack on Myeik until 
Alaungpaya arrives, (7 January 1760) (pt. 3, p. 67) 
Orders : 


(1) Irrespective of whoever their former commanders were, Min Hla Yaza 
[Shwe Dike Wun] shall take sole command of all the fighting forces 
coming either by land or sea upon arrival at Dawei. 


(2) Sithu Nawyatha [the Lord of Pakhan Gyi], Sawbwa of Yaw, Kanda 
Yawda, Aka Bohmu and all other commanders of various fighting 
units shall take orders from Min Hla Yaza. 


(3) Because Myeik and Tanintharyi belong to the other kingdom, the 
attack against them shall wait until the arrival of the King at Dawei. 


(4) Inthe meanwhile, collect provisions. 


(5) Give provisions to Theinga Set as much as his Talaing boat can carry. 
transcription (pt. 3, p. 237) : 
Qo°¢ ize] .e © eG, | 2] ind c is 
w8§sord§o0p51 ego3aso§eEsapepeo! a§s(Of2022 opSa2*6g5q 0001 euddeoSo70%g8 
oo. ¢ = 


eq e[oj0€:[oja5ze[o30€: PCO4G|2O209 |: 


2 c g iy g ce Oc, 7 3 
dgoscordsesy 9860090 Cs3a09C8 ODQ92OD 00D pv OBZPIs~S 


. go 
o 
[Br 
3 
Cc 
g 
3 
le 
(=) 
7 
G) 
en 
fs) 
(8. 
Cc 
Bo 
ts) 
re) 
Bo 
3 
3 
8 
3 


(8) 
(3) 
0 
()) 
3 
(3) 
0 
o 
Bo 
Bo 
35 


Cc ce ge 5 gS. g, gs. 9s é < pact es gS. 
gpeoor 390Q]]099,C 9G 002260! eq e{o370€:[oja5ze[oj0E: ergy O209]20RCO po? OCs qpeo 


i re ingame) ia 2 ime) So is ge fro_¢ g 28 A Qc, 
9QOOD2D0P9N7I09 OD00D; 2G99Q) BAQCOIIOPCOGEQOIE|OPU! (805 O9GC9099)9900P02 O909C 


REe(gd ¢ iN S684 ¢ 2, g, 72,2, 8, 8 ¢ iN S,-8. 
race O20p0! Gg}OOIGCODD §9|S00209 OIQsOIOOD PVE DIIQOgo GOQ|QIOS3a9C WOE8908 


is c Cc 9 S ini) lommey Q Cc 2 is Qe e.0 8 
D902PP0q|Opd! OgJOQQ98 G9000328C p38! QI[2s}0Q20P 909 odgjagco[gigeas: W002 8098 
is ee iy ee Q e908 Cc 
DPQOIPCYCz207 6ON9G2 O224)6 odkeapSEsogio3 CICCQaIg/Epoull 


1O 


iy 


(20g 99 J99 (Goshaofgascays 99038) (Q a§sol§ 29Go) 


(ecoss8§, 


1909 Goi oo oo) 


194 Yo e0rSo8sr8§ e008 (98 od:gps: 


19. Prisoners used to transport rice to Dawei, Yei and Wagaru, (7 January 1760) 


(pt. 3, pp. 67-68) 
Orders : 


(2) Min Hla Yaza, Sithu Nawyatha, Thohanbwa, Nanda Yawda and Aka 
Bohmu shall send 1,000 baskets of rice that had been sent from Ran- 


goon by ships to Dawei, to Yei and Wagaru after providing enough 
men, boats and escorts.'** 


(2) Get half of the boatmen required from the prisoners captured in 
Dawei and another half from the fighting forces. 


transcription (pt. 3, p. 238) : 


leay ixge} Cc iN is Cc Q cg Qo .°¢ Q 
380S60II9)90 pd! OCzEpEPed! OPV9)S§G29,009! DPOISOQIEI $ 6009009! BBINIIOCOG|[202, 
iN is C8 g i g i iN eC oc xs is iy ix iN 
ego0deor3(GEdjeor5eqp egordeorseasona loos. os aBEapgap905@/220995 B300d69PO) 
I 8 ge Q iN g..2 eee & g iy g 2 iN 
C00298)209C §]029326009QI3A0D pee) @(gE8é DENDECOIIO’ 306 DOOOPEG GOPOPOYSCOIOD 
g iy i Q J 29 iN Cc is is i 
G309C 2§ 00284) BAC|C SGPOCSD 28:(03,8s005 ICO! 300099 300000004) M0000) 


comgasapé c9000059§,00%4) |eq2dlngeso05a8:(03|30058.a72q@0511 
(20g 7p6 99 JO9 (GosBaofgascoys 990368) (Q a§sol§ 29Go) 


(ecos€s8§) go GG! 2° 26 }) 


20. An ultimatum sent to the authorities in Tanintharyi, (15 January 1760) 


(pt. 3, p. 68) 


In the name of the Burmese King, his generals in Dawei send this order to 


the authorities now in charge of Tanintharyi. 
Orders : 


(1) During Alaungmintaya’s Manipur campaign [12 November 1758-Febru- 
ary 1759], due to oppression by the Burmese officers, there was a 
Talaing rebellion at Rangoon. Some Europeans seized a Burmese ship 
at Rangoon and took it away to Myeik and Tanintharyi at that time. 
On demand to have it returned, a reply was given that permission of 
the Thai king is necessary to do that. One king would not withhold 
another king’s property. Return the ship as quickly as possible. 


(2) When people from one kingdom flee to another, they shall be repat- 
riated as soon as possible. We observe this rule and we also expect 


155 WAGARU : also spelled War Kha Yu or Wakru; near GPS 15.99, 97.71 
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that you observe it. Otherwise, declare that the refugees from Dawei 
shall not be repatriated. 


These orders were dated [15 January 1760], and Theinga Set and Thiha 
Yan Tin were sent with them to Tanintharyi.'*° 


transcription (pt. 3, pp. 239-240) : 
mM§se0rS2009§(09:(Godsor3e076999 Do200g9dI00009 [GdsorSee209 sa geoegado[ax 


g02g080€[Gyqpz0006 (gScor5eea00 sagiear0ge saecodEsoEz0r9}0x[(ReapqD20995 eaBoqepS 


QOC9Ce A iN ere 9 o Cc Cc is g ix Qe 7 g 
GDIDADOOPVsOPCz29 gC ACCAY S Ordeor8[GEqy Gogozddludappsoop5eor5e0009 Bag 99029 


ix 


@. ec Gr oO S S 7 c @. oc . ce xe) ee S ik 
, SOOGOIIOQCS BICOIEBICGFSGOOIECOIIOD), 2 BADE|COONIGI29OIE HO} GORP@EDIQICOIID Jor 
Q ¢ © 8.> Ate £9,009, c, cac ic Oe). @ £9, 0 ¢ 
o GECOOINIEAIS 30C26)902202|6 FOIIQ||20QOP E206:85005¢} OIOYCEOR|F SOIIE|[20}, gpeoor 
6009000030803 edse[géeaooés Ss 9 E20 Sa200 206039600503 opaooz:036009E09 

eet FONSF> [GLOAG aes 4 oe i 

¢ ¢ 9 ¢ & 9,0 ¢ co ec  ¢ eco 

agozg} DIGICOIIZAG|IERE (GoS02g080§98 Sqpade[ojoEso3[ajozagé §§ 289 EoRmeos} 


(REePEPar ie ne & 9/79 C¢_ @ Cc 90 S5,,8o of-Bo & gmc. ig +e 
BOQIDND2O7 SE 0g2508(§osa08q E0390 saecor€soEz0r90:{O8z aoea506003(gda095 GO83BO0 


Cc IN ie) Q < & 9 Q is iN =] is c 
§\ep2 GODDC290, oO? OQPsBOOIOEC2IIEIDIIOQIY. O93 OODOC299 BQQIPOIOOD26)| P20P9 Q6020300 


00884} aocadoadgy 20608960056 oodeors(goseaa005 [oe) oéec 9051 08:300030E:00; S: 
ral 4 8 2° § v° BOCsCO Ls 


Oe..Qoc,8 2, Coc So c is S ie) IN & is IN 1S is 
Opcsagyege Bses0r€s9 §269{G500 | GO0D6/P26GD993007|GOP BANGS)! sorep5(gdcop5: f°) to} 


& Q era i i 2 is ee e Q Cc is Cc é g.. 
29699907 3005, GQIOIESSHPIZACC cdecosoSeaarEa§,coozg} Q3200)96/8p0! BOQDOD200 p08 


Cc is ex ce Q ie) iN iy iN gee 7 e.e¢ 
O020Q3C Ogegodse 3a09q| S909 DQIEOIIOP @6GOO90)I Q§oozea0Esy §2GEx(Gg} 229§30(GdeE 
Cc iy . 


Sapo 0g5a25eor5e00051 3003[8), coysgoagEsgaog| B0uSag|gsorsdijz (g§cong§corddj: lop) 


ec .y £0 ° (sq Q ig "4 iv . © ng ec 
OYCsOR]GFSOII|[202 GEDOQIDIOPCOPL= BACEOIE|CESS 62969 g/g) or{gasséor(gas OD07C8 
Ld oc (2 in e572. ¢ iv i YJ Cc 8 coe. = = sy hy 
SG OIOPCE Bsesorés9 §:(GE (g8[o32005 1 aQgooarr€sg} 022299 586g Exqa095(gd90 | 
Cc | La] "3 en ee 8, oo e ee c¢ 9 ery, . ¢ a nt i 6 
SEpQIGO 999) GOQEOR]G ORO? O2P2CONIE9GC02300 See 008{G[GS20 I GO083804)/6p01 Q6030 
x6(gd é <lo8(8 86286 padeco(G:a9 5 ecoress5(8(gd Eco, S: Boooveaa0€ 20805 
CAE cloRfG,85o8eq; top esos qyecogss goo 
9 S sae(aq0Ez08 (G06 908080599 Si GOO: nean2Gs §e300€ S sa00%6] S § os § CORO 
=) 209 [eGoseqpodc8o5arg51 coogpeastsg§ sgaoseg] ego§qo5o§, cog 
is .. Qo°¢ ae) is O& Led ° ¢.90 90 
aosee(aqoEz08 380860099} pd! DIONI DOIQICOCOZOPEOII 


(a0g7@p6 9909 (Gosbaofgaseaq5 2290564) (99) a§sol§ 29Go) 
(eco0€s8§) go GG! ©2 OGe@-90) 


156 “Merchants of Dawei carried their property on ships and took refuge in Tanintharyi, 
and the Burmese officers now wanted them repatriated. (See: Wood 1926, p. 240; JBRS, 
XI, ii, p. 299).” — Than Tun 
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21. Another ultimatum from Myanmar generals to Thai authorities in Myeik 
and Tanintharyi, 19 January 1760 (pt. 3, p. 69) 


[Note : Than Tun’s translations are often shorter than the Myanmar 
text. This is mostly due to burdensome titles of kings and officers 
which he chose to exclude. As an example, the honors given to 
Bowdawpaya and his commanders have been inserted here in italic 
font within Tun’s abridged translation. (JP) ] 


translation : 


From the Generals of the Fighting Forces of Alaungmintaya 
To the Officers in Charge of Myeik and Tanintharyi 

My Majesty, Bawashin Alaungmintayagyipaya, he who pos- 
sesses great hpon, is the supreme lord of all the crowned kings 
from the kingdoms of Suna Param, Tampadipa and Ramanya, 
the lord of the golden spear called Arindama which is a power- 
ful weapon, of the elephants, the gold and silver mines, the 
amber, the copper and ruby mines, the two jewels, and is lord of 
the Sasana. His message was sent from the Agha 
Mahashenapati Sitthugyi Bo-min(s) [chief commanders] who are 
devoted to the King, who attack enemies that come from the 
Eight Directions, and like the Kaythayaza Lion King cour- 
ageously fight hard and eat flesh and blood, who are like the 
Nat warriors [from Heaven] who can lead a thousand helmeted 
troops. The lord of Tanintharyi did not keep his oath of gratit- 
ude and behaved like a rabbit in front of the Kaythayaza Lion 
King. [NNA] We came to subdue a rebellion in Dawei. Some 
people there took fright and fled into the territories of the 
neighbouring kingdom. We followed them in an attempt to 
stop them. At Sin Doe!’ some people fought against us. Nga 
Tha Byaung, Nga Pyan Yan and his wife of that village were 
captured and now they were used as messengers. 


Order : Send back all people from Dawei, not excepting one, if you do 
not want to sever the friendship with us. 


This order was dated [19 January 1760] and sent to Myeik by boatmen said 
to be of Myeik and captured by Bohmu Nanda Yawda at Tike Bataw 
Gyaung and Taung Gyaung. 


157 SIN DOE : a town near Palauk; more accurately spelled Sin Htoe, and meaning ‘ele- 
phant attack’. It should not be confused with Sin Htote (Tawnauklae) near Myeik, the 
name of which means ‘elephant trade’. [Ns] 
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transcription (pt. 3, p. 241): 
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22. Myeik has been conquered, (7 February 1760) (pt. 3, p. 69) 


abridged translation by Than Tun : 


Theinga Set brought the report that Min Hla Yaza, Mani Set, Thamanta 
Thura and men of Thu Nge Daw and Thay Nat had conquered the port of Myeik. 
The King was immensely pleased with their services. 


Orders : 
(1) Collect provisions and prepare for the advance further. 


(2) Min Hla Yaza is given the entire command. 
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full translation : 


The King gives praise in an order for Min Hla Yaza, Mani Set, Thamanta 
Thura and the men under Thu Nge Daw, Thay Nat and other officers. The King 
favours and ennobles his officers. So, they should keep his gratitude and consider 
his order as if it were nailed to their heads. According to his belief in them, 
Theinga Set reported that they had conquered the port of Myeik. So, [Alaungpaya] 
felt delighted upon hearing that they had served loyally and achieved the order. 
Needing provisions, the villages located in the north and south of Myeik Island 
where rice and grains can be collected should not be destroyed or burnt. Shwe 
Taik Wun Min Hla Yaza noticed that they will need more provisions for their 
numerous troops. Because Min Hla Yaza is a credible servant of the king who can 
ease his worries and show gratefulness to others as well as the king, Min Hla Yaza 
is appointed to arrange for the general welfare, treasury and ships without excep- 


tion even for small river-craft. [NNA] 
transcription (pt. 3, p. 242) : 
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23. Letter from Alaungpaya to the Thai king giving his pretext for invasion, 
20 February 1760 (pt. 3, p. 70) 


King of Dvaravati, the original reason of Alaungmintaya’s visit to Rangoon 
was to do some meritorious deeds on Thein Gottaya Hill. A casual check at the 
port was made, and it was reported to the King that one of the ships had been 
stolen and taken to Myeik. Men were sent to bring it back. But they failed to do 
so because officers at Myeik would not return it without a specific order from 
the Thai king. In the meanwhile there was a rebellion in Dawei. It was sup- 
pressed and the leader of rebellion was executed. Many people of Dawei took 
fright and fled to Myeik and Tanintharyi. A demand was made that they 
should be repatriated. Officers there simply ignored this demand. The King’s 
men went to Myeik and Tanintharyi. The stolen ship was not found there. The 


King also followed them and he is now approaching Dvaravati. Alaungmintaya 


expects to meet the Thai king before he reaches Dvaravati.'** 


transcription (pt. 3, p. 244) : 
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158 DVARAVATI : meaning the Thai kingdom, which apparently inherited the name from 
the Mon-Khmer region of the Chao Phraya basin that the Thais displaced in the 12h 
and 13‘ centuries. [NS/JP] 
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24. The Thai king needs to be disciplined (20 February 1760) (pt. 3, p. 70) 


The Dvaravati king [Ekkathat] does not observe the ten virtues of a king. He 
has done many things wrong in his dealing with both his relatives and his minis- 
ters. [Alaungmintaya], who is a Bodhisattva, has no equal in this Jambudvipa. He 
had decided to teach the Dvaravati king to become a good king. He must come 
and sit at the foot of the Bodhisattva to learn his lessons. Otherwise he shall be 
punished severely. This was written in Pali on [20 February 1760].'°° 
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159 “The Burmese had used a similar ruse upon the Mons before (ROB, 25 April 1756).” 
— Than Tun 
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25. Orders to the vanguard as they move across to the Gulf of Thailand, 
3 March 1760 (pt. 3, p. 71) 


Orders : 


160 and all the commanders 


(1) Min Gaung Nawyatha, Nay Myo Nawyatha 
who lead the vanguards shall clear the way only well enough to let 
themselves get through, and they should move forward on the double 
in order to pass the difficult terrain and reach the plains as quickly as 
possible. 

(2) Troops, though moving quickly, shall not get divided into several 
groups. 


(3) Collect provisions along the way. 
This order of [3 March 1760] was given to Tuyin Hla Gyaw for sending it to 


the commanders concerned.!*! 


transcription (pt. 3, p. 247) : 
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160 Nay Myo NAWYATHA : in 1785 CE this man was appointed as the myowun of Myeik, fol- 
lowing a pattern of military commanders being put in charge of Myanmar’s isolated 
southern outpost during decades of conflict with Thailand. The name could also be 
transliterated as ‘Naymyo Nawrahta’. [JP] 


161 “After having taken Tanintharyi, the Burmese forces crossed the peninsula over to the 
Gulf of Siam side and in marching north on that side, they went ‘for several days with 
the sea to the right and a high range of mountains to the left.’ (Wood 1926, p. 241).” — 
Than Tun 
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26. Instructions on troop movements (3 March 1760) (pt. 3, pp. 71-72) 


Orders : 


(1) Sithu Nawyatha [the Lord of Pakhan] and Min Gyi Nawyatha must 
send 500 gunmen under Nanda Pyanchi and 400 gunmen under 
Naya Pyanchi by the water route as quickly as possible to support the 
forces that have marched ahead comprising 1,000 horsemen and 100 
gunmen of the Shwe Daung Letyapaw under Shwe Daung Kyaw Zwa 
Htin. 


(2) Min Gyi Nawyatha, Lord of Pakhan and their men shall follow the 
advance forces while they construct the road and wait for the news of 


the advancing forces. 


(3) Thura Pyanchi and 25 horsemen from the Amyint forces shall march 
with Ainda Pyanchi. 


(4) Report immediately, irrespective of time, the information from inter- 
rogations of captured enemy soldiers. 


This order was given to Tutta Pyitsi on [3 March 1760]. 


transcription (pt. 3, p. 248) : 
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27. Preparations for imminent contact with Thai forces (3 March 1760) 
(pt. 3, p. 72) 
Orders : 


(1) Believing that they are dependable, Shwe Daung Kyaw Htin and 
Shwe Daung Letwe Paw shall lead the vanguard. 


(2) They shall get all horsemen of various groups to move in unison as 


under one command. 
(3) 300 gunmen under Ainda Pyanchi and Naya Pyanchi shall join them. 


(4) They shall fight and conquer when there are any enemy troops that 
come to stop them. Otherwise, they shall not fight against either a 
stockade or a fortified town. 


(5) They shall have to report immediately when they encounter any 
enemy making a stand ina stockade, etc. 


(6) Send also 25 horsemen under Thuya Pyanchi from the Amyint forces, 
together with Ainda Pyanchi. 


(7) Report immediately, irrespective of time, the information from inter- 
rogations of any captured enemy soldier. 


This order was given to Tutta Pyitsi on [3 March 1760]. 


transcription (pt. 3, p. 249) : 
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28. Alaungpaya will be safe on campaign, 6 March 1760 (pt. 3, p. 72) 


[...] 

(4) On [27 February 1760], the King left Dawei on a campaign against Ayut- 
thaya, and the Chief Queen and Crown Prince should not have any 
anxiety about the safety of the King. 


29. Bravery, unity, and information essential for the attack, 6 March 1760 
(pt. 3, pp. 73-74) 
Orders : 
(1) Min Hla Hawyatha, Shwe Daung Letya Paw, Shwe Daung Letwe 
Kyaw, Tain Gya Min Gyi, Lubyodaw, regimental chiefs who are 
already noted for their bravery, and their men shall fight with utmost 
valor in a synchronized effort when they encounter Shan or Thai 


enemies. 
(2) The results of a battle shall be reported, irrespective of time. 


This order was given on [8 March 1760] and sent with Dippa Yanda to 


various commanders of the advance forces. 
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30. Maintaining the order of battle, (8 March 1760) (pt. 3, p. 74)'” 


Orders : 


(1) Shwe Daung Letya Paw, Shwe Daung Kyaw Zwa Htin and Lubyodaw, 
regimental chiefs who are already noted for their bravery, shall seize 
provisions at any place they take after a fight. 


(2) They shall send horsemen to reconnoitre before they move from one 
place to another. 


(3) If Phetchaburi has any kind of fortifications, wait for the arrival of 
the main forces to attack it. Cannons are essential to attack a fort. 


(4) Min Gaung Nawyatha and Nay Myo Nawyatha shall also abide by the 
order. 


This order was given on [8 March 1760] and Shwe Daung Pyan Htin and 
Nanda Thuriya were sent with it.'™ 
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162 THAN TUN’S INTRODUCTION says that Marit (Mergui) was captured by Myanmar forces 
on 7 March 1760, and the city of Tanao-si (Tenasserim) was taken on 9 March 1760. 
Leaders of these and other nearby towns had apparently fled to ‘Tharlin’, according to 
the Tanintharyi Yazawin (2023), pp. 29, 63. This was likely the ancient town of Jalinga 
along the trade route, about 15 km west of the Singkhon Pass. [JP] 


163 “This order was passed to warn the advance forces to wait for the arrival of the main 
forces for a united simultaneous attack on Phetchaburi. It seems that while some forces 
were attacking Kwe (Kuinua) [Kuiburi], some forces went further north to attack 
Phetchaburi.” — Than Tun 
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31. Reminder to not advance too far ahead of other units, 8 March 1760 
(pt. 3, PP. 74-75) 


Orders : 


(1) Min Gyi Nawyatha, Shwe Daung Letya Paw, Min Hla Nawyatha, Shwe 
Daung Kyaw Zwa Htin and men of various units shall bear in mind 
that death and destruction would be the result of any wrong move- 
ment in war, and as the King is also coming in the rear closely with 
the marching troops, they shall wait for the King’s signal to march 
forward from Hsa Lin. 


(2) In spite of the fact that Min Gaung Nawyatha, Nay Myo Nawyatha, 
Do To, Shwe Daung Nge, U Dain Zayya, etc. are chiefs in their own 
units, and in spite of the zeal that each leader would like to go in 
front of others and win the battle by his unit alone, he and his unit 
shall wait for the word to fight from the supreme command. 


This order was given on [8 March 1760] and sent with the headman of Yay 
Poke to various leaders of the fighting forces. 


transcription (pt. 3, p. 255) : 
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32. Imperative to maintain organization during the attack on Kuiburi, 
8 March 1760 (pt. 3, pp. 75-76) 


Order : One would not know the color of the chick before it is hatched. So is a 
battle. That is one point to remember. Next, if several men try to kill one enemy 
by spearing him, none of them could have achieved his purpose because one’s 
effort would nullify the effort of others. Remember this too. Then follow this 
battle plan : 


(a) Min Gaung Nawyatha, Naymyo Nawyatha, Min Gyi Nawyatha and 
Shwe Daung Kyaw Zwa Htin shall keep the main force in some stra- 
tegic point ready for an immediate advance. 


(b) Shwe Daung Letya Paw with 75 horsemen and Shwe Daung Letwe 
Kyaw with 75 horsemen, with the forces under Shwe Daung Letya 
Kyaw, Shwe Daung Kyaw Zwa Htin and Thiha Nanda shall charge the 
enemy first. 


(c) U Dain Ponnya and U Dain Yanda Mate shall select 250 horsemen from 
Lu Byo Daw and Thu Nge Daw group and make the supporting charge. 


(d) Min Hla Nawyatha with a select group of 300 gunmen shall stay at a 
close range to help the charging men. 


(e) Fight and conquer Kwe [Kuiburi] or if there is no resistance, occupy it. 


(f) Thin Gya Min Gyi will stay at close range to help the front, and 2,000 
gunmen shall stay at close range to help men charging from the left 


flank. 
(g) Failures shall not be tolerated. 


This order was given on [8 March 1760] in Panan.'® 1° 


transcription (pt. 3, pp. 256-7) : 
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164 “Kwe (Kuinua) was not taken on that day (8 March 1760). According to the chronicles, 
it took seventeen days after Alaungmintaya had left Dawei to take Kwe; therefore the 
day when Kwe fell would be 16 March 1760.” — Than Tun 


165 CAPTURE OF KUIBURI : if Alaungpaya passed Myeik on 7 March and Tanintharyi City on 
9 March, he could have reached Kui by horse just a few days later on 12 March. His tac- 
tics and strategy seemed to rely on speed of attack, which means his presence in Kui 
until the 16t requires explanation. Some Myanmar texts suggest the delay was due to 
the king’s illness. However, Thai chronicles show that major battles were fought there 
over several days. Royal Chronicles of Ayutthaya, 2000, pp. 476-8; & Damrong 2001, p. 
303; & Chuan Em-Ot, 2u taniag WuvinGavarenqeus: The Story of the People of 
Kuiburi (Energy Board; Hua Hin; 2013; in Thai), pp. 61, 108-9. [JP] 
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ROYAL ORDERS OF BURMA #8 209 


33- Reorganization of the army, perhaps in preparation for the anticipated 
march up the coast, 1 March 1760 (pt. 3, p. 76) 


Order: Min Gyi Nawyatha, Min Gaung Nawyatha, Nay Myo Nawyatha, Shwe 
Daung Kyaw Zwa Htin and commanders of cavalry and infantry who had been 
already noted for their bravery shall organize the march of the fighting forces as 
follows : 
(a) Shwe Daung Letya Paw shall lead with 75 horsemen with guns; any 
infantry men who want to serve in this first group shall give their 
names to Min Hla Yaza. 


(b) The rest of the cavalry shall be divided into left, centre and right 
groups, and they are to follow the first group from a distance that 
cannot be reached by enemy guns or cannons. 

(c) The rest of the fighting men shall march in a given order; they should 
not get crazy because of a few successes before; there shall be no con- 
fusion during the march. 


This order was passed on [1 March 1760] and it was given to Min Hla Yaza. 


transcription (pt. 3, p. 258) : 
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34. Instructions on reinforcements (11 March 1760) (pt. 3, p.77) 


Orders: 


(1) Min Hla Yaza [Shwe Dike Wun] and fighting men of various groups 
including horse and elephant groups shall carry out the duty 
assigned to each of them with efficiency. 


(2) While the fighting is going on, a man in the rear must quickly decide 
whether the centre or the left flank is winning and push forward in 
the direction where reinforcements are urgently needed. 


This order was sent with Shwe Daung Kyaw Htin on [u March 1760]. 


transcription (pt. 3, p. 259) : 
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35- Instructions on unity and logistics, 11 March 1760 (pt. 3, p. 77) 


Orders: 

(1) Min Gyi Nawyatha, Min Gaung Nawyatha, Nay Myo Nawyatha, Shwe 
Daung Kyaw Htin and members of the fighting forces of Thu Nge 
Daw, Shwe Hlan, Phone Daw Byit and groups of horse, elephants and 
guns should not get crazy with a few initial successes. 


(2) Ordnance should be looked after most carefully. 
(3) Camp sites should be chosen with the usual care. 


(4) Troopers shall not, while the main force is at rest in camp, wander in 
groups of ten or twenty. 


This order was passed on [11 March 1760] and given to Banya Dala and 
Aka Htin for circulation. 


transcription (pt. 3, p. 260) : 
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36. Plan for the capture of Phetchaburi, 13 March 1760 (pt. 3, pp. 77-78) 
Orders : 


(1) Min Hla Yaza, Shwe Daung Letya Paw, Shwe Daung Letwe Kyaw who 
were first given command of the advance forces, and Nay Myo Naw- 
yatha and Tain Gya Min Gyi who were given command of the advance 
forces later, failed to report daily all the events of each day including 
the condition of supplies etc. and the position of the enemy; they 
shall report these immediately. 

(2) Report the condition in Phetchaburi; if there is no opposition, 
occupy the town and take care that there is no danger of fire as in 
other places where fire broke out as soon as the fighting forces had 
passed through them. 


(3) After having taken possession of the town of Phetchaburi, the main 
army shall camp outside it; members of the fighting forces shall not 
be allowed to come and go freely in the newly occupied town. 


(4) Collect food provisions at Phetchaburi as much as possible and store 
them at one single place, so that proper care can be taken against loss 
or destruction through theft or negligence. 


This order was sent with Shwe Daung Thiri Kyaw Htin on [13 March 1760]. 
transcription (pt. 3, p. 261) : 
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37. Chasing the enemy to Phetchaburi where they will wait for Alaungpaya to 
arrive, 21 March 1760 (pt. 3, pp. 78-79) 


Orders : 


(1) Min Hla Yaza and 300 gunmen and 150 horsemen shall follow the 
retreating enemy from a distance of one lance throw, and Tain Gya 
Min Gyi shall go at a little distance from Min Hla Yaza so that he can 
help the former when necessary. But Tain Gya Min Gyi is stupid and 
slow, and he is like a blind man at a dance performance. What he 
should do is to chase the enemy who escaped so that they will not 


have a chance to reorganize. 


(2) To find out the situation at Phetchaburi, the King sent Letya Min Nge 
Kyaw Zwa; when he passes through the advance forces, he shall give 
this order to them; on receiving the order, all troops shall stop and 
wait for the arrival of the King, except Shwe Daung Thiri Kyaw Htin 
and his men who shall accompany Letya Min Nge Kyaw Zaw [in his 


mission to Phetchaburi]. 


This order was sent with Letya Min Nge Kyaw Zaw on [21 March 1760]. 
transcription (pt. 3, p. 262) : 
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38. Command by Alaungpaya for the Thai people to submit, as ordained in 


Buddhist prophecy, 25 March 1760 (pt. 3, p. 79) 


Alaungmintaya, the Most Excellent King, Possessor of Arindama, Master of 
White Elephant, Defender of the Buddhist Religion, Liege Lord of Various 
Kings, Terror to Kings who have the audacity to refuse his suzerainty, Descend- 
ant of the Race of the Sun, Lord of Sunaparanta, Tambadipa, Kampoca, 
Ramanna, Manipura, Sarekhettara and several others, made this intimation to 
the king of Dvaravati, members of his family and all his subjects : 


The ascendancy of Alaungmintaya happened in accordance with 
the Buddha’s prophesy. 


Anyone who does not want to suffer the loss of his position, life and 
property shall submit himself to Alaungmintaya. 


Opposition to Alaungmintaya, who is destined to become supreme, 
is hopeless. 


This intimation was written on paper in Burmese as well as in Thai and given toa 
young monk called Nga Mun and seven others of Phetchaburi, and they were sent 
to [Ayutthaya] on 25 March 1760. The letters were put in two white bags. The bags 
were then put in a casket. The casket was put in a gunny bag.’ 


transcription (pt. 3, pp. 263-264) : 
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166 “Note: Phetchaburi fell into the Burmese hands about 22 March 1760.” — Than Tun 
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39. Plata o plomo para Phetchaburi (25 March 1760) (pt. 3, pp. 79-80) 


Orders : 


(1) Provisions now stored at Phetchaburi shall be distributed among the 
Thai people after the fall of Ayutthaya. 


(2) It was reported that some food stores were stolen or robbed. Let it be 
known to all inhabitants of Phetchaburi that if there are any more 
occurrences of theft or robbery at these food stores, every one of 
them shall be put to death. 


¢ cs os ene 
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transcription (pt. 3, p. 265) : 
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[Subsequent entries in The Royal Orders of Burma, part 3, describe 
the siege of the city of Ayutthaya in 1760, followed by Myanmar’s 
withdrawal and the death of Alaungpaya.] 
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PART 4 
1144-1149 ME / 1782-1787 CE 


4o. Extracts from Than Tun’s timeline in the introduction (pt. 4, pp. xxiv-xxxi) 
18 September 1785 troops against Thai leave Dawei 
25 September 1785 some troops march against Thai via Chiengmai 
8 October 1785 some troops march against Thai via Martaban 


1 November 1785 __ the king leaves Amarapura to join the campaign against 
Thailand 


20 December 1785 __ the king arrives at Martaban 


6 February 1786 the king returns from his unsuccessful expedition against 
Thailand 


7 September 1786 another Thai invasion launches but is soon repulsed 
4 March 1792 troops sent to take back Dawei from the Thais 

25 May 1792 more troops sent to Dawei 

28 May 1792. crown prince leads the troops to Dawei 

28 December 1792 Dawei taken; Thais withdraw from Myeik 


4 January 1793 triumphant troops leave the Tenasserim coast 


41. Directions for gilding a zayat in Myeik, 3 July 1787 (pt. 4, p. 145) 
Orders : 
(1) Fetch Yet Ma Beit Royal Cow Elephant from the city. 
(2) Nay Myo Zayya Nawyatha is given Syriam asa fief. 


(3) Gilt one-third of the exterior decoration and leave two-thirds red 
in a zayat [rest house] built near an old pagoda in Ywathit Gyi, now 
repaired by the wife of the Beit myowun [Myeik town officer]. 


transcription (pt. 4, p. 528) : 
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42. The crown prince takes command of troops in Martaban and Dawei, 
8 August 1787 (pt. 4, pp. 157-8) 


Orders: 

(1) Commanders now at Martaban and Dawei leading troops against 
Thailand seem to have had no determination to fight and conquer; 
the Crown Prince is given the entire command in that campaign. 

(2) The Crown Prince shall leave the capital on 13 August 1787. 

(3) The former order that Min Hla Kyaw Htin shall send 1,000 men in 
Martaban to Maha Thiri Thihathu in Dawei is withdrawn. 

(4) Min Hla Kyaw Htin shall keep everything ready for the Crown Prince 
to continue the march [from Martaban]. 


This order was passed on [8 August 1787] and proclaimed by liaison officer 
cum chief of Black Beret Guards. 


transcription (pt. 4, p. 561) : 
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43. Maha Thiri Thihathu ordered to organize armed cavalry from Martaban, 
Myeik and Dawei, then capture the city of Bangkok, 19 August 1787 
(pt. 4, p. 165) 


Orders : 
(1) Nay Myo Thin Hkaya shall lead a force of 31,275 men comprising: 
14,169 horsemen armed with guns from Martaban 
3,000 armed men from Martaban 
250 guards of Martaban, and 


13,856 horsemen [to be] armed with guns from Beit [Myeik] 
and Dawei under Maha Thiri Thihathu, and he shall march 
by Bi Lauk Da Yaik route'®’ to capture the Thai city. Maha 
Thiri Thihathu shall remain at Dawei and collect provisions 
to be sent after the advancing forces. 
(2) Copy the list of forces from the archives in the Interior [Department]. 
(3) Maha Thiri Thihathu shall remain at Dawei and collect provisions to 
be sent after the advancing forces. 


transcription (pt. 4, p. 574): 
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167 Bi LAUK DA YAIK ROUTE : Soe Thuzar Myint says this is Three Pagodas Pass. “Siam- 
Myanmar relations through the perspective of the Royal Orders of Burma,” Journal of 
Burma Studies, vol. 22/1 (2018). [JP] 
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44. Maha Thiri Thihathu to be in charge of the three southern cities, 
2 October 1787 (pt. 4, pp. 179-80) 


Orders : 


(1) Instruct Min Gyi Kyaw Htin that (a) he should let Sanda Way Thaw 
take charge of Martaban, and (b) that Pyan Chi Thuya, former officer 
of Dawei, should be dismissed from his office. 

(2) Maha Thiri Thiha Thuya shall take charge of Dawei, Myeik and 
Tanintharyi. 


(3) Check all armed men sent in 1785 and 1786 from Martaban and 
Dawei; put them under the charge of Ye Gaung Kyaw Htin, Yan Gyaw 
Ye Gaung and Daywa Gamini; and send them to join the forces under 
Min Gyi Kyaw Htin. 


transcription (pt. 4, p. 613) : 
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45. Property dispute between officials in Myeik, 28 October 1787 
(pt. 4, pp. 187-188) 


Order : Shwe Daung Byan shall go to Beit [Myeik] to collect property 
animate and inanimate left by his father, Theinga Nawyatha, 
myowun [town officer] in Beit; Maha Thiri Thihathu in Dawei and 
officers in Beit and Tanintharyi shall make no hindrance whatsoever 
while he is collecting his father’s property. 


This order was passed on [28 October 1787] and proclaimed by the liaison 
officer cum chief of the Black Beret Guards. 
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46. Tax and export controls on rice, 13 November 1787 (pt. 4, p. 192) 


Orders : 


(1) Send instruments to the myowuns of Mrauk U, Sandoway, Ramree 
and Man Aung, so that they should collect as a tax one-tenth of 
yearly produce in paddy from cultivators, and keep it in granaries. 


(2) Send instructions to Rangoon, Bassein and Dawei that no rice is to be 
exported. 


This order was passed on [13 November 1787] and proclaimed by the liaison 
officer cum chief of the Black Beret Guards. 


transcription (pt. 4, p. 650) : 
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47. Tanintharyi group excluded from revenue, 29 November 1787 


(pt. 4, p. 198) 


[...] 

(6) Nga Tha Hla, headman of Auk Kin in Kyaw Zin Taik, and Nga Shwe 
U, headman of Kin Mun Gyan in Kyaw Zin Taik, shall have control 
over court fees, dues, revenues, etc. from their respective areas; mem- 
bers of the Ye Gyaw group and Tanintharyi group shall have no share 
in these dues, etc. 


This order was passed on [29 November 1787] and proclaimed by the liaison 
officer cum chief of the Black Beret Guards. 
transcription (pt. 4, p. 665) : 
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PART 5 
1150-1168 ME / 1788-1806 CE 


In the introduction, Than Tun writes : 


“War with Thailand was started in 1785. Troops of invasion via Mergui 
marched on 3 August 1785, via Tavoy on 12 September 1785, via Chiengmai 
on 25 September 1785, [and] via Martaban on 8 October 1785 (Konbaungset 
[1967], v.2, pp. 23-30). The king left the capital to lead the invasion on u 
November 1785 but he came back without owning defeat, of course, on 6 
February 1785 (ibid., pp. 25 & 30). Another campaign against Thailand 
began on 7 September 1786 and the troops retreated to Martaban soon 
(ibid., pp. 37 & 39). 

“More elaborate plans were made for the 1788 invasion. Defenses at 
Madama (Martaban), Dawei (Tavoy), Taninthayi (Tenasserim) and Bait 
(Mergui) as well as at Yangon (Rangoon), Taungoo and Mong Nai were 
strengthened (ROBs 21 March 1788, 23 March 1788 and 1 April 1788), and 
war funds were raised (ROB 24 March 1788). Gun powder was collected 
from all available sources in Burma before the Thai campaign was started 
(ROB 2 April 1788) using routes via Mong Nai as well as Madama (ROBs 3 
April 1788, 6 April 1788 and 7 April 1788). Separate uniforms were made for 
each troop (ROB 13 March 1788). An oath of allegiance was administered to 
all men in the fighting forces (ROB 20 April 1788). All blacksmiths in the 
kingdom were gathered in the capital to produce guns (ROB 2 April 1788). 
Local guns were as good as the imported ones (ROBs 30 April 1806, 21 May 
1806 and 2 November 1806). This 1788 campaign, however, was a failure too. 

“In 1792 Dawei (Tavoy) changed allegiance and went over to the Thai 
side. A contingent of troops was sent against Dawei on 1 March 1792. 
Madama (Martaban) defenses were reinforced on 21 April 1792, and more 
troops were sent against Dawei on 25 May 1792 (ibid., pp. 71 & 73). The 
Crown Prince was made commander of troops marching to take back Dawei 
on 28 May 1792. Dawei fell after a night attack on 28 December 1792 (ibid., 
pp. 73 & 82). The Thais also withdrew from Beit (Mergui), (ibid., p. 82), and 
since then the Tenasserim coast was Burmese (Wood 1926). But the 
Burmese were not successful in the eastern front. Thado Thiri Maha Uzana, 
Commander of Forces in Chiengmai, was said to be extremely inefficient 
(ROB 14 January 1788). In 1796 Prince Kawila established himself ruler of 
Chiengmai (Wood 1926) and the Burmese were finally expelled from Chi- 
engsen which was their last stand in northern Thailand in 1802 (Wood 
1926).” [pt. 5, pp. xvii-xviii] 
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48. Defending the border and far south during the Thai seizure of Dawei, 


21 March 1788 (pt. 5, pp. 29-30)‘ 


Orders : 


(1) Nay Myo Sithu shall make a stand at Mong Nai Mong Pang and enlist 
the help of cis-Salween chiefs mostly to get provisions for garrisons; 
he shall control all ferries, toll gates and guard stations along the Sal- 
ween River and in all the gateways to trans-Salween places. 


[...] 
(4) Nay Myo Gunna Kyaw Thu shall be given 4,000 men to stand at 
Dawei and Beit [Myeik]. 


[...] 


(6) Min Gyi Kyaw Htin shall be given 5,000 men to stand at Madama. 


[...] 


(9) Recruit [Conscript] only in lower Burma, ie. in places below Pyi [Pyay] 
for 2,000 men in the defences of Dawei and Beit and 5,000 men in 
the defences of Madama; recruiting [conscripting] in places above 
Pyi might be permissible only when the required number of men is 


not available in lower Burma. 


transcription (pt. 5, p. 410) : 
fe} Cc 2a. ae ive) ing 2 Ls QQ oc i c 
(9) Sgqjzo95a903 828 BE20§B),00 corgega} adeQEa7203886 corrcodzeloScoSz0gp0z 


fon) foe) 63006 e(gooosor(gé 605 228 ©2303 € favtacyon) fon) $3 romvlericten) GC3a9C9§ 0098 5 
r VAL 2G], O°ORES OY FOQl[29193 ) ) 28 


iN Cc c i ee. ¢.8 8 is Cc is Q iN is Q 
sorr€esg} GOIE SHOOGAQOIGEOI BADIPVOS SE Q)PQ2220 PP O20GOII0D BPO SQIAINPIIVP? 202 


168 THE ROYAL ORDERS have a gap between April 1788 and February 1789 (among others). 
Than Tun does not seem to provide any notes on this missing information, so presum - 
ably the orders did not survive over time. Unfortunately, this period coincides with the 
Thai seizure of Dawei in which King Rama I led from the field (January-April 1788). 
His army was forced to withdraw, but in the long term, the logistical difficulties of 
reaching Dawei from Bangkok may have been more influential than the battle. As the 
Thai monarch struggled to climb steep mountainsides like a conscript, with elephants 
and men falling to their deaths around him, he said, “I had no idea that this route was 
so difficult. I really took my children through great hardship.” That experience—and 
perhaps also the realization that Myanmar could send men and arms directly to Dawei 
by sea—was surely still in his mind four years later when Maha Sura Singhanat, his 
trusted and formidable brother, advised him to abandon ‘Tawai’ forever. With reluct- 
ance, Rama I appeared to agree. A kind of détente was reached with Bodawpaya a year 
later (footnote 181). A detailed Thai version of events is in: Chaophraya Thiphakora - 
wong. The Dynastic Chronicles, Bangkok Era, the First Reign. Thadeus and Chadin 
Flood, trs. & eds. (Centre for East Asian Cultural Studies; Tokyo; 1978), pp. 140-6; also 
in TNI References, vol. 3. Also see footnotes 128, 131, 135 & 169 in this volume. [JP] 
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49. Defending and controlling Dawei, 26 March 1788 (pt. 5, p. 31) 


[...] 


(5) In Dawei, Nay Myo Gunna Kyaw Thu is in charge of the defense with 
2,000 men; he shall choose by himself officers, etc. to keep these men 
under control; former officers [who had been entrusted with Dawei’s 


defense] shall return to the capital. 


[...] 


50. Authorization for conscription of men to defend the border and far 
south, and to reinforce counter-attacks against the Thais, 1 April 


1788 (pt. 5, pp. 36-37) 
Orders : 


(1) Min Gyi Maha Min Gaung, Myin Wun [officer of horses], shall go to 
Rangoon and take charge of town defense there; he shall have 
authority to organize troops in all places downstream, ie. lower 
Burma, whenever he wants to send reinforcements for the defenses of 


Madama and Dawei. 


(2) Min Hla Sithu, Taung Bet Taik Wun [officer of the southern division], 
shall go to Taungoo and take charge of town defense there; he shall 
have authority to organize troops in Taungoo, Yamethin, Yindaw, 
Meitthila Nyaungyan, Taungdwin, Hlaingdet, Thagaya, etc. whenever 
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he wants to send troops in support of the troops marching by the 
Madama, Dawei and Yon Za Lin routes [into Thailand]. 


(3) Nay Myo Sithu, Wun Dauk [assistant minister], shall go to Mong Nai 
[and?] Mong Pang and made a strong stand there after enlisting men 
and material help from chiefs of the cis-Salween area; he shall block- 
ade all ways coming from the trans-Salween, and he shall have his 
men cultivate land when they are not engaged in fighting. 


transcription (pt. 5, p. 423): 
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51. Gunpowder to defend Dawei, 6 April 1788 (pt. 5, p. 38) 
Orders : 


(1) Make the defenses of Madama and Dawei strong. 


(2) Immediately send 5,000 viss of gunpowder and 5,000 viss of priming 
powder together with other gun accessories to wherever the Myin 
Wun [officer of horses] is now stopping. 


(3) The Myin Wun shall immediately send the above-mentioned 
ammunition to Min Gyi Kyaw Htin in Madama. 


transcription (pt. 5, p. 426) : 
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52. Recalling men from Dawei and Martaban, 7 April 1788 (pt. 5, p. 38)’ 


Orders : 


(1) Leave 2,000 men in the defense of Dawei, 5,000 men in Madama, and 
send back the rest of the armed men who have had titles or recogni- 
tion for their bravery. 


(2) The above order is amendable in an emergency; [in that case] they will 
go to add to the strength of Beit and Dawei under Maha Thiha Thu. 


(3) Min Gyi Kyaw Htin in Madama shall keep Madama strong. 


(4) Immediately send back men from Dawei and Madama with these orders. 


transcription (pt. 5, p. 427) : 
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53- Konbaung governance, 28 January 1795 (pt. 5, pp. 49-61) 


[This section has detailed orders on law, social relations, revenue, 
administration, slavery, service and royal duties, along with lists of the 
jatakas on which the orders were based. These kinds of records are 
required to establish historical ‘ownership’ of a place, but they are 
notably absent from Myanmar's claims to Tanintharyi prior to 1765. (jP)] 


169 RECALLING MEN : the Chakri chronicles say the Thais defeated Myanmar forces on 30 
March 1788, then besieged Tawai (Dawei) for “a half month”. Low on food, they were 
forced to withdraw in the middle of April. King Rama I and his troops were then pur- 
sued until reaching the territorial border, at which point Maha Sura Singhanat took 
over from his elder brother and defended against further Myanmar advance. Given this 
timeline, it is difficult to understand a recall of Myanmar forces from Dawei while they 
were still engaged with the Thais. Some dates may be mistaken in the historical record, 
or else the Myanmar side suffered from poor information. See footnotes 128, 131, 135 & 
168; and: Chaophraya Thiphakorawong, The Dynastic Chronicles (1978), pp. 140-6. [JP] 
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54. Tai envoys coming via Martaban, 13 May 1795 (pt. 5, p. 68) 
Orders : 


(1) Send back the men from Madama [Martaban] who came to report that 
envoys from Thai and Pathet [Lao?] shall soon be coming, with 
instructions that the arrival of these envoys shall be reported to the 


capital as soon as they appear. 


(2) Send in the tributes from Song Tu. 


This order was passed on [13 May 1795] and proclaimed by the liaison 
officer cum chief of the Caduceus Bearers. 


transcription (pt. 5, p. 503) : 
8 §0803 S030 0823009309 93 026 dlasadarad eqoase Sase(aqoE: & 88: 
eof, o§ododzoqp§jo}o> oBssun0e ; sposeps eg §i8: 
ry ina) . ¢ Cc fe} i (e} ° Sy (e) ry i ¢ 
BeorsQzOrCcespmoop9 ©9399) 6002034) 098309981 C08! olooaSa @gpea Despmoao0a9 
000 eepadse[ojoésa3 egorokeorSeas0 § 8:05 corS8:0rEcoqeassae(aqoEzag (G§ 8200084) 
Qo. 90 4 % ° is Ly ¢ iv ©. 4 ¢ 5 fe) Lg g. 
099090309 (G§og2%60 $09025003294§ GIDAIINDICNNIESOIC SOIDIIAD SOMIQICIGOI 
¢ ¢ iv ¢ 1“ 
agpEpE 9999 9 mao§co[gaseoys 29 qm6g, 


gn2d0e(GrEgy20Q€(G $n 
(col, ophBoSoog) 


55- Mayors of frontier myos not permitted to leave their posts, 27 June 1795 
(pt. 5, p. 89) 


The frontier towns of Madama, Yei, Dawei, Beit, Mrauk U myohaung, Than Dwé 
[Sandoway], Yan Byé [Ramree], Man Aung, Keng Hsi and Mogaung have stationed 
a garrison in each town, and therefore the ministers consider it wise to not let 
the myowun in each place leave it, even to attend the annual kowtow [on 28 


September 1795]. 
Orders : 
(1) Each of the above mentioned towns shall send either its sittké [regi- 


mental officer] or any other suitable officer on behalf of the myowun to 
attend the annual kowtow. 


(2) Other provincial chiefs like sawbwa [Shan chiefs], myo-za [nobles who 
hold a town in fief] and myowuns shall attend the annual kowtow. 
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transcription (pt. 5, p. 564) : 
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56. Yei people must return to Yei, 6 August 1795 (pt. 5, pp. 103-104) 
Orders : 


(1) As it has been petitioned by the myowun and sittké of Yei, people 
who are originally of Yei and now living in the thirty-two towns under 
Madama and Dawei, shall go back to live in Yei ; group leaders shall 
be appointed among these people to be repatriated. 


(2) Give 15 kyats to each guard in Yei so that they can buy new clothes for 
themselves. 


transcription (pt. 5, p. 605) : 
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57. Limits on appointments made by myowuns in Myeik, Dawei and 
elsewhere, 9 August 1795 (pt. 5, pp. 104-105) 


Orders : 


(1) A myowun of Hanthawaddy, Yangon, Madama, Beit, Dawei or any 
other town has no authority to appoint his own sittké [regimental 
officer] nagan [liaison officer] or myo-sayay [town constable] to help him 
in administration. 


[...] 
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58. Envoys coming from west and east, 19 August 1795 (pt. 5, p. 110) 


Orders : 


(1) Envoys from Calcutta who came with tributes shall be received by the 
King on 30 August 1795; do the necessary arrangements to bring 
them into the Royal Presence.!”° 


(2) Chinese envoys shall also be received on the day when the Western 


envoys are received. 


transcription (pt. 5, p. 620) : 
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59. Conscripts to defend Tanintharyi, 14 May 1801 (pt. 5, p. 128) 


For town defense in Tanintharyi, every fifty-house group in a town has to send 
one armed man. Therefore 134 men from Pyay, 108 from Pagan Pindale, and 59 
from Pakhan have been asked. Prince Pyay, Prince Pagan and Prince Pakhan 
petitioned that the aforesaid towns had already sent more than their quota of 
armed men to serve in the campaign led by the King himself, and it was found 
that their statement was correct. 


Orders : 


(1) Stop asking for armed men from Pyay, Pagan, Pindale and Pakhan. 


170 “The English Envoys led by Michael Symes left Calcutta for Burma on 21 February 1795. 
(See chapter 15 on this episode in: Michael Symes. An Account of an Embassy to the 
Kingdom of Ava, sent by the Governor-General of India in the Year 1795, (Bulmer & Co.; 
London; 1800 (reprint 1969), pp. 363-368).” — Than Tun 
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(2) Requests for armed men from towns shall be made only by certain 
sayagyi [senior clerks] who have been specially assigned for that duty. 


transcription (pt. 5, p. 652) : 
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60. Arms-collectors beaten in Myeik, 27 May 1801 (pt. 5, p. 137) 


Nga Po Hla reported that he had to collect arms, including guns, in Beit because 
the messengers who were sent from the Hluttaw to do this arms-collecting in 
Beit were arrested and beaten by Nga Kya Yoe.'”! 


Order : check Nga Po Hla’s statement. 


This order was passed on 27 May 1801 at the Royal Barge Landing Stage Palace, 
and Nay Myo Thiri Sithu, wun dauk [assistant minister] sent Nga Myat Tha Aye, 
sayay [clerk], with this order to the capital. 


transcription (pt. 5, p. 672) : 
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171 ARRESTED AND BEATEN : see other royal orders from 8-9 June 1801 (not included in this 
volume) regarding this feud between the two men at Kanaung. 
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61. Correspondence from southern myowuns to Siam, 30 May 1801 (pt. 5, p. 141) 


Order : Approval of letters to be sent from myowuns of Madama, Dawei and 
Taninthayi to Yodaya as composed by the ministers. 


62. Dawei officer has not reported, 16 February 1806 (pt. 5, p. 197) 


Order: Manaw Shwe Daung, nagan [liaison officer] Dawei, was ordered to present 
himself here, and he has not arrived in the expected time; send messengers 
again to bring him here as quickly as possible. 


63. Quarrelsome officials in Dawei, 8 April 1806 (pt. 5, p. 221) 


[...] 


(4) Nga Tha Sa and Nga Aung Ban, who came from Dawei, stated a quar- 
rel and fight during the Royal Festival; execute them. 


(5) Because it was their first offence, Nga Tha Sa and Nga Aung Ban who 
came from Dawei are pardoned. 


transcription (pt. 5, p. 850) : 
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64. Sinhalese monks travel to Myanmar through Myeik, 1 May 1806 
(pt. 5, pp. 229-230) 


Orders : 


(1) Two Sri Lankan monks who brought the Bodhi saplings to propagate 
and extend the Buddha's religion, requested through Thathanabyu 
Sayadaw [Most Supreme Leader of Monks] that they would be allowed to 
go to Yangon to meet and bring back here their teacher, Ambagaha, 
and four monks who were left at Jinapatta when they left Sri Lanka, 
and who had arrived at Beit [Myeik] on their way to Yangon; permis- 
sion granted. 
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transcription (pt. 5, p. 868) : 
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65. Change of Dawei myowuns, 6 July 1806 (pt. 5, p. 258) 
[...] 


(3) Yaza Thin Gyan was in charge of Dawei for quite a long time, and it is 
recommended that he shall be recalled to the capital city and Nay 
Myo Gamani shall be sent there as the myowun of Dawei; the recom- 


mendation is approved. 


66. Imports brought to Myanmar ports by shifty foreigners will be taxed, 1 
August 1806 (pt. 5, p. 275) 


Orders : 


(1) Overseas merchants are mostly dishonest; they tried to evade taxa- 
tion; some officers at the ports are corrupt. The akauk wun [customs 
officers] at the ports of 


Beit, Dawei, Dhanyawadi [Mrauk U, myohaung], 
Dvarawati [Thandwe / Sandoway], Hanthawadi [Pegu], 
Madama [Martaban], Meghawati [Man Aung], Pathein 


[Bassein] and Rammawati [Ramree] 


shall tax 10 per cent ad valorem on all imported goods [that come by 
ships], and they shall issue receipts of payment giving in detail the 
name of the importer, the quality and quantity of the merchandise 
imported and the amount of money paid in tax, and shall send one 
copy of the receipt to Pwé Za, a broker appointed in the capital city, 
who will check and take his customary dues out of the money collec- 
ted; and Pwe Za, broker, shall give a receipt of what he takes. 
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67. 


transcription (pt. 5, p. 952) : 
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Guarding the rivers of Tanintharyi, 14 September 1806 (pt. 5, p. 284) * 


Orders : 


(1) Chaung Gyi Chaung Nge Asu Tha [guards of waterways large and small], 
Beit, have had to send fifty of them to guard Tanintharyi since 1801 ; 
Kin Tat Hmu [chiefs of guards], Tanintharyi, requested that they need 
the whole strength of the Guards of Streams. All stream guards shall 
be kept in Tanintharyi. 


[...] 


transcription (pt. 5, p. 976) : 
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+ Major conflict ceased in Tanintharyi after 1792, but the Thais continued with guerrilla 
warfare and slave raids. Their primary approaches were down the region’s extensive 
rivers, thus requiring guards. These attacks and Myanmar consriptions largely depopu- 
lated the countryside apart from semi-nomadic Karens. They managed to remain 
because 1) they could disappear into the forest, and 2) the Thais came to rely on them 
for food. See: Selected Correspondence (1928), Briggs to Major Jackson, 1 August 1825, p. 
17; |OR/H/674, p. 323; Low, History of Tenasserim (1825/2023), p. 255 [JP]. 
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68. Guards of Tanintharyi rivers, 3 October 1806 (pt. 5, p. 294) 


Orders : 
[...] 


(4) By a request made by Kin Tat Hmu [chief of the guards], Tanintharyi, 
all Chaung Gyi Chaung Nge Kin Tha [guards of waterways along big and 
small streams], Beit, had been sent to Tanintharyi. The myowun [town 
officer], akun-wun [revenue officer], sittké [regimental officer], myo-ywa 


thagyi [town and village headmen], now submitted the facts that : 


(a) The Chaung Gyi Chaung Nge Kin Tha have had 
their homes and families in Beit; 


(b) These guards have often been sent to march up the 
streams to five possible passes in the northeast of 
Beit where enemy penetration is possible;'”” 


(c) Yanda Pyitsi of Tanintharyi went to Madama to 
report that Tanintharyi had sent back forty-five out 
of ninety-seven households of these guards to Beit, 
and this report was false. 


A decision is impossible without a proper check. Say nothing definite until 


more reports arrive from Beit and Tanintharyi. 


[...] 


transcription (pt. 5, p. 993) : 
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172 FIVE POSSIBLE PASSES : unidentified but perhaps including Ban Phu Nam Rohn (GPs 
13.894, 99.082), Khao Hua Chang (GPS 13.674, 99.167), Khao Krajom (GPS 13.58, 99.173), 
and Huai Khok Mu (GPS 13.434, 99.204). Other routes require much longer traverses of 
mountainous country to reach the Tenasserim River. Passes southeast of Myeik include 
Kuiburi (GPS 11.828, 99.635), Mawdaung (GPS 11.79, 99.64), and Yadarnapone-Bang 
Saphan (GPS 11.30, 99.32). Cardinal directions were often applied loosely in archaic 
Southeast Asian sources, so these might have been on the list as well. [JP] 
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69. American ship captain arrives with goods, 14 November 1806 (pt. 5, p. 315) 


The myowun and yaywun of Hanthawaddy reported that Captain Davies, an 
American from the USA, called at their port for the first time bringing on board 
his ship : 

63 barrels of arak [liquor] 

285 boxes containing bottles of arak 

300 iron bars 

2 bales of material [unspecified] and 


Rs. 315,500 in cash 


This declared cargo is not to be disposed of here in Yangon; it is for the Bengal 
market. 


Order: Levy no customs duty on the declared cargo brought by Captain 
Davies; bring him to Amarapura and show him around, including the 
Mahamuni Image and Yadana Bon Gyaw Monastery; he is also permitted to call 
at the residence of the Crown Prince. 


transcription (pt. 5, p. 1031) : 
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70. In Dawei, land for soldiers and punishment for their chief, 31 December 1806 
(pt. 5, p. 527) 


[...] 


(4) Some part of this ah laung [royal land] shall also be measured out by 
the Daing Wun [officer of land tracts] for the men of Dawei troops, and 
the lands so given are certainly not for the Dawei Bo [chief of Dawei 


armed men].'”* 


173. DAWEI BO : later identified as Thiri Yaza Kyaw Thu. Though he was the chief of Dawei’s 
armed men, he appears to have spent most of his time near the capital of Amarapura 
and often appears in the ROBs as a corrupt individual. [JP] 
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(5) The Dawei Bo has given some of the land to his father-in-law, and as 
he failed to send a portion of the yearly crop to the King’s granary, 
take ten times of that portion from the father-in-law of that chief. 


[...] 


PART 6 
1169-1172 ME/ 1807-1810 CE 


71. Tribute from wild Karens, 15 January 1807 (pt. 6, pp. 10-11) 
Orders : 


[...] 


(4) Kayin Ayaing San Do Myo [‘wild Karens who have their hair cut short’] 
living on twelve hills to the southwest of Mong Pai, have as their chief 
Nga Pan Aung, a scion of an old line of sawbwas [chiefs] in Hko Wei 
Village, Myittha township; with Nga U of Myittha, Nga Pan Aung, 
sawbwa, Nga Aung, Kayin sawkei [Karen chief], and Nga Lin Laki 
Lama, sit-tha [local chief], altogether these four came with tributes of 
10 crossbows, 500 poisoned arrows and 50 tobacco pipes, and reques- 
ted to serve Princess Kyauk Maw as Ngwe Daung Sawbwa [Chief of 
Silver Mountain] has been serving; the request is made through Nga O, 
akyi [elder], who is attached to Princess Kyauk Maw; the request 
made by Karens who have their hair cut short and living on the 
twelve hills on the southwest of Mong Pai is granted.'”* 


transcription (pt. 6, p. 334) : 
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174 MONG PAL is in Shan State, quite far from Tanintharyi. The extract is included here due 
to its mention of Princess Kyauk Maw, who was later given command of all foreigners 
in Myeik. See entry for 19 Nov. 1807 and footnote 175. [JP] 
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72. Appointed and recalled officials in Dawei, 15 March 1807 (pt. 6, p. 17) 


Orders : 


(1) Yaza Thin Gyan is appointed myowun in Dawei and, as it has been pro- 
posed, appoint the following in the positions against their names : 


Zayya Tuyin Kyaw akhunwun [revenue officer] 
Baya Kyaw Thu and Nga Myat Lat sittke [regimental officers] 
Zaytu Kaman and Bala U Dain nagan [liason officers] 
Ngo Kon and Bala Dippa myo sayay [town constables] 


(2) Recall the following to the capital city : 
Nay Myo Gamani Thin Gyan former myowun [town officer] 
Yei Hla Ye Gaung Kyaw former akhun wun [revenue officer] 


Pyan Chi Kyaw Zwa, Sithu Zayya Kyaw 


and Nga Aung former sittke [regimental officers] 
Banya Ye Htin Kyaw former nagan [liaison officer] 
Thuya Ye Htin and Nga Kywet former myo sayay [town constables] 


73. Response to Myanmar subjects fleeing to British India, 25 April 1807 
(pt. 6, p. 52) 


Orders : 


[...] 

(2) According to the statement made by Nga Mya Daw JU, clerk of 
Meghawati [Man Aung] Myo Za-Wun who holds Meghawati in fief, 
[some Burmese subjects escaped into British territories]; [the British] Com- 
pany shall be asked to repatriate them; officers of Meghawati are 
dismissed from their offices; punish them; appoint new officers in 


their places. 
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74. Employ of sailor Frank Thomas in Myeik, 18 August 1807 (pt. 6, pp. 66-67) 
Orders : 
[...] 


(6) Beit [Myeik] officers reported that Frank Thomas, a hlay zi [boat man], 
could be useful in dealing with Gita Sawba; employ him. 
transcription (pt. 6, p. 461) : 
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75. Bad durians, 1 September 1807 (pt. 6, p. 75) 


Orders : 


(1) Duyin [durian; Durio zibethinus] sent from Beit, Tanintharyi, Dawei and 
Hanthawaddy [Bago] were inferior in quality; stop sending them. 


transcription (p. 481) : 
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76. Moving French sailors (captives?), 1 November 1807 (pt. 6, p. 92) 
Orders : 
[...] 


(2) French sailors from the Meghawati myowun [town officer of Man Aung] 
shall proceed to the Hanthawaddy myowun. 


iy c 
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77- 


78. 


Request for thick European coats, 13 November 1807 (pt. 6, p. 97) 


Myowuns shall import 40,000 to 50,000 coats used by Europeans and made of 
thick cloth [like serge] in the ports of Hanthawaddy [Bago], Dhannawati [Mrauk-U, 
myohaung], Rammawati [Ramree], Dwarawati [Thandwe/Sandoway], and Megha- 


wati [Man Aung]. 


transcription (pt. 6, p. 529) : 
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Foreigners in Myeik will be made to serve the princess, 19 November 1807 
(pt. 6, pp. 103-104) 


[...] 

(4) Princess Kyauk Maw is given [command of] all foreigners in Beit and 
Tanintharyi ; she reported that some of these foreigners had gone 
back to Hanthawaddy ; officers attached to Princess Kyauk Maw are 
authorized to round up all foreigners from Beit for serving the prin- 


cess.175 


[...] 


transcription (pt. 6, p. 543) : 
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175 PRINCESS KYAUK MAw :a daughter of the king, she had her own fiefdom and was active 
around the kingdom. For more on this intriguing person, see the ROBs for 28 May 1801, 
28 May 1801, 21 July 1806, 15 January 1807, 3 April 1807, 9 September 1807, 13 November 
1807, 12 October 1808, 21 October 1808, 14 March 1810, 27 April 1810, 29 December 1810, 
16 January 18u, 21 January 181, 24 October 18u, 29 August 1819, & 6 September 1819. [JP] 


ROYAL ORDERS OF BURMA fa 241 


79. Men [conscripts] from Rakhine sent to Dawei, 23 December 1807 
(pt. 6, p. 16) 


Orders : 


(1) Theinga Tuyin and Thaya Ye Gyaw reported that they recruited [con- 
scripted] 1,016 men from Yakhine Lay Myo [four towns of Arakan]; send 


these men to Dawei.!”° 


(2) Get all Burmans in the four towns of Arakan and send them to join 
the forces under Theinga Tuyin and Thaya Ye Gyaw. 


transcription (pt. 6, p. 566) : 
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80. License for bird nest collecting in Dawei, 23 September 1808 (pt. 6, pp. 122-123) 


Order: Min Thada petitioned for the right to collect esculent birds’ nests from 
all the rocks where they are available in the four or eight compass points that 
determine the limits of Dawei township, with an agreement to give the usual 
annual revenue ; she also requested to allow her father Nga Aung, sittké [regi- 
mental officer], Dawei, to work [on her behalf] in collecting the nests; the petition 
as well as the request are granted. 


transcription (pt. 6, p. 579) : 
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176 RECRUITED/CONSCRIPTED : the order did not specify how the men entered service. 
Instead it used the word 99095, which simply means ‘to get or obtain’ It is possible that 
modern distinctions between voluntary and involuntary military service did not exist 
at the time. But it is also possible that historians have glossed over the matter in an 
attempt to sanitize ugly truths. This has particular relevance in Myanmar today , where 
army generals have issued orders for conscription of millions of citizens. [JP] 
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81. 


82. 


‘Tribute’ from the English general in Bengal, 24 February 1810 (pt. 6, p. 190) 


Bring into the Royal Presence the tribute of the general of Calcutta and Bengal.'”” 
transcription (pt. 6, p. 666) : 
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Plans for war captives in anticipation of successfully invading southern 


Thailand, 26 February 1810 (pt. 6, p. 193)'”° 


ss 


(10) In consideration of the progress of troops marching via Dawei, the 
commander of Mong Nai troops shall send men to get Kavila and 
people of Chiengmai. 


(1) Maha Thiha Thuya, wun gyi [minister], who is leading the troops 
marching via Dawei, shall decide where the men captured in battle 
shall be given land to live and cultivate; he shall also choose some of 
those captured men to be sent here to serve the King. 


[...] 


transcription (pt. 6, p. 669) : 
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177 TRIBUTE : in the courts of Myanmar, Thailand and other countries, gifts from foreign 
lands were perceived (or promoted) as signs of submission. In fact, they were often 
intended to secure trade access and other privileges. [JP] 


178 MYANMAR-THAI WAR OF 1809-1812 : this was fought in southern Thailand. Myanmar 
made no attempt to enter central Thailand, and instead sent thousands of conscripts 
by sea down the Tenasserim coast. Some crossed the Isthmus of Kra to attack 
Chumpon, while others continued to Phuket. The latter included thousands led by 
Thinka Thuriya, the Myeik myowun. After three waves of attacks and great destruction, 
the Myanmar side was overcome by the monsoon, difficult logistics, Thai counter- 
attacks, and the decisive influence of Malay sailors from Kedah who were obliged to 
assist Bangkok. Thinka Thuriya was executed for his failures after the first wave of 
attacks, which perhaps explains his absence from the Tanintharyi Yazawin. See: Cyril 
Skinner, “The Interrogation of Zeya Suriya Kyaw: a Burmese account of the Junk Ceylon 
(Phuket) campaigns of 1809-1810”, JSS 72 (1984), and The Battle for Junk Ceylon: the 
Syair Sultan Maulana (Foris Publications; Dordrecht; 1985). [JP] 
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83. Arrangements for John Canning, 28 February 1810 (pt. 6, p. 197) 


Orders : 


(1) [John Canning], the let saung daw zet Ia lu [tribute bearer'”*], from the 
general of Calcutta, Bengal, and his entourage, shall return to 
Hanthawaddy under the charge of Thiri Zayyarut Kyaw, akun wun 
[revenue officer]; before their return. John Canning, the let saung daw 
zet la lu, and his men shall go sight-seeing to places like Pahto- 
dawgyi, Settawya, Shin Byu Hpaya, Sandamuni Hpaya, in and around 
Amarapura; the palace is also included in the places that they can 
visit. 

(2) Instructions written accordingly to report from Maha Thiha Thuya, 
wungyi [minister], bo hmu [commander] of troops marching via Dawei, 
to Maha Nawyatha, myowun of Madama [Martaban], to Maha Thuya, 
Bo Hmu Mong Nai, and the letter from the commander, Mong Nai to 
the Sawbwa of Chiengmai, are approved. 


transcription (pt. 6, p. 675) : 
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179 JOHN CANNING : in fact, Mr. Canning was a representative of the British East India 
Company sent to negotiate with Myanmar. He would have been very surprised to learn 
that he was just a “tribute bearer”. [JP] 
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84. Gunpowder for troops in Dawei, 12 April 1810 (pt. 6, p. 225) 


(1) With 40 viss of silver sent from the Dawei troops, buy 2,000 [viss] of 
gunpowder called pyan win yann at the price quoted by the headmen 
of Nay Yin, Mon Hnyin Byin and Sa Mait Hkon and Yei. Gaung Kyaw 
Htin shall go back with the gunpowder to the Dawei troops; there are 
33 viss of silver left; the above-mentioned headmen shall produce 
and supply pyan win yann of the same quality at the same price soon 
so that it can be sent to the Dawei troops with those who are due to 


arrive there soon. 


85. An official flees to Dawei, and a request for records about conscripts sent 
there, including the names of their families and friends in their home 
villages, 16 April 1810 (pt. 6, p. 226) 


Orders : 

(1) The yay kin wun [officer of waterway toll stations], was sent to arrest Nga 
San Ya, myo thagyi [town headman] of Myan Aung, but Nga San Ya had 
already fled; he fled to join the Dawei troops; the yay kin wun shall 
return here to the capital city. 


[...] 

(5) Make a list of family members and names of the original group of 
1,000 young males who will soon be marching to join the forces going 
by the Dawei route; send the information to Maha Thiha Thuya, 
commander; and on the other end Maha Thiha Thuya shall make a 
detailed list of each young male arriving with such particulars as to 
his name, his village, former group, parents, etc., and send the list 
here; the myowuns of Hanthawaddy and Madama shall also made 
separate list of young males arriving at each town; Nga Shwe Yi and 
Nga Pike, who came from Maha Thiha Thuya, commander, shall 


return with these instructions. 
transcription (pt. 6, pp. 716-717) : 
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86. Troops [conscripts] sent to Dawei, with some escaping, 18 April 1810 
(pt. 6, p. 229) 


(2) Nga Bo Hla, Myo Thagyi Haung [former town headman] of Ka Naung, 
Nga Chin O, and his son Nga Myat Ngé shall not live in Ka Naung; 
bring them to the capital city; Prince Ka Naung shall look among the 


senior athi [commoners] for a town headman of Ka Naung. 


(3) Get capable men from among them to be appointed tat hmu [cap- 
tain], sittke [regimental officer], nagan [liaison officer], tat yay [regimental 
clerk] in the unit of 1,000 young males who are going to join the 


troops marching via Dawei. 


(4) Ninety young males of the group under Thado Min Hla Anuruddha, 
Prince Thayet, who are going soon to Dawei, have escaped; ask the 
responsible men to produce these absconders and put iron rings on 
their necks when they are captured. 


transcription (pt. 6, p. 719) : 
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87. Logistics for Dawei-bound soldiers, 24 April 1810 (pt. 6, p. 233) 


(1) 


Permission is given to use 1,425 kyats out of funds in Ka Thaung 
Myaung Taik to buy seventeen boats and accessories to convey kya 
ngé [young males] to join the troops marching via Dawei in sixteen 
boats, and to carry gunpowder bought by Ye Gaung Kyaw Htin who 
was from the Dawei troops coming here for this purpose. 


88. Prisoners of war in Dawei, 1 October 1810 (pt. 6, p. 262) 


(3) 


[etl 


Dawei sent six male and twelve female war captives; put them under 


the charge of Myay Daing Amat [officer of land tracts]. 


89. Reinforcements sent to Dawei, 19 November 1810 (pt. 6, p. 277 


(5) 


(6) 


(7) 


180 


[s.] 


Send the [weapon-holders]'*? 


who are now in the capital city to 
Hanthawaddy. The myowun of Hanthawaddy shall send them to 
Dawei without delay; if he fails to do so he should be punished. 


Thaya Thu, Daing Wun [officer of land tracts] was sent to capture 
thieves and robbers; instead of carrying out his duty, it was reported 
that he oppressed the people to give him money, etc.; check it and 
report. 

People who brought weapons, etc. sent from the Dawei troops ran 
away, leaving banda daw [the king’s property] in Sinbyu Gyun port; col- 
lect them and bring them here immediately. 


180 REINFORCEMENTS TO DAWEI : these entries suggest Dawei was the primary staging 
place for sending soldiers, supplies and communications to the war in Phuket. It may 


have been considered more secure against Thai attack than the beleaguered stockade 


at Myeik, which still held a sizeable Tai-speaking population. [JP] 


181 WEAPON-HOLDERS 


: a literal translation from coo$g0$036. Than Tun used the word 


‘recruit’, which is inadequate if not misleading as explained in the introduction, p. viii. 
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go. Arrangements for Dawei-bound troops, 22 November 1810 
(pt. 6, pp. 277-278) 


(1) The myowun of Hanthawaddy shall arrange the quickest possible 
journey for troops marching to Dawei through Hanthawaddy. 


(2) Maha Thiha Thuya, wungyi [and commander of the Dawei troops] shall 


send boats and men to welcome the troops arriving in Dawei. 


[...] 


gi. Punishments for false news and desertions, 19 December 1810 
(pt. 6, p. 298) 

(1) Give ten strong lashes to each of those messengers who came to give 
false news of Dawei troops to the Madama [Martaban] town officer 
and those who came here from Madama to give the false news on the 
Dawei troops. 


(2) Armed men sent from here to reinforce the Dawei troops fled on the 
way before they reached Hanthawaddy ; Thiha Way Thaw, the myay 
zun wun [officer of land not in any land tracts], shall trace them to their 


families and arrest all of them with the help of local authorities. 


[...] 


transcription (pt. 6, p. 838) : 
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g2. Another criminal escapes to join the Dawei troops, perhaps in hope of a 
pardon, 20 December 1810 (pt. 6, p. 299) 


[...] 


(4) One criminal called Nga Nyein escaped and his family members, 
after interrogation said that he went to Dawei to join the forces there; 


248 #0 600506998 § e095 9 § 006:q/0: 


send word to Maha Thiha Thuya to send him here as a prisoner; he 
shall have amnesty if he promises to live in peace. 


transcription (pt. 6, p. 839) : 
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93. The ship that arrived from Lanka with monks will return there with them, 
and must not go to Dawei with soldiers, 26 December 1810 (pt. 6, p. 306) 


Orders : 


(1) On the return of monks from Sri Lanka led by Dhammakhandha, His 
Majesty sent Thiri Nanda Thuya, Wut Myay Wun [officer of religious 
lands] and Thiri Sanda Yat Kyaw to accompany them to Sri Lanka; on 
arrival at Hanthawaddy, all these Sri Lankan monks and two 
Burmese officers should be given good accommodation, and their 
ship passage to Sri Lanka should be arranged by the myowun of 
Hanthawaddy; their departure from Yangon port was delayed unne- 
cessarily because the responsible officer there simply neglected them; 
the Crown Prince shall send a fast boat to bring Min Ye Wanda Mait, 
myowun of Hanthawaddy, here; take good care of the Sri Lankan 
monks and Burmese officers going to Sri Lanka and arrange their 
passage to Sri Lanka on board the ship Sevamahiddhinakudha of 
Madhara. 


(2) Do not commandeer the above-mentioned ship to send armed men 
to Dawei; some presents and monks from Sri Lanka arrived with it; 
send the gifts here with proper care and treat the monks well in 
Hanthawaddy and send them here too. 


transcription (pt. 6, p. 847) : 
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PART 7 
1173-1181 ME / 1811-1819 CE 


94. Leadership changes for Dawei troops, 17 March 1811 (pt. 7, p. 23) 


Order: Thiri Yaza Kyaw Thu, Dawei Bo [captain of Dawei troops], reported that in 
the Mingala [regiment] there are 27 units, each with a thin hmu [troop leader]; and 
one thin hmu called Shwe Daung Dibba Thu is unable to leave his village 
because of sickness; he petitioned for the appointment of Nga Shwe Aung, son 
of Nga Tha Wa, Ta Ya Nga Ze Htan Yin [originally of Force One Fifty] as Shwe 
Daung Dibba Thu’s substitute; Nga Shwe Aung is [thus] appointed thin hmu in 
place of Shwe Daung Dibba Thu. 


95. Rewards of land for Dawei soldiers, 19 March 1811 (pt. 7, p. 24) 
Orders : 
[2] 


(2) Taung Dawei Bo [captain of South Dawei troops] and [his] men are given 
land in the Ah Laung area; each officer or man shall have his own 
share of land in full. 


96. English and Sri Lankan envoys, 26 December 1811 (pt. 7, p. 47) 
Orders : 


[...] 


(3) The Bengal General of the [English] Company sent John Canning with 
tribute to request clemency, and the Sri Lanka general sent monks 
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and ministers; both missions are now in Yangon; the myowun of 
Hanthawaddy shall provide good transport and plenty of provisions 
under the charge of Thiri Zay Ta Yut Kyaw, akun wun, and send them 
to Amarapura. 


[...] 


transcription (pt. 7, p. 262) : 
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97. Disputes with the English Company, 18 February 1817 (pt. 7, p. 103) 
Orders : 


(1) The following letters, that incorporate remarks made by the King 
to ministers of Pancala'®* and to the English Company, Calcutta, 
Bengal, are approved : 


(2) The [English] Company, Calcutta, Bengal, is expected to do the 
following : 


Hand over Nga Chay Lu and Nga Tun Aung Gyaw together with 
all Arakanese who had fled into Chittagong, Panwa and Dacca, to 
Min Gyaw Ta Moot who shall send them to [Amarapura]. 


Stop collecting taxes, etc. in Chittagong, Panwa and Dacca 
because these lands were under the Arakanese king in Dhan- 
nawati [Mrauk U, myohaung] and after Arakan had been taken by 
the Burmese king, these lands also became part of the Burmese 
territory. 


(3) Maha Nawyatha, myowun, Dhannawati [Mrauk U, myohaung] shall 
collect taxes, etc. in Chittagong, Panwa and Dacca, and he shall also 
ask the English to hand over the Arakanese who escaped into Chit- 
tagong, Panwa and Dacca. 


(4) Ponna [Brahmins] who go with the mission to Pancala shall learn the 
language of Pancala there. 


182 “On the north and west of Delhi from the foot of the Himalayas to the river Chambal.” 
— Than Tun 
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transcription (pt. 7, p. 375) : 
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98. Durian and mangosteen trees from Myeik arrive in Ava, 28 July 1817 
(pt. 7, pp. 11-112) 


Orders : 


(1) Nay Myo Thuya, kin wun [officer of dues received from toll gates] shall 
take charge of bringing durian and mangosteen trees sent from Beit 
[Myeik], which have now arrived by boat at the entrance to the market 
outside Set Sin Gate. 


[...] 


transcription (pt. 7, p. 379) : 
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gg. Rotten durians will not be paid for, 21 August 1817 (pt. 7, p. 124) 


Order : Durian fruits sent from Beit, Dawei and Hanthawaddy were not good ; 
they were presumably good at the time they were sent but they did not arrive 
here before they became rotten; it is a waste of public money; if an officer wants 
to continue sending the fruits, he shall do so at his own expense. 


transcription (pt. 7, 407) : 
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100. Planting the durian trees from Myeik, 12 September 1817 (pt. 7, p. 135) 


Orders : 


(1) Two full-grown durian trees recently sent from Beit by the akun wun 
[officer of customs] shall be planted close to Tu Ma Ya [‘no equal’] mango 
tree in Nanda Wun Garden, east of Thiri Nanda Wun Garden; bring 
the trees by the Myit Nge river and put them (temporarily) near the 
tree with the Yaza Mat [Royal Fence] in Nanda Sittaya Garden. 


transcription (pt. 7, p. 432) : 
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101. Dispute with British turns into conflict, and men raised to occupy Assam, 
16 September 1817 (pt. 7, p. 136) 


Order : It is not correct to take Chittagong, Panwa [Cossimbazar?], Dacca and 
Murshidabad, as the English [have done]; they are Arakanese, and as Burma has 
now taken Arakan, these places became Burmese; the English have no right to 
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collect taxes there; there are nabobs [local rulers] in each place, and they shall 
collect the taxes and send “the share of the overlord” to Amarapura; in 
Kamapura there was maladministration and the Burmese restored law and 
order; Chandrakanta Singh is now ruling there and the Burmese took nothing 
for their own benefit to do that; in Manipura, the Maharaja was a bad ruler; he 
was removed and Cularaja, his brother, was made ruler; in this way there were 
quite a number of places where the Burmese helped the local people to get good 
rulers. In the case of Chittagong, etc., the town officer of Rammawadi [Yan Bye, 
Ramree] shall write a letter to the Bengal Company stating firmly that if these 
places are not handed over to the Burmese, he will have to request the King to 
send an army to take them by force; no other Burmese king had the power to 
rule Assam before, but now that it is Burmese and a Burmese protege is on its 
throne, there are 500 fully armed Burmese in Assam to establish Burmese con- 
trol there firmly. Raise [a field army] to take Murshidabadunder with the 
following commander and officers : 


Nay Myo Thiri Shwe Daung Bo hmu [commander] 
Nay Myo Thu Ya sittke [regimental officer] 
Nay Myo Ye Gaung Nawyatha sittke [regimental officer] 
2,000 men Dhannawati [Mrauk U, myohaung] 
1,000 men Rammawati [Yan Bye, Ramree] 
500 men Dwarawati [Than Dwe, Sandoway] 
___250 men Meghawati [Man Aung] 

3,750 men 


+ 1,250 men 


5,000 men 


+5,000 men 


500 men 


total ...... 10,500 men 


Pagan, Sale, Pakhan, Gya Bin, Wet Masut, Salin, Sagu, 


Le Gaing, Magwe, Myin Gun, Patta Nago, Malun, Min 


Don, [and] seven districts along the range 


Manipura Maharaja Singh 


Cassays and Cacharis under Nga U Khin 
who holds Yaza Gyo in fief 


All these men shall march under the command of Bohmu Nay Myo Thiri 


Shwe Daung and his regimental officers; while Nga U Khin is away in active 


service, the town officer of Khan But shall look after the administration of 


Yaza Gyo. 


This order was passed on 16 September 1817 and proclaimed by the Liaison 


Officer cum Chief of Caduceus Bearers. 
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102. Opium prohibited for Myanmar and Chinese people, but not for 
foreigners, 16 December 1817 (pt. 7, p. 156) 


Order: Any form of opium consumption [ie., smoking or eating] has never been 
habitually done by people living in Burma, [thus] the order to arrest anyone who 
has been found indulging in this practice is confined only to Burmese nationals; 
foreigners are exempted from this order; myowuns shall get all opium addicts 
among the Burmese arrested; confiscated opium shall be sent to palace stores; 
and the order applies to opium found in the hands of Chinese too. 
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transcription (pt. 7, p. 485) : 
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103. The English company is allowed to rule in Britain, but not in Asia, 22 


December 1817 (pt. 7, pp. 156-7) 
Order : 


The minister at Hanthawaddy [Bago] shall consult Thiri Thu Ya Naw- 
yatha, akauk wun [customs officer] on English affairs and compose a 
letter to the Calcutta Company in Bengal, and in that letter he shall 
mention that although the English have the right to rule over the 
British Isles, they could not possibly own the land immediately west 
of Burma; Chittagong, Cossimbazar [Panwa?], Dacca and Mur- 
shidabad are under the Arakanese king and [by right of conquest] they 
become Burmese, and accordingly the English have no right to collect 
taxes and revenues there. In fact the English in Banaras [Benares?], 
Lucknow, Delhi, etc., are encroaching on the land of the Delhi king, 
and they should go back to the British Isles; anyway, they must 
return Chittagong, Panwa, Dacca and Murshidabad to the myowun 
of Dhannawati [Mrauk U, myohaung]. 


This order was passed on 22 December 1817 and proclaimed by the liaison officer 
cum chief of the Black Beret Guards. 
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104. The British are taxing India illegally, so they must be driven out, 
8 March 1818 (pt. 7, p. 157) 


Order : Send a letter to the Maha Raja, Manipura, that Tajin and Gombila where 
his sister is residing are not in the British territories; the nabob there has the 
right to collect taxes there; the English have no right of taxation there; the Maha 
Raja shall drive them out of these places. 


transcription (pt. 7, p. 489) : 
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PART 8 
1181-1215 ME/ 1819-1853 CE 


105. Nga Kywet freed from prison and sent to Tanintharyi without a tattoo, 
28 August 1819 (pt. 8, p. 4) 


Orders : 
[is<] 


(7) Nga Kywet is exempted from being tattooed [with a mark on his ribs like 
other foot solders] and sent to Tanintharyi; set him free from prison. 


[...] 


transcription (pt. 8, p. 321) : 
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106. Prisoners freed and sent to Tanintharyi, 29 August 1819 (pt. 8, p. 10 
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188 


Orders : 
[...] 


(20) Nga Pwa petitioned for getting a pardon for Nga Kyi, nephew of the 
daughter of the former lord of Pyay, who is now in custody for having 
served Lord Pyay. Though Nga Kyi served Lord Pyay only for a short 
time, local chiefs of the Blood Bond Brotherhood arrested him, and 
he will soon be sent to Tanintharyi; set Nga Kyi free; take the list of 
people to be sent to Tanintharyi and give it to Nga Pwa. 


transcription (pt. 8, p. 324-325) : 
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107. New sittké for Tanintharyi, 15 September 1819 (pt. 8, p. 43) 


Orders : 
[...] 


(18) Theinga Kyaw Htin is appointed sittké [regimental officer] in the Beit 
Myo Asin [the series of towns extending down to Myeik]. He is enlisted in 
the Royal Fifty under Kyawta Yanda Thu of the Blood Bond Brother- 
hood. Make a list of members of his family with details of sex, age, 
the day when he or she was born, and his or her relationship with the 
head of family; he is given insignias similar to those of a courtier of 
Du Nay Ya [second rank of seating] in the Audience Hall. 


183 SENT TO TANINTHARYI : these extracts support the contention that Myeik was a mil- 
itary colony during the Konbaung era. Conscripts and criminals of Upper Myanmar 
were apparently sent there as settlers because the place was dangerous, undeveloped 
and underpopulated after decades of conflict with Siam. At the time it had minimal 
history as a Myanmar-administered province, but it did have a very strong Myanmar 
demographic and cultural presence dating back a thousand years. Forced relocation 
would have been a form of banishment, but perhaps one with a chance at redemption 
for good service. A large number of people likely died in the unfamiliar environment; 
others survived and established roots that endure to the present day. [JP] 
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transcription (pt. 8, pp. 357-358) : 
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108. Envoys from Cochinchina come to Dawei, 25 April 1822 (pt. 8, pp. 61-62) '** 


[The envoys passed through Singapore, Malaca and Penang, 
arriving at the last of these on 7 April 1821. 


On 10 April 1822, at the Taung Tha Man camp [Nay Myo], Thiri Thu Ya Daw- 
yatha, former akauk wun, and Nge Toke Gyi, bayingi Zaga Byan [a foreign 
interpreter], translated the statement made by Ka Tway Lan [Cao-dahn-lan], envoy 
of Yun Gyi [Cochinchina]. He said : 


“Under the guise of merchants, we met a few Chinese who came to 
trade from Dawei. One Chinese claimed that he was in charge of 
islands off the Tanintharyi coast that produced esculent birds’ nests. 
He was also known by the title of Thiwa Kyaw Zwa Nawyatha, and he 
produced for evidence the insignias that he was allowed to use as a 
Burmese officer. With his help we looked for a malum [pilot]'** who 
knew the coastal route along the Tanintharyi peninsula to take our 
junk to Dawei and Madama. In the meanwhile we sold [sugar and wax] 
that we had brought, and bought thagalat [serge], tha nat [guns] and 
hman gyi [large glass], and sent them back to the Yun Gyi Min [the king 
of Cochinchina] and the myowun of Don Nang [Danang] aboard the Sin 
[a junk?] on which we came. We also sent a report saying that we had 
to proceed to Dawei. From Penang, we made the trip to Dawei [on 6 
May 1821] and in 20 days we reached Dawei [on 26 May 1821]. Repairs to 
our ship and sails were done in 39 days. By orders of Bogyoke Madama 
Tut [commander of Martaban troops], we had to join a convoy of ships 
and junks to Madama on 4 July 1821. Because of storms, there was a 
considerable delay, and we got to Madama only on 20 July 1821. 
Starting the journey from Hue on 10 December 1820 and arriving 
Martaban on 20 July 1821, we made the entire trip in seven months 
and ten days.” 


184 25 APRIL : note that Than Tun’s translation has 15 April. 


185 MALUM : from the Arabic mu‘allim, meaning navigator. 
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[The envoys then described to Myanmar interrogators how the 
Siamese had invaded Cochinchina, and how the Thais were forced 
to retreat. The order also contains further information about the 
regional situation and Myanmar’s attempts to establish an 


alliance with Cochinchina and Vietnam. (jp)] 


transcription (pt. 8, pp. 384) : 
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109. History of relations with Cochinchina, 25 April 1822 (pt. 8, pp. 63-67) 


[This extract comes from a letter to the king and ministers of southern 
Vietnam, sent in response to their diplomatic mission to Myanmar 
described above. Rather arrogantly for one seeking military assistance, 
the letter began by stating that Bagyidaw was “the most exalted king 
who is king of kings”, and who has seventeen subservient vassals 
including ‘Kamboja’. Cambodia, of course, was too busy fending off 
Vietnam and Siam to be bothered with distant Myanmar, and the 
Vietnamese court was apparently unimpressed with the boasting (see 
footnote 187). The letter then described Bodawpaya’s unsuccessful 
attempts to establish relations with Cochinchina as transcribed below. 
Also see the ROBs for 17 June 1801, 5 July 1801, 4 March 1806, 15 July 


1806; and pp. xviii-xxii in Than Tun’s introduction to volume five. (JP) ] 


[...] 

“After the death of King Grandfather [Bodawpaya, d. 5 June 1819] and while we 
were waiting for an opportune moment to contact Yun Gyi [Cochinchina], we 
were told that Yun Gyi had succeeded in sending their envoy to us. Ka Tway Lan 
[Cao-dahn-lan] with Du Ha Brai came to Penang through the help of a Chinese 
trader who is also our nghet theik ok [officer-in-charge of esculent birds’ nests on 
islands off the coast of Tanintharyi]. He reported his arrival in Dawei. From there he 
was sent to Madama [Martaban] and then to Hanthawaddy [Bago] where Min Gyi 
Thado Min Hla Nawyatha took the responsibility to send him to Sagaing. He 
was given a big welcome, though he had with him no credentials from his king. 
But with his self-assurance he was taken as the true envoy [of an ally] and was 
most hospitably and properly lodged in the envoy’s camp in the Maha Thiri 
Nandawun garden to the south of the Golden City called Amarapura. Envoy Ka 
Tway Lan [Cao-dahn-lan] and his clerk Du Ha Brai were given an audience by the 
king on Kowtow Day [24 May 1822], and the tributes he bought were accepted. 
When asked for the purpose of his mission he replied that it was to bring the 
tribute of Yun Gyi to our king, and he continued to explain that it was Gia Long 
[r. 1802-1820] who had tried to send tribute to Amarapura, but unfortunately he 
died before an envoy was sent. His successor, Minh Mang [r. 1820-1841] on the 
second year of his reign succeeded in sending the tribute. On relations with the 
Bangkok Shans and Cochinchina, he maintained that the reason of hostilities 
between the two countries was a dispute about boundaries. Wars were fought 
but no satisfactory solution had been reached yet. The suggestion was that 
Burma and Cochinchina should form an alliance against Siam, the common 
enemy. If the fighting on its west by Burma could be synchronized with the 
fighting on its east by the Cochin Chinese, Siam would be destroyed easily. On 


Burma’s relation with Siam, we could summarize it like this: it was the Siamese 
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who started the hostilities. The first war was fought in 1548 when the Siamese 
came to raid Dawei. A series of campaigns against the [Thai] Shans was started in 
1556, and their capital of Ayutthaya was taken in February 1564. Their king, 
Chakrapak, was taken as prisoner to Burma and his son Prince Mahin was put 
on the Siamese throne as a vassal of Burma. But Ayutthaya rebelled and it was 
taken again by the Burmese in 1569. Siam remained under the Burmese until 
1584. The 1586 Burmese invasion of Siam was a failure. So was the invasion of 
1593. From then onwards all of the Tanintharyi coast south of Madama [Mart- 
aban] fell into the hand of the Siamese. King Alaungmintaya [r. 1752-1760] 
renewed the invasions of Siam in 1760 [at which point the Tenasserim coast was then 
permanently restored to the Burmese]. There was another invasion in 1765. Ayut- 
thaya fell in April 1767. There was yet another big invasion in 1776 followed by 
many more from 1785 until 1792. In 1810 Junk Ceylon [Phuket] was taken by the 
Burmese for only a short while and nothing very important followed this epis- 
ode. The Siamese were more successful in consolidating their control on the 
coastline from Malaya to Cochinchina, and that cut off Burma’s contact with 
Yun Gyi. The envoy himself had to pass through them as a merchant. Such a 
situation should not be tolerated long. 


[...] 


[Details of an embassy to Cochinchina were then given, with hopes of 


learning “the best possible means to annihilate the Bangkok Shans.” 
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no. Myanmar embassy to Cochinchina, 25 April 1822 (pt. 8, pp. 67-77) 


The following [men] shall go on a mission to Yun Gyi, Cochinchina, with a letter 
and gifts when Ka Tway Lan [Cao-dahn-lan] and Du Ha Brai go back : 


Nay Myo Thiri Thu Ya Nawyatha, akauk wun [customs officer] 
Thamain Htaw Yaza, Pathein and 32 myowuns [town officers] 
Nay Myo Da Zaung, asaung daw mye [palace apartment attendant] 


Nay Myo Thiha Yaza Gonnayat 
Gonna Thiri Nawyatha 
Theidi Nawyatha 
Nay Myo Thiri Kyaw Zwa 
They were given two double-masted ships complete with provisions, all equip- 


ment of sail, as well as arms and ammunition for defence, and the following 


crew in each ship ... 


[Instructions were then given for the embassy, particularly its Buddhist mission. ] 


iy c 
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If there are occasions to describe the places under the king’s suzerainty, begin 
with the story of the Buddha’s visit to Mandalay Hill and the Buddha’s prophecy 


that the present reigning monarch would have the suzerain power over the fol- 


lowing states, and he certainly does not have control over them as prophecized : 


[These places comprise a long list on pages 70-75. It includes :] 


state capital 

Duraka Dawei 

Lona Beit 
Tanintharyi'*° 


[...] 


In all these Taik, Kha Yaing and Naing Ngan, there is prosperity and merchants 


from various countries come in ships to buy or sell precious stones and textiles. 


Their ships call at the following ports : 


Beit, Tanintharyi, Dawei, Dhannawati [Mrauk U], Dvahatti, Dvara- 
vati [Sandoway], Haing Gyi, Hamsavati Yangon, Madama, 
Meghavati, Pathein, Rammavati [Ramree], and Ta Nyin [Syriam]. 


[... more boasting of the power and extent of the Myanmar kingdom, 
followed by further instructions ... ] 


The two themes that [the Myanmar envoy] should discuss in earnest with [the 


Cochinchinese] are belief in Buddhism and having a defensive and offensive alli- 


ance with us. The Shans who live between us must be suppressed to make our 


line of communication safe by both land or sea. Our friends in Cochinchina would 


help the Burmese envoy to finish his mission and come back to Burma quickly. 


186 


187 


DURAKA : 3909 : the Dawei region, and likewise, LONA : ecoog : the Tanintharyi region. 
Also : 30059951 : Dawei-pyi : ‘the land of Dawei’, and o>g0508(095 : Tanainsare-pyi : ‘the 
land of Tanintharyi’. 


See: Pearn, B.R., “The Burmese embassy to Vietnam,” JBRS 47, June 1964. He notes that 
other members of the embassy were Englishman William Gibson and Thiwa Kyaw 
(Zwa) Nawyatha, who was an ethnic Chinese appointed as officer of birds’ nests. Pearn 
writes: “They left Rangoon in January 1823 and arrived at Saigon on 8 June 1823. They 
were not sent to Hue the capital but they were asked two very sensible questions : why 
the Burmese had failed repeatedly to conquer Siam if they were as strong as they 
claimed, and how Burma and Cochin China which are so far away from each other 
could possibly benefit from an alliance? The Burmese answer was simple. They held 
the northern part of the Mekhong river and the Cochin Chinese its southern part. If 
they unite and destroy their common enemy the Siamese who held the middle part of 
the river, the alliance between them would become real and beneficial. That did not 
seem to impress the Cochin Chinese and by the middle of February 1824, the Burmese 
were told that their proposal of a treaty of friendship was rejected. Accompanied by a 
Cochin Chinese envoy, they left Saigon on 14 March 1824. At Singapore where they 
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ii. Arrest the British troublemakers, 20 June 1824 (pt. 8, p. 88) 


Order : Foreigners who have had their base in Chittagong, Panwa [Ramu], 
[Dacca], and Murshidabad, were behaving like criminals; two ministers were sent 
as commanders by two routes to capture all of them; subsequently these for- 
eigners were much terrified, and hoping that it might be of some help, they sent 
by sea some of their troops to disturb the outlying areas of Hanthawaddy; none 
of them shall escape; close all possible gaps through which they could slip away 
unnoticed; muster all boats with men and leaders in towns and villages of lower 
Burma; all available troops shall march. 


[...] 


transcription (pt. 8, p. 416) : 
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112. Reaction to the British invasion, 19 July 1824 (pt. 8, p. 89) 


Orders : 


(1) Kala thabon : foreign rebels who invaded Hanthawaddy; the king 
is marching there to take them prisoner; prepare forces of land, 
water, elephants, horses, complete with cannons, guns, ammunition, 
provisions, etc. and means of conveyance like barges and boats; sub- 
mit the list of forces in the campaign. 


[orders of battle and other instructions] 


transcription (pt. 8, p. 418) : 
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arrived on g April 1824, they found out that the Burmese and British were at war since 5 
March 1824. The whole group was sent to Penang. From there Gibson was sent to Ran- 
goon as interpreter and the rest proceeded to Tavoy. Soon after their arrival in Tavoy (in 
September 1824), it was taken by the British and the Burmese envoy and his men 
became prisoners of war. The Cochin Chinese were sent back to their country.” [jp] 
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113. Raise a rebellion in India, march against Bengal, and kill all the British, 


6 August 1824 (pt. 8, pp. 93-94) 


Orders : 


(1) 


Maharajindaaggamahadhammarajaguru, Ponna Thathana_ Bine 
Supreme Leader of Brahmanic Affairs, sent here a Brahmin of Ben- 
ares called Narottama; together with this Narottama send the 
following to Thado Maha Bandula : Mahajeyarajindamahadhamma- 
rajaguruyara, Eight-Member Brahmin conducting ceremonies like 
coronation Sirimahindadhammarajaguru, [Eight-Member Brahmins 
conducting ceremonies like coronation] Sirisuvamsarajindamahadham- 
marajaguru, Eight-Member Brahmins conducting ceremonies like 
coronation, Shwe Daung Theiddi Kyaw Htin, Zaga Byan [interpreter]; 
from [Bandula]; they shall proceed to Central India and get into con- 
tact with [anti-British people] at Lucknow, Nepal, Pancala and 
Shiddara in order to have a united action against the British in Bengal 
and kill all of them. [sic] 


There is evidence to prove that Panwa [Ramu], Chittagong, Dacca and 
Murshidabad were once under Dhannawati [Mrauk U myohaung] 
which is now in the Burmese kingdom, and therefore a Burmese 
army will soon be marching right up to Patna [to claim the whole stretch 
of land there as Burmese] ; let the men now sent from Maharajindaag- 
gamahadhammarajaguru, Ponna Thathana Bine, get this news 
circulated extensively [in India]. 

Sitke in the vanguard of Thado Maha Bandula, Bo Hmu Wun Gyi 
[commander-in-chief minister], shall send information in guarded 


words on these contemplations to the kings of Lucknow, Nepal, Pan- 
cala and Shiddara. 


114. Vietnamese envoys stuck in Dawei, 5 September 1824 (pt. 8, p. 95) 


Order: Min Gyi Min Gyaw Sithu, myowun, Dawei, reported that envoys from 


Vietnam had arrived with tribute; it is still the time of rains and floods; the 


envoys shall continue to stay in Dawei where they shall be most hospitably 
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treated while Nay Myo Thiri Yaza Gonnayat, ex-customs officer, Pathein, who 
was our former envoy to Yun Gyi [Cochinchina], shall come here with one asaung 


mye [palace attendant]. 
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115. Feeding the royal pets, British ships arrive in Martaban, and defending 
the southern coast, 22 November 1824 (pt. 8, pp. 95-96) 


Orders : 


(1) Orders have been sent from [the Interior (Department?)] to various 
sources to supply meat for a pet lion and a pet tiger; the supply of 
meat, however, is still insufficient. Shwe Daung Pyan Chi Kyaw, myo 
sayay [town constable], shall go to Ava and Sagaing and collect all buf- 
faloes, horses and oxen that died a natural death in these places so 
that the carnivores will have enough meat to eat. 


(2) Indian war captives captured in Yangon said that six three-masted 
ships with soldiers went to Madama; send messengers on quick boat to 
the Madama myowun to capture all these soldiers and send them here. 


(3) Strengthen the land and water defenses in Yei, Dawei, Beit, Tan- 
inthayi, Alan [Myay-de] and Ava.'** 


(4) Nay Myo Thiri Yaza Gonna Yat, ex-customs officer of Pathein, who 
went to Yun Gyi [Cochinchina] as envoy and who had returned from 
there followed by another envoy from Yun Gyi, shall proceed [from 
Dawei] to get here as quickly as possible. 


188 DEFENSES : in fact, Dawei had already fallen to the British on 9 September 1824. Myeik 
fell on 6 October. 
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116. Repatriation of Myanmar prisoners, 23 February 1826 (pt. 8, p. 101) 


[...] 

(7) Instructions will be sent to bring the myowuns of Beit, Dawei and 
Meghawati [Man Aung] as well as Nay Myo Da Zaung, who was the 
Burmese envoy to Yun Gyi, and all other Burmese subjects held as 
prisoners, and they will be handed over to the Burmese as soon as 


they arrive [in Pyay]. 


[...] 


transcription (pt. 8, p. 443) : 
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117. Cession of Tenasserim and Dawei in the Treaty of Yandabo, 24 February 1826 
(pt. 8, pp. 101-104) 


fe. 
Article Four : His Majesty the King of Burma gives [the British government] 
Yei, Dawei, Beit [Myeik] and Tanintharyi with all villages extending to the full 
limits of their areas reaching to mountains and sea coast and all islands [situated 
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along the coastline] with the Salween River as the frontier demarcation. If there is 
any dispute on boundaries later, it will be settled in the manner as mentioned 
[in Article IIT]. 


[...] 


transcription (pt. 8, p. 444): 
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118. Honors for the myowuns of Myeik and Yei, (8) March 1826 (pt. 8, p. 108)!*” 


[list of ministers receiving insignias] 


[...] 


Officers receiving Baung Gadiba Ni Shwe Tha [Turban of Red Velvet with 
Gold Decorations] 


1. Maha Thiri Sithu [Nawade] who holds Wet Ma Sut in fief 
2. Min Hla Thiri Nawyatha [Maung Myat Lay], Beit myowun 
3. Nay Myo Min Gyaw [Maung Shun], Yei myowun 


189 MISSING FROM THE LIST is the myowun of Dawei. His fortified town was lost to the 
British in September 1824, though the capitulation was more the fault of waterways 
minister Maung Da who surrendered after initial probes by East India Company troops. 
Five years later Maung Da tried to redeem himself by leading a rebellion in August 
1829. It came close to succeeding but was thwarted by the unexpected arrival of the 
Diana, an early steam vessel which accomplished a previously impossible feat—sailing 
south from Mawlamyine against the southwest monsoon. Maung Da and others were 
captured by the British and executed. Sources for this important rebellion are 
extensive, which makes its lack of academic attention puzzling. Among them: 1OR/H/ 
MISC/672 (hundreds of pages of internal EIC correspondence regarding the events); 
IOR/H/MISC/676, pp. 211 et seq. (A.D. Maingy’s correspondence); IOR/L/MIL/5/406, 
COLL. 237 (Buxton’s report); IOR/F/4/1293, COLL. 51698 (“Proceedings regarding the 
Insurrections at Tavoy, and the evacuation of Mergui; 1832”; The Asiatic Journal and 
Monthly Register for British, Foreign India, China, and Australasia, new series vols. 1-4, 
Jan. 1830 to April 1831 (Parbury, Allen & Co.; London; 1830); G.D. Boardman, “Intelli- 
gence from Tavoy, in Letters from Mr. Boardman,” The American Baptist Magazine, vol. 
10/5 (May 1830). [JP] 
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PART 9 


1215-1247 ME / 1853-1885 CE 


1g. A white elephant from Dawei for the Queeen, 25 November 1877 
(pt. 9, p. 234) 


Queen Siripavaratilokamaharatanadevi is the daughter of King Sagaing 
(r. 1819-1837) with his Chief Queen. She has all the good qualities of an excep- 
tionally fine woman, and for the reason that she is a genuine descendant of the 
line of Mahasamata the Sakians; she has been made a most senior queen; she 
shall receive Sirimahasubhaddaratana White Cow Elephant from Dawei; prepare 
the ceremony of receiving the White Cow Elephant; submit the program. 


[There are no mentions of Myeik or Tanintharyi in part nine. The 
region came under British control in October of 1824, sixteen months 
prior to the Treaty of Yandabo. 

The town of Dawei was in British hands during this period as well. 
For part nine, it was only specified in the single entry given above. 

The word ‘Dawei’ is mentioned twenty other times in the volume, 
but always in people’s names, as military units called North or South 
Dawei Guns, or apparently as a neighborhood named ‘North Dawei. A 
royal order of 29 October 1872 suggests this ward was in Yangon, 
perhaps near Ahlone township. If so, it followed a long tradition of 
naming places after distant parts of the old empire, or military units 
from a particular region. During the reign of Bayinnaung, for example, 
musket-carrying guards from the Dawei region were stationed in the 
Taung and Myauk Dawei Saung (South and North Dawei Halls) which 
were built in the palace. (jp/NNA) | 
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PART 10 
POSTSCRIPT, GLOSSARY & INDEX 


summMatry : 


In this final volume, Dawei, Myeik and Tanintharyi are absent 
from lists of places belonging to historical Myanmar apart from two 
instances. First, “Tha:Way” (Dawei) and “Tanansari” were listed as 
places conquered by Anaukpetlun in December 1613. The Maha- 
yazawin Thit and Hmannan say this latter incursion was brief and 
Myanmar forces soon retreated. Portuguese Decadas say the Burmese 
were defeated at sea in 1613, after which Thai rule was only interrupted 
by their own renegados. By the 1620s, Dutch and Danish records show 
that Ayutthaya had control of ‘Marit’ and “Tanao-si’ while Myanmar 
held Dawei. A loose border formed near Palaw. 

Second, in 1822 envoys to Cochinchina “were told to claim large 
territories under the Mranma king in order to impress the rulers there 
(ROB 25 Apr 1822).” These included “Mruit” and “Tanansari” in the 
state of “Lona”, and “Tha:Way” in the state of “Duraka.” Ships were 
said to call at these places, though it is very unlikely that any had 
called at the old capital of Tenasserim since 1760. Just two years after 
the envoys were sent, the British reported that the city was in ruins. 
Thus, these claims were partly dishonest, as the envoys surely knew. 

Than Tun then writes : “War between the Mranma and English 
broke out on 5 March 1824. At Tha:Way the envoy received the king’s 
order to proceed to the capital city immediately (ROB 5 Sep 1824) but 
the English captured Tha:Way and he was taken as a prisoner of war.” 

He also notes a record from 1638 which said, “men from Tha:Way 
and Hamsawati became sword and shield men and were settled along 
the Erawati [Irrawaddy] valley” (ROB pt. 10, p. 9, citing Cambudipa Up 
Chon, 1638/1960, p. 67). The same document told of a monk who 
included ‘Tha:Way’ among Buddhist lands in 326 BCE, though the 
provenance of the claim is unknown. “Tanansari’ was also mentioned 
among lands that follow Buddhism, though not specifically as one 
within Myanmar (ROB pt. 10, p. 28, citing Cambudipa Up Chon, pp. 8, 
31 and 48-49). 

Part ten also lists ethnic groups of Myanmar. ‘Tenasseris’ are not 
among them. This changed in 2023 when Tanintharyi-Beit luu-myo : 


09g205§ (98.05 Joa dj was nominated for recognition. [JP] 


MOTTAMA YAZAWIN BAUNG-KYOK 


A COLLECTION OF HISTORIES OF MOTTAMA 
AND ANCIENT BURMESE AND MON KINGS, 
WITH RECORDS OF THE MOTTAMA SITTANG 
(OLD BOOK) 
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sy U PYIN-NYA 


U THEIN MAUNG, EDITOR 
(THUWUNNAWADY PITAKA PRESS; THATON; 1927) 


1. Kings reigning over the Mon country of Yamanya (Ramanna) (p. 9) 
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translation : 


For 230 years from the time of King Anawrahta to King Kyawswa, thirteen 
Myanmar monarchs reigned over Yamanya, including Hanthawaddy and other 


countries.'”? From the time of King Wareru of Mottama, Yamanya was again 


191 


under Mon kings.'”* [NNA] 


190 ANAWRAHTA is said to have conquered Lower Burma, including Martaban or Mottama, 
in 1057 CE. Kyawswa’s impoverished reign ended in 1251. 


191 WARERU reigned in Martaban from 1287 to 1307. His ethnicity is disputed, with many 
saying he was Tai/Shan while others contend he was Mon. The dispute may be some- 
thing of a modern invention, however, because hard ethnic distinctions seem to have 
been less influential than they are today. Perhaps more importantly, Wareru was a 
commoner who rose to leadership of Martaban with the backing of Sukhothai where 
he had previously served. He declared independence from collapsing Bagan in 1287 CE 
[649 ME], then took control of much of Lower Burma over the next decade. After his 
death in 1307 his descendants ruled the region with greater or lesser effectiveness. Like - 
wise, they made several attacks on Tanintharyi that were only partially and briefly 
successful. [JP] 
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2. A brief history the city of Yei : founded by a benign queen in 732 CE, aban- 
doned in 789, and resurgent in the 13th century. Also, rebellions by Yei, 
Dawei and Tanintharyi against Hanthawaddy in 1348, their suppression 
in 1438, and the subsequent reign of Dhamma Devi over Yei. (pp. 9-13)'”” 
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192 VICTOR LIEBERMAN mentioned these events but cast doubt on the veracity of the Mot- 
tama Yazawin, writing, “.. this nineteenth-century history contains many obvious inac- 
curacies and is yet more suspect ...” Lieberman 1980, p. 556. As stated elsewhere, | 
believe inaccuracies are cause for skepticism but not dismissal. [JP] 


MOTTAMA YAZAWIN #8 275 


Qo oO Q IN is g =] se] @ ge i Q is 
2399) 6092(3),0302(8),23€E24) (GiporpSecosésol§: (8),29[cRroa0950G,coozayio5 oli groé: 
Cc Cc iy Cc iN is ¢.n2 iN eg (OQ iy inge) iy iy : ‘s <6 
3390Q]|0 (9§20051 SHINICSICSDOIOC20RCONI 00M) (8, 0§ 20950800 Q§ar§(gozg084) OCs L 
i ca iN iN IN iy eg (Q i Q@ IN iste} ix is 
QQ/OP32O008 josren) S§G20IDQ9qIeE (900)ago3c EiReTeata 6022[08:(gdoqa3§oop5u i] Sg900 
50000038 ete) é- 2382 moog} soors00e[go03- 26) SaSeéscoascoas evles) 8 
IN “WeL*e? 08 ; {2>#6] POC: 33 


eee SQ. (9 C(O & @/Q ok ¢ 9 9c iN ce 
(00 ) (Ges ° P2Pooge skooSQ,! (805(8),! 02$959§(8), p02 San§[gozgoz00 oO? DIO29QC239OQ||OSO 
Q ive} sre, Qc 


iy % 2..¢ - . s - c. % 
\$ 89630 BAO Pq S209 3d00)| 20? O09) 20S) OOD PI? (g@OG009C3 = qoooo) org) 


ae OE 5 Ly is 4 Qo. °¢ eo [7] LJ © fag & Oo Q 
QIPID=E)HAdOC! AISOQVOIGOIIGIOPOII Boda[oh: (@ge30) 20p5 (skooSi (B05: 02§9598)}) ODI 


IN Cc Sock = iy Q9, eck, eo iva 5°) ee 
229) PGOCDICESG dogoss}§ og00 Ol OSCEOQION (8),0§-Q), co 0§con:0go5 &CCGOIIA|, 
e iN ° 8.90 .s is g iy is c Q 9 Q Q 
Beagyé 5a000032830[G§.03€ v€coddelseeg,02050636(923 Qjoor9> (s20@9@0]94)) 8. 


Q is gC 


¢.n.2 is g (2, 2. NG 25 a 1s Q PSS Cc se) g. 
CODICES AIS (8).8:-(o42-e[goEsqpoza005 1 (Q),e020€:{[gSqoo005 (8),e020E:8 o> GOODC 


esa) B,radqagé 03299008 RE écor5[a}USgozqae000396(070Es (gd00, Supsa{a}eo05§(3: 
agjedleosa095-8 8Sey2 -ordg]) ~GOQ8 3620905- -a{036 3R8§corSe@ é 0d8c5qy5 9:8§c0r5@ 


@¢.9 90 ¢ a Q J gS. iN 8 go (6 Cc 8 ec 
DOpeo? OCOQ|[2OS909990}.0IDEDII029) gcseg poopy |,SO29C26) O29 pvIl |, S2SG3A09C 


ao€zqaooz0g|§ 6095¢g}2039905 opda€ses02€Ear0 - OPG2wP loploseioeyuncr} 


® 

i Cc gC is iN is Cc se] Cc is is QOC,9Ce is 
ador8:(gdcqpEscops: WE MESQQIAIOOIONIPY (8). g2{GiporpSecorEqagé o3E28E€(a}05 

ee is Cc go. @ Ce iN iy IN e egQge 
gorg}saqES:yozc005 gprepdaac[ajzoésa3 289 ESe0g—03009:(0307 Sei oda[Aza¢ Org]! 
Cc Q Qe iN iS iN Cre is se) Cc Cc eoec i iN 
ordgyso3a06o0208 2056) SgGODIEsq] 9999692 |09 [Grae (8,025 OO OP EgsorrOQCc 
IS is iy g Q Qo oO Cc is iN Cc 
DQpepe (©00) (Gosor$azcoss03é: a8e0e0709(8),08 codddjorp5ecoa0951 G§GI0I000 
is fe] legs Cc ec 08 gC € ¢ e.e¢ 1s Cc 
02056902[8), sa6gs008Eaop5 an: sogooosSzeslE:(Gg} [geo$eEzoogI0§ aGopa0p5[g6 

Qo.°¢ g c 


(3 Cc QS, ( Q ) 8 PAG} - g Cc go 
GD9I6|N7IE 9963000309 §PEDDOISEOQ|O4), |? 3. PLSOMI920pvull O990294q/CQI|OOC3 


BessréeorSea0p5 [gdeoo2e[A}0€ g§ors002/gE (0g 053 
? BOE = BF ¢ (OGOF 


i + > & fey ge} 28 g.Q-e i cS i is 
09609) YJpI63609 09690003,033¢) BB).<}0825 §:8 05004} @C8CQOGOI@D095II 
fey ge} is ge gC 1 is Cc 28 Cc Cc 2, Cc 
8 (B),2005 O30990038CEORC 320 s20€(gdea050095: (oge30) @pde62000699[a380095 
88080503EB ( 0838 §: OD Seooré} (yjao0se3603)03 08 
2S5ORC[BLG Bigg: orpdecosCq) (yIporieseo>)o3,c} 
IN 
c 


®e 
& 
Sn 
o 
® 
& 
fs) 
® 
3S 
3 


b9§ 308 1 02(8),02(Gp5[gSecoa00511 


2, .S.2 is < 2 Ca 1 iN geo i 
030020036C309 Q§0§ (gozgoza0p500 COP2007091 ODD990000Cs JCONIESIOINISCO Po? 


80 
6) 
8 
1s) 
ge 
8 


¢ 2 14 ie oe Cc e980 9. Sof is < Q 
607031 096026009096909 e€rgjo8EsooogSe[Gogosa8 BodoxEorpS coor geg 200(8, 
i 
onpoall 
Q 8 Q fe] [=] ¢ "4 4 * ¢ 2 
grjjone: soox3,eaT (qpexduree07/99)) (8,03 (9ge30) EpdG009 OOPqCAIOONPS UI0909 
008(gas (gjaoo%8805) @€zehodQc0>4) gosooorpSea00€[G§ ca00a96(079E208 (Gea0og00§: 


onpssil 


276 a eqQeeoeoé 


translation : 


YEI WAS AN ANCIENT CITY 
LATER IT BECAME A SATELLITE TOWN OF MOTTAMA. 


[...] In the year 70 ME [708 CE], Devi city [Dawei] was ruled by King Devi, or 
Dhammadeina Mahayaza, and Queen Padonmakhemar Devi. They had a 
daughter named Mayadevi. After the death of King Dhammadeina and his queen, 
their daughter Mayadevi was crowned on her father’s throne and ruled Devi city. 
Queen Mayadevi had concern for her parents’ deaths, so she felt restless and 
unpleasant staying in Devi. Because she was not happy there, she talked with her 
royal officers about relocating the city. After reaching agreement, they travelled 
north from Devi city with four combat armies (cavalry, elephantry, infantry and 
chariots), royal officers, and citizens including monks. After seven days they 
arrived at a place [Yei] where they established the new city and palace, of which 
Mayadevi was queen. The city was built in Tabaung, 94 ME [732 CE]. Because the 
city was peaceful and free from disease, it was named Avijazayapura. The female 
monarch, Mayadevi, reigned in the city for 35 years. During her time she looked 
after the citizens like her children and ruled them according to the precepts of a 
king. Because she ruled morally, the city was safe from thieves, robbers and rape. 

[...] 

Queen Mayadevi ruled for 35 years. In 129 ME she passed away ['‘lived in the 
land of the gods’]. Then the royal officer, Amatgyi Teikkhamantri, became king. He 
ruled the city well like the former sovereign by observing the ancient traditions. 
King Teikkhamantri died fifteen years after his ascension. In 144 ME [782 CE], a 
young royal officer named Dawbannya became king. Seven years later, the city 
collapsed and the people moved to the other places. The city was destroyed, and it 
became a vast forest without any trace of people.'* 

The city [Avijazayapura/Yei] was destroyed in the year 151. Later, at the time when 
the city of Mottama (Sri Yadanapura) was founded in the year 649 ME [1287 cE] by 


193 THIS NARRATIVE COULD HAVE RELEVANCE for the Tanintharyi Yazawin which begins 
with the founding of Kya-ka-lin on Kanmaw Island. According to the text, Mon princes 
established a settlement there in 783 CE (U Gyi Sein, 1929, ch. 1). Taken together, the 
stories suggest that turbulence, hard times or population pressure in the Mon heart- 
lands led to migrations further south during the 8th century. Expanding trade in the 
Indian Ocean may have also enticed settlement at these ports, because shoals and 
extreme tides made the Gulf of Martaban a very dangerous place for ships under sail. 
The approach to Yei was safer but still tricky; Dawei’s approach and roadstead were 
amenable though of somewhat limited value for trade. In contrast, Tenasserim and the 
east side of KanmawKyun all had advantages for navigation and trans-peninsular travel 
that were unmatched by any other port. See: Potter, Jim, Sea to Sea: a detailed examin- 
ation of Tenasserim and its trade routes (2024). [JP} 
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King Magadu, holding the title of Wareru,'* the city [of Avijazayapura] was 
[re]established and listed among the 32 satellite towns of Mottama. Then a gov- 
ernor [at Yei] and other towns were appointed, while Wareru ruled Mottama. 
During the reigns of later kings, the city governors rebelled and ruled themselves. 
In the year [800 ME / 1438 CE] the city [of Yei] was destroyed and became a forest 
again. Meanwhile in the kingdom of Hanthawaddy, beginning with King Hsinby- 
ushin Binnya U until the reign of its fourth monarch, King Binnya Ran [I], the 
cities of Dawei, Myeik and Tanintharyi had been in rebellion.’ Then in 800 ME 
[Binnya Ran I] appointed a royal official named Dhamma Devi as sitthu-gyi, or 
commander-in-chief of the army, and sent him with 70,000 soldiers to seize and 
govern the cities of Tanintharyi. General Dhamma Devi went to the cities, 
defeated the enemies, and appointed a guardian-governor. Having expanded the 
empire he then returned towards Hanthawaddy. On the way, they arrived at the 
eastern shore of the sea where the old city of Avijazayapura lay. After seeing the 
old moat and city walls, they noticed that the place was an ancient city. Dhamma 
Devi had an idea that if a town were established on the old site, then the kingdom 
of Hanthawaddy would be expanded. He discussed this with his officers: Bo-mu, 
Tut-mu, Thwe-thauk, A-kyet and so on. The officers liked the idea and replied 
that this place was probably a very old city, and that its geography was suitable for 
people to inhabit and for merchants to reach it by water. If a city were established, 
the kingdom would be expanded and benefits would come to king of 
Hanthawaddy. After they were in agreement, Avijazayapura was re-established on 
an auspicious day in Tagu, 800 ME. The city faced west. Because it appeared to 
have the shape of a lion, Dhamma Devi named it ‘Razathihazeyapura’. Because 
this warlord defeated enemies wherever he went, he took the title of Binnya 
Desaw, or Panal Doh Saw in the Mon language. He established a throne in that 
city and made himself king. 

Even though the city was part of the lands of Hanthawaddy, as a military 
leader Dhamma Devi established his own city throne and administered it under 
his title [Binnya Desaw]; thus he sat on a throne of both a city and a country. 

He was neither rebelling against Hanthawaddy nor a subordinate of 
Hanthawaddy. The city [of Yei] was self-established in free territory. This is the 
chapter which tells about the second establishment of the city called Razathi- 
hazeyapura by Dhamma Devi, who arrived under authority from the King of 
Hanthawaddy [Binnya Ran I] and re-founded it. [NNa] 


194 REGARDING WARERU, please see footnote 191. 


195 REBELLIONS : 1348-1438 CE. Binnya U reigned in Martaban-Hanthawaddy from 1348- 
1384, and Binnya Ran I reigned from 1424-1446. 
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3. Alaungpaya takes Lower Myanmar and his son defeats Ayutthaya, but then 
the British take all of Myanmar, 1757-1885 CE (pp. 26-27) 
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translation : 


In 1109 ME [sic], Alaungmintayagyi of Myanmar defeated the three mandalas 
of Hanthawaddy, Kusima and Muttama in the country of Yamanya.’”° In the year 
u29 the son of Alaungmintayagyi, Hsinbyushin-min, conquered Yawnaka and 
Yodaya.'°’ 

But in 187 ME according to the Treaty of Yandabo, a part of Yamanya, the 
cities of Yei, Myeik, Dawei and Tanintharyi, the east part of the Salween River and 
Rakhine were conceded to the British. In the year 1215, Bago in Lower Burma was 
taken from Myanmar by the British. In the year 1247, the British took all of 
Myanmar’s possessions. [NNA] 


196 1109 ME = 1747 CE, which is probably a misprint for 119 ME/1757 CE. Hanthawaddy was 
known as Pegu to Europeans. Kusima was Pathein, which Europeans often called 
Cosmim, and Muttama was Martaban. Yamanya was the Burmese pronunciation of 
Ramanna, or the old Mon kingdom. [JP] 


197 Yopaya : Ayutthaya, the Thai capital which fell on 7 April 1767 CE. 


YANAKA : the first line of U Gyi Sein’s Tanintharyi Yazawin suggests this was an archaic 
name for the Dawei region: “In Myanmar Era 85, a king named Kya-Mine reigned over 
Kya-Mine City in Thagara State of Yaw Na Ka region.” [JP] 
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FROM: “SLAPAT RAJAWAN DATOW SMIN RON— 
A HISTORY OF KINGS WITH TEXT, 
TRANSLATION AND NOTES” 


R. HALLIDAY, TR. & ED. 


JOURNAL OF THE BURMA RESEARCH SOCIETY, 
VOLUME 13 (1923), PP. 5-67 


This Mon chronicle is more a Buddhist narrative of Shwedagon than a polit- 
ical or social history. It does not mention Tanintharyi or Dawei prior to 
Alaungpaya’s invasion of 1759 CE. It does include Wareru, the 13‘ century 
king of Martaban, but only speaks of his actions in Lower Burma. The far 
south is thus absent from the Slapat Rajawan during the Bagan, Taungoo 
and Ava periods. In fact, it says that Anawrahta’s famed southern campaign 
was repulsed at Yangon. [jp] 


1. Pyu and Myanmar kings arrive with their armies to take away relics, but are 
forced to return to the north without going further south (pp. 47-48) 


translation by Halliday : 


“When King Asoka had returned to the devalokas [after his death], in the time 
of King Tatabong [a Pyu king], that monarch came marching down from 
Tharakhettara [near Pyay] with a great army. Having a design to carry away the hair 
relics [from Singhuttara Hill], when they began to dig a great storm arose and they 
were unable to carry out their purpose. He offered a golden umbrella [with an] 
emerald handle and diamond cover, and digging into the south-east set it up 
there. Then he returned to his own city. 

“In the time of Mancesu [a Bagan king of uncertain identity], that monarch came 
marching down with intent to carry away the relics, and being unable to accom- 
plish his object, he formed a precious emerald into the likeness of the altar, and 
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having buried it on the western side as an offering to the relics of the exalted 
Buddha, he went up to his own city. 

“In the time of King Hnorathamanjaw, Noratha [Anawrahta] the Burmese call 
him, that king came marching down from Pagan with the design of digging up 
the relics. As soon as the diggers touched earth, and there were twenty men 
digging the relic chamber, a very severe storm arose, and the whole army of King 
Anoaratha scattered and fled. King Anoaratha again having made gold and silver 
umbrellas offered them to the relics of the Buddha. Having buried precious gems 
of other lands to the north-east, he returned to his own place.” 


2. Alaungpaya marches through Tenasserim on his way to Siam in 1759 CE. 
He was cruel and irreligious. (p. 65) 


translation by Halliday : 


“In the year 1121 his Majesty Aungzeya marched an army into Siam. On his 
march having taken Dawei, Tenasserim, Tanau, Petchaburi, Ratburi, he at length 
reached the neighborhood of Ayutthaya, but on the west bank of the river. There 
his Majesty contracted a swelling in the hidden parts, and remaining only six 
days, he struck camp, and marching on the return journey reached Raheng. 
Going forth from Raheng by way of the frontier he reached Myawadi and there he 
died. ... His majesty Aungzeya was of a very fierce and cruel disposition, and made 
no account at all of life. He put to death many monks, and their iron alms bowls 
and silk robes were taken away, and the homespun robes were made into foot 
mats. Of some they made pillows, of some they made belts, and of some they 
made sails. The monks’ robes were scattered all over land and water.” 


RAZADARIT AYEDAWBON KYAM 
je) iy Co 
§)9@I04)9e 32 64)sGOII0 


DR. NAI PANN HLA, ED. (1968) 
(ARHMAN THIT SAR Pay; 2005) 


ALTERNATE TRANSLATIONS BY 


SAN LWIN 
THE CAMPAIGNS OF RAZADARIT 


(BINNYA DALA VERSION) !°8 


(DEPARTMENT OF EAST ASIAN AFFAIRS, 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THAILAND; 2007) 


1. King Saw Thin Maung of Martaban conquers Dawei and Tanintharyi in 1322, 
but dies in the following year. (p. 38) 


transcription : 
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translation : 


In 682 ME [1320 CE], Saw Thin Maung [the king of Martaban] conquered La-bon 
myo [Lampun]. In the next year, he conquered Dawei. After that, Thamein-nyi-rhat 
was appointed as a commander and sent to attack Tanintharyi which was 


198 VERSIONS : over the centuries this text has undergone numerous translations in Mon, 
Burmese, Thai and English. It appears that San Lwin used one that was different from 
the transcriptions, even though Nai Pan Hla is credited as the author of both. There is 
no other way to account for the wide variation in translations. 
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defeated. Then they collected elephants, horses and the good chiefs. A palace was 
built in Tanintharyi. During the fourteen-year reign of Saw O, who was titled Saw 
Thin Maung, no war came to him from outside. The citizens had peace without 
thieves. 

Saw O was titled Saw Thin Maung. He became a king on Saturday, the 6 
waning of Tagu in 673 ME when he was twenty-seven years old. He died in 685 ME 
when he was forty-one, fourteen years after he had been crowned. [NNa] 


translation by San Lwin, p. u 


“... An expedition was launched at Lampun in the year 682 ME [1320 cE] but 
was unsuccessful. The next year another attack was mounted against Dawei but 
was again defeated. A mandarin by the name of Hkum Yin was then given com- 
mand of an expeditionary force against Tenasserim. It was successful and brought 
back many horses as booty. No enemy [was] at the gates of Martaban during Saw 
O’s reign. People lived in peace. Saw O ascended the throne at the age of 22, 
reigned for 14 years and died at the age of 36.” 


2. King Saw Zein’s forces seize Dawei but are defeated in Tanintharyi, c. 1330 CE 
(p. 39) 
transcription : 
ae ane) c a ae ° §[03 1 Py isan) LN é Q \ ae 
Osa BaOOIOP GOQQOIODD CoD20000) OO COeil CoD20090) gale O2g209 Oo? opton) 
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translation : 


At the time of King Banya Yandal or Saw Zein [of Hanthawaddy/Martaban, r. 1324- 
1331], he sent a royal officer named Bonyin to attack Dawei. After defeating Dawei, 
they marched to Tanintharyi, but they lost the war and returned. [NNa] 


translation by San Lwin, p. 1: 


“Saw O was succeeded by his younger brother Saw Zein. ... Kum Yin was sent 
to capture Dawei and on being successful ordered to attack Tenasserim again but 


was unsuccessful and returned. ...” 


[Subsequently, relations between Martaban and Sukhothai deter- 
iorated into conflict, an invasion came from Upper Myanmar, and the 
ruling familes of Lower Myanmar were torn apart by rivalries. Attacks 
on their southern neighbors seem to have ceased during this turmoil, 


and in fact Dawei and Tanintharyi were not mentioned in the chronicle 
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again. In a section about events in 772 ME/1420 CE, Razadarit and his 
advisors listed the myos of his lands that they needed to defend. Dawei 
and Tanintharyi were not among them (see San Lwin, pp. 143-4). (JP) } 


3. Razadarit’s forces destroy Bamar and Shan invaders by using the dangerous 
tides of the Gulf of Martaban, c. 1391-1408 CE '” 


translation by San Lwin, pp. 109-110 : 


| 

“The king ... then struck camp at Einaing stream and the spot was named 
Yameyi. Byat Za however recommended that the camp be made further ahead, 
and they moved to Pankyaw stream where the general commented that the 
stream was wide, the sand banks adequate and tidal bores could be counted on.” 
A stockade stretching from Kyat Sri to Depankara pagoda in the west to the short- 
cut path in the east was erected, and eight armies large and small were stationed 
within. Outside its perimeter, five to six thousand hardened and reliable troops 
were deployed. 

“The invading Burmese troops set fire to every village they came across and 
butchered all the cattle they could lay their hands on. On sighting Razadarit’s for- 
tifications, Minkhaung sited his own stockade facing it from the east.*"' The 
latter’s stockade stretched up to Panapo Daniye in the east. Troops from Kale and 
Mohnyin were placed in front. As Minkhaung’s forces arrived during a period of 
neap tide, and [as] the Shan troops had no experience of tides they went around 
looking at the stockade. There were mutterings amongst them that they had been 
told they would be sacking Pegu, but so far the had not seen it yet and had not 
carried out an attack on the enemy stockade, so that they were doing nothing 
more than just wandering around. 

“Meanwhile the Talaings [Mons] had carved out ramps in the banks so that 
horses and elephants would be able to climb up on to the safety of the bank when 


199 RAZADARIT, king of Hanthawaddy, 1368-1421 CE. He was at war for much of his reign, 
first with city-states of Lower Burma and then against Ava and its allies from Upper 
Burma. The dates of these events are not entirely certain, as references to people and 
places do not align. The battle of Pankyaw occurred in 1391, but Minkhaung | did not 
ascend to the throne of Ava until 1400. Note that minor grammatical changes have 
been made to clarify San Lwin’s translation. [JP] 


200 BYAT ZA : minister, governor and commander-in-chief of Hanthawaddy during Raza- 
darit’s unification of Mon-speaking regions of Lower Burma. He led Hanthawaddy 
forces against Ava until his death in 1413. 

PANKYAW STREAM :a tributary of the Sittaung River, around GPS 17.4, 96.8, + 5 km. 


201 MINKHAUNG I of Ava, r. 1400-1421 
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the tide came in. At the opportune moment the Talaings shouted across to the 
Shans, taunting them that since they would not come to fight them they would 
attack the Shan. The ramparts and battlements on the stockade were manned 
while nobles and troops carrying their arms ran down into the stream. Seeing 
what seemed to be an assault in the making, the Shans charged out. Then the 
Talaings, feigning to retreat and advance in turn, drew most of the Shans into the 
stream. Razadarit had a rider downstream to report when the tide came in. When 
it was reported that the incoming tidal bore reached Daniye he ordered drums, 
gongs and conches to be sounded to drown out the roar of the tidal bore. Thus 
the Shans had to inkling of impending trouble until the tidal bore was on them, 
and as they tried to clamber out only those who were close to the banks could 
make their way out of the mélée. Some were carried away by the tide and 
drowned. Those who could make the exit from the confines of the stream slashed 
at the tidal waters in frustration. When the water receded the bodies of the Shan 
troops were revealed. There were more than two hundred corpses in the stream 
and Talaing soldiers came out and hacked at the dead bodies. 

“This prompted a Talaing onlooker to remark that there was no reason for 
them to hack at the Shan dead as they had been killed by the tide and not by their 
bravery as men. This was heard by one of the deputy commanders who censured 
him for talking irresponsibly and slew him, then placed his corpse with the dead 
enemy. The commander then reported his action to the king who approved it. A 
spirit shrine was erected near the bank of the stream. The king had Brahmins 
wear turbans and robes coloured with red ochre stand on the bank chanting and 
waving palm fronds and branches once when the tide came in and once when the 
tide went out. When the Shans saw that the Brahmins apparently seemed to be 
beckon and dismiss the waters with their gestures and mantras, they were awe- 
struck by this phenomenon.” 
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